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บทคัดยอ 

 สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษากลวิธีการแปลอุปมาจากไทยเปนอังกฤษในนวนิยายเรื่อง The Brotherhood 

of Kaeng Khoi โดยปเตอร มอนทาลบาโน ซึ่งแปลจากเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล และศึกษา

แนวทางการถายทอดอุปมาในวรรณกรรมไทยเปนภาษาอังกฤษเพื่อรักษาความหมายที่ถูกตองตามเจตนาของ

ผูเขียนตนฉบับ ดวยภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ และรักษาสมมูลภาพของบทแปลใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรส

จากการอานในระดับที่เทียบเคียงไดกับผูอานภาษาตนฉบับ  

 ผูวิจัยไดศึกษาทบทวนแนวคิดและทฤษฎีการใชอุปมาในงานวรรณกรรม แนวคิดดานการแปล และ

สมมูลภาพในการแปลเพื่อกําหนดกรอบการวิจัยและใชปนแนวทางในการวิเคราะห ผลจากการศึกษาพบวา ใน

การทําใหบทแปลมีสมมูลภาพ ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลอุปมาที่พบในตนฉบับ 5 รูปแบบ ดัดแปลงจาก

แนวทางการแปลภาพพจนของปเตอร นิวมารค และแนวคิดเกี่ยวกับสมมูลภาพในการแปลของยูจีน ไนดา เวอร

เนอร โคลเลอร และโมนา เบเคอร ดังนี้ 1.) การแปลแบบตรงตัว คือ ผูแปลถายทอดเปนภาษาปลายทางโดยใช

อุปมาที่มีตัวเปรียบเดียวกับภาษาตนฉบับ 2.) การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ คือ ผูแปลใชการเปรียบ

เชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ โดยที่บทแปลสะทอนใหเห็นถึงการตีความของผูแปลเพื่อส่ือทั้งความหมาย

ทางตรงและความหมายโดยนัยของการเปรียบเชิงอุปมาที่พบ 3.) การแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ 

คือ ผูแปลใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ และใหคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อถายทอดความหมายให

ผูอานฉบับแปลเขาใจส่ิงที่ผูเขียนกลาวถึงไดอยางถูกตองชัดเจน 4.) การแปลแบบตีความและถอดความหมาย 

คือ ผูแปลไมใชการเปรียบเชิงอุปมา แตใชวิธีตีความสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึงและอธิบายเพิ่มเติมเพื่อถายทอด

ความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจเนื้อหาไดตรงกับเจตนาที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อถึง และ5.) การตัดทิ้งไม

แปล คือ ผูแปลเลือกตัดถอยคําบางสวนหรือทั้งหมดที่แสดงการเปรียบเทียบเชิงอุปมาในตนฉบับ  

 จากความแตกตางทางโครงสรางภาษาและวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาแปล ทําใหผูแปล

เลือกใชกลวิธีการแปลที่แตกตางกันในการแปลอุปมาแตละแหงที่พบ ทั้งนี้ เพื่อรักษาสมมูลภาพในระดับคํา 

ระดับไวยากรณ ระดับความหมาย และระดับวัจนปฏิบัติ เพื่อทําใหผูอานภาษาฉบับแปลไดรับอรรถรสที่

เทียบเคียงไดกับผูอานภาษาตนฉบับ 



 

Abstract 
 The objectives of this special research project are to study the methods used in the 

translation of similes from Thai to English by Peter Montalbano in the Thai novel The Brotherhood of 

Khaeng Khoi written by Utis Hemamool, and to note how the methods preserve accurate meaning of 

the source language (SL), maintain fluency in the target language (TL), and produce an equivalent 

effect on the readers of the translated text.   

In this research study, the researcher has made use of relevant theories on the nature of 

similes, as well as translation theories and approaches to textual equivalence as the paper’s 

theoretical framework. The result of this research study suggests that, based on Peter Newmark’s 

figurative translation techniques and Eugene Nida’s, Werner Koller’s, and Mona Baker’s perspectives 

on equivalence, the translator used five different methods to effectively translate Thai similes into 

English. They are: 1. Reproduce the same image in the TL; 2. Replace the image in the SL with a 

standard TL image that reflects both denotative and connotative meanings of the SL; 3. Use the 

same image combined with sense to transfer the accurate meaning of the SL; 4. Conversion of simile 

to sense; and 5. Deletion.  

It has come to the researcher’s attention that different language structures and cultural 

differences between the SL and TL also account for the change in translation methods applied to 

each of the simile found in this paper. The translator’s aim is to preserve literary flavor and produce 

grammatical equivalence, textual equivalence and pragmatic equivalence in the TL.   
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
1.1 หลักการและเหตุผล 

ความตื่นตัวตอการกําเนิดประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community) ภายในป

พ.ศ. 2558 ซึ่งหมายถึงการเปดเสรีทางการคา การลงทุน และการพัฒนาทางเศรษฐกิจอยางเทาเทียมกันในกลุม

ประเทศสมาชิกสมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใตหรือประชาคมอาเซียนทั้ง 10 ประเทศ รวมถึง

ประเทศไทยดวยนั้น สงผลใหหนวยงานภาครัฐของแตละประเทศใหความสําคัญตอการสงเสริมใหประชาชนใน

ประเทศของตนทําความรูจักกับประเทศเพื่อนบานอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น เพื่อเสริมจุดแข็งและลดจุดออนดานการคา 

การลงทุน และการพัฒนาตนเองเพื่อเตรียมความพรอมรับมือกับบทบาทใหมของอาเซียนในเวทีโลก  

ขณะเดียวกัน ประเทศตะวันตกก็เล็งเห็นถึงบทบาททางเศรษฐกิจของภูมิภาคเอเชียที่มีความสําคัญ

มากขึ้นเรื่อยๆ และมีการสงเสริมใหหนวยงานดานการศึกษาพัฒนาหลักสูตรการเรียนการสอนเพื่อเปดโอกาสให

ผูที่สนใจไดรับความรูทั้งดานประวัติศาสตร วัฒนธรรม และระบบเศรษฐกิจของเอเชียอยางรอบดาน   

ชองทางหนึ่งในการศึกษาแนวคิด วิถีชีวิต ความเชื่อ และวัฒนธรรมที่แตกตางจากของตนเองนั้นทําได

ดวยการศึกษาผลงานวรรณกรรมซึ่งเปนงานเขียนที่สะทอนความคิด จินตนาการ และบอกเลาถึงชีวิตประจําวัน

ของผูคนในแตละชุมชนผานการใชเทคนิคทางภาษาเพื่อบรรยายใหเกิดมโนภาพ และมอบความสนุกสนาน

เพลิดเพลินใหแกผูอาน   

ปจจุบัน เราจึงเห็นวามีการแปลวรรณกรรมจากประเทศตางๆ ในกลุมอาเซียนเปนภาษาอังกฤษมากขึ้น 

รวมทั้งการแปลวรรณกรรมไทยทั้งงานประเภทคลาสสิกและผลงานรวมสมัย อาทิ วรรณคดีเร่ือง ขุนชางขุนแผน 

ซึ่งเปนวรรณกรรมในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลยั ส่ีแผนดิน ของหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ 

ปราโมช จดหมายจากเมืองไทย ของโบตั๋น และ ประชาธิปไตยบนเสนขนาน ของวินทร เลียววาริณ ฯลฯ และเมื่อ

ไมนานมานี้ สํานักพิมพอมรินทรไดจัดพิมพผลงานแปลนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล ซึ่งเปน

วรรณกรรมไทยที่ไดรับรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน (ซีไรท) ของประเทศไทย ประจําปพ.ศ. 

2552 และไดรับรางวัลเซเวนบุคอวอรด ประจําปพ.ศ. 2552 อีกทั้งยังเปนหนังสือที่ไดรับความนิยมจากผูอานชาว

ไทยจากการพิมพซ้ํามาแลวถึง 19 ครั้ง  

คุณคาทางวรรณกรรมของนวนิยายเรื่องนี้ไดรับการบรรยายไวอยางชัดเจนในคําประกาศของ

คณะกรรมการตัดสินรางวัลซีไรท ซึ่งระบุในตอนหนึ่งวา  

 

“นวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล เสนอมิติอันซับซอนของตัวตนมนุษย  

ที่แยกไมออกจากรากเหงา ชาติพันธุ ชุมชน ความเชื่อ และเรื่องเลา ผูเขียนเลาเรื่องมนุษยที่ตองเผชิญ

ความคาดหวังซึ่งไมอาจตานทานไดและพยายามดิ้นรนหาทางออก  

ผูเขียนใชกลวิธีเลาเรื่องอันแยบยล สรางตัวละครที่มีเลือดเนื้อและอารมณราวกับมีตัวตน 

จริง สรางฉากและบรรยากาศไดอยางมีชีวิตชีวา และใชภาษาที่เรียบงายแตทรงพลัง แสดงจินตภาพ 

กระจางและงดงาม” 
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เม่ืออานนวนิยายดังกลาวแลว ผูวิจัยสังเกตเห็นวาองคประกอบทางวรรณศิลปที่สงผลใหนวนิยายเรื่อง

นี้ไดรับการยกยองและเปนที่ชื่นชอบของผูอานเกิดจากการใชคําศัพท สํานวน และเทคนิคการเลาเรื่องที่กอใหเกิด

จินตนาการอันนาตื่นตาตื่นใจ อีกทั้งผูแตงยังเนนการใชโวหารภาพพจนซึ่งเปนศิลปะทางภาษาในงานประพันธ

ทําใหผูอานเกิดจินตภาพคลอยตาม ดังตัวอยางยอหนาหนึ่งจากหนา 222 ความวา  

 

“นี่คือป 2529 อันแสนสุข ลวงถึงส้ินปเสียงระฆังกังวานใสดังมาจากหอระฆังหลังใหมที่เพิ่ง

สรางเสร็จ สงเสียงเหงงหงางลามไลไปตามบานเรือนประหนึ่งอาบทุกสรรพส่ิงดวยผลึกเสียงที่ชุมปาน

น้ําคาง และหูทุกหูที่ไดสดับสําเนียงก็ปานวาถูกอาบดวยน้ําผ้ึง – โดยเฉพาะหูของพอ”  

 

จากขอความดังกลาว ผูเขียนใชอุปมาเพื่อเปรียบเทียบส่ิงตางๆ ถึง 3 แหง ไดแก  “ประหนึ่งอาบทุก

สรรพส่ิงดวยผลึกเสียง” “ผลึกเสียงที่ชุมปานน้ําคาง” และ หูของผูฟง “ปานวาถูกอาบดวยน้ําผ้ึง” นอกจากนี้ ยังมี

การใชสัทพจนเพื่อเลียนเสียงระฆัง “เหงงหงาง” และใชบุคลาธิษฐานแสดงอาการของเสียงที่ “ลามไล” ไปตาม

บานเรือน  

การที่ผูเขียนใชกลวิธีการประพันธอันแยบคายถายทอดอารมณความรูสึกใหผูอานเกิดจินตภาพตามได

นี้ ทําใหผูวิจัยตระหนักถึงความทาทายในการแปลนวนิยายเรื่องนี้เปนภาษาอังกฤษ เนื่องจากผูแปลตองใช

ความสามารถทางภาษาในการถายทอดสํานวนของผูประพันธและถายทอดวัฒนธรรมไทยในตนฉบับใหผูอาน

ฉบับภาษาอังกฤษซึ่งอยูในวัฒนธรรมที่แตกตางกันไดรับอรรถรสที่เทียบเคียงไดกับการอานตนฉบับภาษาไทย

มากที่สุด  

ดังที่สิทธา พินิจภูวดล (2542: 167) กลาววา “โวหารที่นักแปลจําเปนตองทําความเขาใจใหถองแทคือ

โวหารภาพพจน (Figures of speech) ทั้งนี้ เพราะนักเขียนหรือกวีมักจะสรางภาพพจนอยางกวางขวาง

สลับซับซอน ถาผูอานมีประสบการณนอยก็จะขึ้นไมถึง ตามไมทัน และไมเขาใจ จนบางครั้งเหมาวากวีโงไปเลยก็

มี บางครั้งกวีโบราณสรางภาพพจนถึงส่ิงที่ในปจจุบันไมมีอีกแลว นักอานบางคนไมรูจักก็คิดวากวีบิดเบือนความ

จริง เพื่อปองกันการไมเขาใจส่ิงเหลานี้ ผูอานควรวางใจเปนกลาง และศึกษาแนวคิดในการใชโวหารภาพพจนซึ่ง

ผูเขียนทั้งเกาใหม ทุกชาติทุกภาษาใชรวมกัน”  

 ภาพพจนที่ปรากฏในงานเขียนนั้นแบงออกไดหลายชนิด อาทิ การใชอุปมา (Simile) เปรียบเทียบส่ิง

หนึ่งกับอีกส่ิงหนึ่งที่โดยธรรมชาติแลวมีสภาพหรือคุณสมบัติแตกตางกัน แตมีลักษณะเดนบางประการรวมกัน 

การใชอุปลักษณ (Metaphor) เปรียบส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่งโดยตรง การใชบุคลาธิษฐาน (Personification) 

สมมตใิหส่ิงที่ไมมีชีวิตหรือส่ิงที่เปนนามธรรมแสดงอาการกิริยาเหมือนมนุษย และการใชสัทพจน 

(Onomatopoeia) ถายแบบเลียนเสียงธรรมชาติ เปนตน  

สําหรับนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย นั้น ผูวิจัยสังเกตเห็นวาผูประพันธใชโวหารภาพพจนประเภท

อุปมาเพื่อเปรียบเทียบส่ิงตางๆ บอยครั้ง โดยใชทั้งคําวา “เหมือน” “ดั่ง” “ปาน” “ประหนึ่ง” “เสมือน” ฯลฯ  ในการ

แปลนวนิยายเรื่องนี้เปนภาษาอังกฤษชื่อวา The Brotherhood of Kaeng Khoi ผูแปล คือปเตอร มอนทาลบาโน 

(Peter Montalbano) ซึ่งเปนนักเขียนชาวอเมริกันที่ใชชีวิตอยูในประเทศไทย จึงใชหลายเทคนิคการแปลเพื่อ

ถายทอดความหมาย อาทิ การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การแปลแบบตีความ
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และถอดความหมาย และกลวิธีการแปลแบบอื่นๆ ที่นาสนใจ เพื่อทําใหบทแปลถายทอดความหมายไดอยาง

เหมาะสม เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับไดมากที่สุด  

นอกจากนี้ ในบทนําของฉบับแปล ผูแปลยังไดชี้แจงไวดวยวาผูประพันธตนฉบับภาษาไทยมีสวนรวมใน

กระบวนการแปลหนังสือเลมนี้อยางมาก ทําใหนาเชื่อวางานแปลนี้จะถายทอดความหมายของบทประพันธ 

รวมทั้งการใชอุปมาในตนฉบับไดอยางเหมาะสม ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาลักษณะของอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง 

ลับแล, แกงคอย และศึกษากลวิธีการแปลรวมทั้งแนวทางในการแกปญหาการแปลอุปมาที่พบ เพื่อใหนวนิยาย

ฉบับแปลถายทอดเนื้อหา อารมณ รวมทั้งความโดดเดนของการใชภาษาวรรณศิลป โดยเฉพาะการใชอุปมา

เปรียบเทียบส่ิงตางๆ ไดอยางใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด 

ดังเหตุผลที่กลาวมาขางตนทําใหผูวิจัยเชื่อวางานวิจัยเรื่อง “การศึกษากลวิธีการแปลอุปมาจากไทย

เปนอังกฤษในนวนิยายเรื่อง The Brotherhood of Khaeng Khoi โดย Peter Montalbano แปลจากเรื่อง ลับแล, 

แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล” ฉบับนี้ จะชวยใหผูวิจัยไดรับความรูดานการใชอุปมาในวรรณกรรม กลวิธีการแปล 

และแนวทางการแกปญหาที่ผูแปลเลือกใชในการแปลอุปมาที่พบในวรรณกรรมไทยเปนภาษาอังกฤษ ซึ่งจะเปน

ประโยชนและเปนแนวทางใหแกทั้งนักศึกษาดานศาสตรการแปลและผูที่สนใจแปลอุปมาที่พบในวรรณกรรมไทย

เปนภาษาอังกฤษไดอยางเหมาะสมตอไป  

 
1.2 วัตถุประสงค  

1. เพื่อศึกษาลักษณะการใชอุปมาในงานวรรณกรรม กรณีศึกษาจากนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย  

2. เพื่อศึกษากลวิธีการแปลและแนวทางการแกปญหาที่ผูแปลเลือกใชในการแปลอุปมาที่พบในนวนิยาย

เร่ือง ลับแล, แกงคอย เปนภาษาอังกฤษ 

3. เพื่อวิเคราะหสมมูลภาพทางความหมายในการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ใน

หนังสือแปลเรื่อง The Brotherhood of Kaeng Khoi สํานวนแปลของปเตอร มอนทาลบาโน 
 
1.3 สมมติฐานการวิจัย   

การแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลตอง

ใชกลวิธีการแปลหลายกลวิธี ประกอบดวย การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การ

แปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ การแปลแบบตีความและถอดความหมาย และการตัดทิ้งไมแปล เพื่อ

ผลิตงานแปลที่มีคุณภาพ ถายทอดจินตนาการของผูประพันธไดอยางถูกตอง เหมาะสม และเกิดสมมูลภาพทาง

ความหมาย เพื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลไดรับอรรถรสจากการอานในระดับเทียบเคียงไดกับที่ผูอาน

ภาษาตนฉบับไดรับ  

 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

งานวิจัยนี้จะศึกษาการใชอุปมาท้ังหมดที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ฉบับภาษาไทย 

เนื้อหาในเลมแบงออกเปน 5 บท ความยาว 444 หนา พิมพโดยสํานักพิมพ อมรินทร เม่ือพ.ศ. 2552 และจะ

ศึกษาการแปลอุปมาดังกลาวทั้งหมดที่ปรากฏในนวนิยายฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Brotherhood of Kaeng 
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Khoi ความยาว 485 หนา พิมพโดยสํานักพิมพอมรินทร เม่ือพ.ศ. 2555 จากการศึกษาเบื้องตน ผูวิจัยพบวามี

การใชอุปมาในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ประมาณ 84 แหง 

 
1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเชิงคุณภาพจากการวิจัยเชิงเอกสาร ประกอบดวย การศึกษานวนิยายตนฉบับ 

นวนิยายฉบับแปล ศึกษาทฤษฎีการแปล แนวคิดเกี่ยวกับการใชโวหารภาพพจน โดยเฉพาะการใชอุปมา

ในงานวรรณกรรม จากนั้น วิเคราะหการใชอุปมาในตนฉบับภาษาไทย และวิเคราะหการแปลอุปมาดังกลาวใน

ฉบับแปลเพื่อศึกษากลวิธีการแปลและแนวทางการแกปญหาวาสอดคลองกับทฤษฎีที่ไดศึกษาหรือไม ผูแปล

รักษาการถายทอดโวหารและสมมูลภาพในการแปลไดมากนอยเพียงใด   
 

1.6 ขั้นตอนการศึกษาวิจัย 
1. ศึกษาและทําความเขาใจตัวบทตนฉบับและฉบับแปลโดยละเอียด 

2. ศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับการใชอุปมาในงานวรรณกรรมเพื่อคัดเลือกเนื้อหาที่จะนํามาใชในการวิจัย  

3. ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดดานการแปลเพื่อใชในการวิเคราะหกลวิธีการแปล  

4. นําแนวคิดเกี่ยวกับการใชอุปมาในงานวรรณกรรมมาใชเพื่อคัดเลือกเนื้อหาที่จะศึกษา  

5. จัดหมวดหมูการแปลอุปมาตามกลวิธีการแปลแบบตางๆ ที่พบ  

6. นําทฤษฎีการแปลมาใชประกอบการวิเคราะหขอมูลที่ไดจากการจัดหมวดหมูดังกลาว 

7. สังเคราะหขอมูลที่ไดจากการวิจัยเชิงเอกสาร 

8. สรุปและรายงานผลการวิจัย พรอมขอเสนอแนะ  

 
1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ไดรับความรูเกี่ยวกับการใชอุปมาในงานวรรณกรรมไทย  

2. ไดฝกฝนการนําทฤษฎีการแปลและการใชอุปมาในงานวรรณกรรมมาใชเพื่อการวิจัยงานแปล  

3. ไดรับความรูจากการวิเคราะหและศึกษากลวิธีการแปลอุปมา รวมทั้งแนวทางการแกปญหาที่ผูแปล

เลือกใชเพื่อถายทอดสํานวนภาษาและวัฒนธรรมไทยในการแปลนวนิยายไทยเปนภาษาอังกฤษ  

4. ไดนําเสนอแนวทางการแปลอุปมาในวรรณกรรมไทยเปนภาษาอังกฤษใหแกผูที่สนใจ   



บทที่ 2 
แนวคิดและทฤษฎทีี่เกีย่วของ และการนํามาใชในงานวิจัย 

 

 ในบทนี้ ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดและทฤษฎีตางๆ ที่เปนประโยชนตอการทําความเขาใจและวิเคราะห

ตนฉบับ ตลอดจนแนวคิดและทฤษฎีที่จะนํามาใชในการศึกษาและวิเคราะหกลวิธีการแปลอุปมาในนวนิยายเรื่อง 

ลับแล, แกงคอย เปนภาษาอังกฤษ โดยสวนแรก ผูวิจัยจะกลาวถึงแนวคิดเกี่ยวกับงานวรรณกรรมและโวหาร

ภาพพจน เพื่อนําความรูที่ไดมาวิเคราะหตัวบทตนฉบับ จําแนกประเภทของโวหารภาพพจนที่พบ และคัดเลือก

อุปมาที่จะนํามาใชในงานวิจัย  

 จากนั้น ผูวิจัยจะศึกษาแนวคิดและทฤษฎีดานการแปล ประกอบดวย แนวทางการแปลวรรณกรรม การ

แปลโวหารภาพพจน และสมมูลภาพในงานแปล เพื่อใชเปนแนวทางในการวิเคราะหบทแปลและกลวิธีการแปล

แบบตางๆ ที่พบในงานวิจัยนี้  

 
2.1 แนวคิดเกี่ยวกับงานวรรณกรรม และโวหารภาพพจน 
 

2.1.1 แนวคิดเกี่ยวกับงานวรรณกรรม บันเทิงคดี และนวนิยาย 
การวิเคราะหวางานเขียนใดเปนงานวรรณกรรมหรือไม พิจารณาไดจากการใหนิยามและการอธิบาย

ลักษณะ องคประกอบ และคุณสมบัติของ ‘วรรณกรรม’ ซึ่งมีการกลาวอางถึงในแหลงตางๆ ดังนี้  

พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหคํานิยามคําวา ‘วรรณกรรม’ ดังนี้ “วรรณกรรม 

น. งานหนังสือ, งานประพันธ, บทประพันธทุกชนิดทั้งที่เปนรอยแกวและรอยกรอง เชน วรรณกรรมสมัย

รัตนโกสินทร วรรณกรรมของเสฐียรโกเศศ วรรณกรรมฝรั่งเศส วรรณกรรมประเภทสื่อสารมวลชน; (กฎ) งาน

นิพนธที่ทําขึ้นทุกชนิด เชน หนังสือ จุลสาร ส่ิงเขียน ส่ิงพิมพ ปาฐกถา เทศนา คําปราศรัย สุนทรพจน และ

หมายความรวมถึงโปรแกรมคอมพิวเตอรดวย”  

กาญจนา วิชญาปกรณ (2542: 2) กลาววา ผูรอบรูทางภาษาและวรรณคดีตางแสดงทัศนะอัน

หลากหลายออกไปเกี่ยวกับการจําแนกวรรณคดี วรรณกรรม และกวีนิพนธออกจากกัน หรือแมแตรางวัลที่

สงเสริมงานประพันธของหนวยงานราชการ องคการ สถาบัน ตลอดจนสมาคมตางๆ ก็ใชชื่อวรรณกรรมบางหรือ

วรรณคดีบางแตกตางกันออกไป เชน วรรณคดีสมาคมแหงประเทศไทยจัดตั้งโดยรัฐบาลสมัยจอมพลแปลก พิบูล

สงคราม รางวัลเคนเนดี ทางวรรณคดีของมูลนิธิ จอหน เอฟ. เคนเนดี แหงประเทศไทย รางวัลวรรณกรรมของ

องคการ ส.ป.อ. และรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน (รางวัลซีไรต) เปนตน  

กุหลาบ มัลลิกะมาส (2517: 5 อางใน กาญจนา วิชญาปกรณ) กลาววา คําวา ‘วรรณกรรม’ ปรากฏ

เปนหลักฐานครั้งแรกในพระราชบัญญัติคุมครองศิลปะและวรรณกรรม พ.ศ. 2475 โดยมีผูนิยามความหมายของ

คําวา ‘วรรณกรรม’ ในทํานองเดียวกันวา “วรรณกรรม หมายถึงงานหนังสือ (กฏ) งานนิพนธที่ทําขึ้นทุกชนิด ไมวา

แสดงออกโดยวิธีหรือในรูปแบบอยางใด”   
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อยางไรก็ตาม วรรณกรรมจัดเปนศิลปะประเภทหนึ่งเพราะเปนหนังสือหรือเอกสารที่ไดประกอบขึ้นโดย

มีชั้นเชิงทางศิลปะ ศัพท ‘วรรณกรรม’ จึงเปนคําที่ใชเรียกงานประพันธประเภทตางๆ กันอยางแพรหลาย และ

รูปแบบลักษณะของงานประพันธในปจจุบันสวนใหญลวนจัดเขาขอบขายวรรณกรรมทั้งส้ิน  

ยุวพาส (ประทีปะเสน) ชัยศิลปวัฒนา (2542: 106-109) กลาวถึงบันเทิงคดี (Fiction) วามีความหมาย

รวมถึงเรื่องส้ัน (Short story) และนวนิยาย (Novel) ซึ่งตางก็เปนประเภทหนึ่งของวรรณคดี โดยนวนิยาย 

หมายถึง เร่ืองแตงแบบรอยแกวที่มีขนาดความยาวเปนเลม ผูแตงสมมติตัวละคร เหตุการณเร่ืองราว และ

สถานการณขึ้นมาใหมีลักษณะสมจริง รวมทั้งใชพฤติกรรมในชีวิตจริงของมนุษยเพื่อแสดงความคิด เสนอสาระ 

และใหความบันเทิงกับผูอาน  

คําจํากัดความดังกลาวสอดคลองกับคํานิยามใน พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 

ดังนี้ “บันเทิงคดี น. เร่ืองที่เขียนหรือแตงขึ้นโดยมุงใหความบันเทิงแกผูอาน” และ “นวนิยาย น. บันเทิงคดีรอย

แกวขนาดยาวรูปแบบหนึ่ง มีตัวละคร โครงเรื่อง เหตุการณในเรื่อง และสถานที่ ที่ทําใหเนื้อเรื่องมีความสมจริง 

เชน เร่ือง หญิงคนชั่ว ของ ก. สุรางคนางค เร่ือง ผูชนะสิบทิศ ของ ยาขอบ เร่ือง ส่ีแผนดิน ของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ 

ปราโมช เร่ือง เรือมนุษย ของ กฤษณา อโศกสิน, ถามีขนาดสั้น เรียกวา นวนิยายขนาดสั้น เชน เรื่อง ดรรชนีนาง 

ของ อิงอร เร่ือง สรอยทอง ของ นิมิต ภูมิถาวร”  

จากคํานิยามขางตนทําใหสรุปไดวา นวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย มีองคประกอบของการเปนงาน

วรรณกรรมอยางครบถวน จากการนําเสนอเรื่องราว ความคิด และทัศนคติอันลุมลึกของผูเขียน ผานตัวละครที่มี

พฤติกรรมในการใชชีวิตเชนเดียวกับมนุษยทั่วไป ในบทประพันธรอยแกวที่แตงขึ้นตามจินตนาการเพื่อแสดง

ความคิดและทัศนคติเกี่ยวกับชีวิต โดยผูประพันธไดใชทักษะทางภาษาและกลวิธีการเลาเรื่องที่มีชั้นเชิงเพื่อมุงให

ทั้งความบันเทิงและใหแงคิดแกผูอาน นวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย จึงไดรับรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอด

เยี่ยมแหงอาเซียน (ซีไรท) ของประเทศไทย ประจําปพ.ศ. 2552 ซึ่งนับเปนรางวัลสูงสุดในแวดวงวรรณกรรม

ประจําภูมิภาคอาเซียน  

 
2.1.2  แนวคิดเกี่ยวกับโวหารภาพพจน 
พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหคํานิยามคําวา ‘ภาพพจน’ ดังนี้ “ภาพพจน 

[พาบพด] น. ถอยคําที่เปนสํานวนโวหารทําใหนึกเห็นเปนภาพ ถอยคําที่เรียบเรียงอยางมีชั้นเชิงเปนโวหาร มี

เจตนาใหมีประสิทธิผลตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณไดอยางกวางขวางลึกซึ้งกวา

การบอกเลาที่ตรงไปตรงมา. (อ. figure of speech)”  

Encyclopedia Britannica (http://www.britannica.com, [เขาถึงเมื่อวันที่ 15 ธันวาคม 2555]) ใหคํา

นิยามภาพพจนดังนี้ “Figure of speech - any intentional deviation from literal statement or common 

usage that emphasizes, clarifies, or embellishes both written and spoken language.” กลาวคือ 

ภาพพจนเปนความตั้งใจในการเบี่ยงเบนออกจากรูปภาษาหรือการใชงานตามปกติ เพื่อเนนย้ํา อธิบาย หรือให

รายละเอียด ทั้งในภาษาเขียนและภาษาพูด  

กาญจนา (2542: 102) กลาววา ภาพพจนถือเปนศิลปะแหงกลวิธีการใชภาษา โดยอาศัยกลวิธีการ

เปรียบเทียบตางๆ เพื่อใหพลังของถอยคําและความหมายนั้นๆ กระทบใจผูอานหรือผูฟง เกิดภาพที่แจมชัดและ
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ลึกซึ้งขึ้นในใจ เกิดปฏิกิริยาทางอารมณตามความคิดตามอารมณที่ผูประพันธตองการ ลักษณะของภาษา

ภาพพจนจึงผิดแผกทั้งโครงสราง ความหมายตามตัวอักษร และการเรียงลําดับความคิดจากภาษาธรรมดา 

ภาพพจนมีความสําคัญอยางมากตอการสื่อสาร ดังที่กิตติชัย พินโน (2554: 59-77) กลาววา ในการใช

ภาษาไทยนอกจากจะตองมีความรูดานไวยากรณแลว ผูใชภาษายังตองมีศิลปะในการถายทอดดวย การใช

ภาษาใหถูกตองตามหลักไวยากรณแตเพียงอยางเดียวนั้น แมจะใชในการสื่อสารไดก็จริง แตก็ไมมีพลังมาก

พอจะกระทบอารมณความรูสึกของผูรับสารได ผูใชภาษาจึงตองมีความรูเกี่ยวกับสํานวน โวหาร และภาพพจน 

ซึ่งเปนศิลปะในการใชภาษาที่แสดงใหเห็นความงามและความประณีตในการเลือกใชถอยคําของไทย   

สําหรับภาพพจน (Figure of speech) ซึ่งเปนการใชภาษาเพื่อใหเกิดจินตภาพนั้น คือการใชภาษาเพื่อ

ถายทอดอารมณความรูสึกใหผูอานผูฟงเห็นภาพ ไดยินเสียง รับรูกล่ิน รับรสชาติ และสัมผัสได แมวาจะไมมีส่ิง

เหลานั้นอยูตรงหนาก็ตาม ภาพพจนจึงเปนการใชถอยคําที่ทําใหเกิดภาพในใจ โดยใชกลวิธีหรือชั้นเชิงในการ

เรียบเรียงถอยคําใหมีพลังที่จะสัมผัสอารมณของผูอานจนเกิดความประทับใจ เกิดความเขาใจลึกซึ้ง และเกิด

อารมณสะเทือนใจมากกวาถอยคําที่กลาวอยางตรงไปตรงมา  

จากการศึกษาพบวานักวิชาการทั้งในประเทศไทยและตางชาติ จําแนกโวหารภาพพจนออกเปน

ประเภทยอยๆ แตกตางกัน อาทิ  

ปเตอร นิวมารค (Newmark, 1992: 104) อธิบายความหมายของ ‘อุปลักษณ’ วา “By metaphor, I 

mean any figurative expression: the transferred sense of a physical word; the personification of an 

abstraction; the application of a word or collocation to what it does not literally denote.” กลาวคือ      

อุปลักษณมีความหมายครอบคลุมถึงการใชโวหารภาพพจนทุกประเภทเพื่อถายทอดอารมณความรูสึกที่

บิดเบือนไปจากรูปภาษา รวมถึงการใชบุคลาธิษฐาน และการใชคําหรือกลุมคําที่ไมเปนไปตามความหมาย

โดยตรงตามตัวอักษร”   

กาญจนา (2542: 105) อธิบายถึงลักษณะของภาพพจนประเภทตางๆ โดยกลาววา ลักษณะของ

ภาพพจนอุปลักษณที่กลาวถึงส่ิงที่นํามาเปรยีบโดยไมเอยถึงส่ิงที่ตองการเปรียบ อาจแยกยอยเปนภาพพจนได

อีก 2 ชนิด คือสัมพจนัย (Synecdoche) และนามนัย (Metonymy) การจําแนกดังกลาวแสดงใหเห็นวา ผูเขียนได

จัดใหภาพพจนแบบสัมพจนัย (Synecdoche) และนามนัย (Metonymy) เปนสวนหนึ่งของอุปลักษณ  

ดานเมอรเรย โนลส และโรซามันด มูน (Knowles และ Moon, 2006: 7-9) กลาววา “A subtype of 

metaphor is personification. …many linguists distinguish carefully between metaphor and metonymy, 

seeing them as complementary but quite separate. Some, however, see metaphor as a form of 

metonymy, or having developed out of metonymy. Furthermore, individual phrases or stretches of 

figurative language can be both metaphorical and metonymic.”  

กลาวคือ นักวิชาการสองทานนี้จัดใหบุคลาธิษฐานเปนหนวยยอยของอุปลักษณ นอกจากนี้ ยังจัดให

อุปลักษณและนามนัยเปนภาพพจนคนละประเภท เชนเดียวกับนักภาษาศาสตรหลายทานที่มองวาแมอุปลักษณ

และนามนัยจะมีสวนเสริมกันแตก็มีความแตกตางกัน ทวา นักวิชาการบางสวนยังคงมองวาอุปลักษณเปน

รูปแบบหนึ่งของนามนัย หรือพัฒนาขึ้นจากนามนัย อีกทั้งบางโวหารภาพพจนยังเปนไดทั้งอุปลักษณและนามนัย  
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นอกจากนี้ โนลสและมูน (Knowles และ Moon, 2006: 8) ยังไดกลาวถึงความคลายคลึงและความ

แตกตางกันของอุปมาและอุปลักษณ วา “Similes are very like metaphors, but there is one important 

difference: the comparison is explicit. That is, similes are introduced or signaled by words such as 

like, resemble, and so on. To say that someone is a fox is to use a metaphor; to say that they are like 

a fox is to use a simile. There may appear to be little difference between metaphor and simile: just an 

arbitrary change of phraseology. However, there is an important philosophical distinction. A 

metaphor is literally impossible or untrue, and on the surface, metaphors are paradoxes or 

falsification. …In contrast, a simile is literally possible or true, even if it is not especially appropriate or 

clear.”   

กลาวคือ อุปมาและอุปลักษณมีความคลายคลึงกันมาก แตมีองคประกอบสําคัญประการหนึ่งที่แยก

ภาพพจนทั้งสองแบบออกจากกัน นั่นคือ เราจะสังเกตอุปมาไดจากการใชคําเปรียบ เชน like, resemble และ

อื่นๆ ขณะที่อปุลักษณไมแสดงคําเปรียบเหลานี้ ที่สําคัญ อุปลักษณและอุปมายังมีความแตกตางในหลักการที่

สําคัญอีกประการหนึ่งคือ การเปรียบของอุปลักษณนั้นเปนไปไมไดหรือไมเปนจริง เม่ือมองเพียงผิวเผิน           

อุปลักษณจึงมีลักษณะของความขัดแยงและเปนเท็จ ตรงขามกับอุปมาที่มีความเปนไปไดหรือเปนจริงได แมบาง

สถานการณอาจไมเหมาะสมหรือไมชัดเจนนักก็ตาม  

จากการจัดประเภทของโวหารภาพพจนที่มีความซับซอนดังกลาว ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยจึงยึดหลักการ

แบงประเภทของภาพพจนในภาษาไทยตามที่กิตติชัย พินโน และคณะ ไดนําเสนอไวในหนังสือ ภาษากับการ

ส่ือสาร (2554: 73-76) เนื่องจากเปนการจําแนกประเภทของภาพพจนที่พบในภาษาไทย จึงเหมาะแกการ

นํามาใชวิเคราะหตัวบทตนฉบับเรื่อง ลับแล, แกงคอย ซึ่งเปนนวนิยายของไทย โดยผูแตงไดแบงภาพพจนที่

สําคัญในภาษาไทยออกเปน 11 ประเภท ดังนี้  

1. อุปมา (Simile) คือการเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีกส่ิงหนึ่งที่โดยธรรมชาติแลวมีสภาพหรือ 

คุณสมบัติแตกตางกันแตมีลักษณะเดนบางประการรวมกัน การเปรียบเทียบมักใชคําวา “เหมือน” 

“คลาย” “ปาน” “ประดุจ” “แมน” “ประหนึ่ง” ฯลฯ เปนคําแสดงการเปรียบ อยางไรก็ตาม หากเปนการ

เปรียบเทียบส่ิง 2 ส่ิงที่จัดอยูในประเภทเดียวกันไมถือวาเปนอุปมา แตเปนเพียงการเปรียบเทียบ

ธรรมดา เชน “สมศักดิ์หนาเหมือนพอ” “เดี๋ยวนี้เชียงใหมรถติดเหมือนกรุงเทพฯ” เปนตน 

 เนื่องจากการวิจัยนี้มุงศึกษาการแปลโวหารภาพพจนประเภทอุปมาโดยเฉพาะ ผูวิจัยจึงได

คนควาเกี่ยวกับอุปมาจากหนังสือเลมอื่นๆ เพิ่มเติม ดังนี้  

 พจนานุกรมไทยฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหคํานิยามคําวา ‘อุปมา’ ดังนี้ “อุปมา 

[อุปะ-, อุบปะ-] น. ส่ิงหรือขอความที่ยกมาเปรียบ, มักใชเขาคูกับ อุปไมย ในประโยคเชน เร่ืองนี้มี

อุปมาฉันใด อุปไมยก็ฉันนั้น ก. เปรียบเทียบ. (ป., ส.)”  

Encyclopedia Britannica (http://www.britannica.com, [เขาถึงเมื่อวันที่ 15 ธันวาคม 

2555]) ใหคํานิยามอุปมาดังนี้ “Simile - figure of speech involving a comparison between two 

unlike entities. In the simile, unlike the metaphor, the resemblance is explicitly indicated by 

the words “like” or “as.” The common heritage of similes in everyday speech usually reflects 



9 
 

simple comparisons based on the natural world or familiar domestic objects, as in “He eats 

like a bird,” “He is as smart as a whip,” or “He is as slow as molasses.” In some cases the 

original aptness of the comparison is lost, as in the expression “dead as a doornail.” 

กลาวคือ อุปมาเปนภาพพจนที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบสองสิ่งที่แตกตางกัน โดยอุปมาตาง

จากอุปลักษณ (Metaphor) ตรงที่ความคลายคลึงของสองสิ่งนั้นมีการบงชี้ที่เดนชัดดวยการใชคําวา 

‘like’ หรือ ‘as’ อุปมาที่เราไดยินกันเปนประจํามักเปนการเปรียบเทียบส่ิงตางๆ กับธรรมชาติหรือส่ิงของ

ในครัวเรือน และในบางครั้งการใชอุปมาก็มีการลดรูปลงโดยที่ยังคงลักษณะของการเปรียบเทียบ

เชนเดิม  

กุสุมา รักษมณี (2549: 28) กลาวถึงความหมายของอุปมาตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤตวา 

อุปมา คือการนําส่ิงที่กวีตองการแสดงลักษณะเดนไปเปรียบเทียบกับอีกส่ิงหนึ่งที่มีลักษณะเดนนั้นเปน

ที่รูจักกันหรือเปนที่ยอมรับกันแลว โดยมีคําที่มีความหมายทํานองวา เหมือน คลาย เปนคําแสดง

ความหมายเปรียบเทียบ เชนดวงหนานางนวลกระจางดุจดวงจันทร ส่ิงที่เปนหลักในการเปรียบเทียบ

เรียกวาอุปมาน คือดวงจันทร มีลักษณะเดนคือแสงนวลกระจาง ส่ิงที่กวีนําไปเปรียบเรียกวาอุปไมย คือ

ดวงหนาของนาง มีลักษณะเดนคือความนวลกระจางเชนเดียวกับดวงจันทร ลักษณะรวมของอุปมาน

กับอุปไมย (คือความนวลกระจาง) เรียกวาสาธารณธรรม หรือสาธรรมยะ อุปมาเต็มรูปแบบจะมี

องคประกอบครบทั้ง 4 สวนดังตัวอยางขางตน แตหากเมื่อใดลักษณะเดนของอุปมานเปนที่เขาใจกันก็

อาจละองคประกอบสวนนี้ได เชน ดวงหนานางดุจดวงจันทร เปนอุปมาที่ละลักษณะเดนคือความนวล

กระจาง  

กุสุมา (2549: 66) ยังกลาวดวยวา อุปมาของไทยก็มีองคประกอบ 4 สวน คือ 1) ส่ิงที่ตองการ

กลาวถึง เรียกวา อุปไมย 2) ส่ิงที่เปนตัวเปรียบหรือเปนหลักในการเปรียบ เรียกวา อุปมา (สันสกฤต

เรียกวาอุปมาน) ดังมีคํากลาวใหจํางายๆ วา อุปมาฉันใดอุปไมยฉันนั้น 3) ลักษณะเดนที่รวมกัน และ 

4) คําแสดงความเปรียบ ตัวอยางเชน  

คุณแมหนาหนักเพี้ยง พสุธา  

คุณบิดรดุจอา-  กาศกวาง  

คุณพี่พางศิขรา  เมรุมาศ 

คุณพระอาจารยอาง  อาจสูสาคร  

(โคลงโลกนิติ พระนิพนธสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาเดชาดิศร) 

ส่ิงที่ตองการ
กลาวถึง 

ส่ิงที่เปน 
ตัวเปรียบ 

ลักษณะเดน 
ที่รวมกัน 

คําแสดง 
ความเปรียบ 

พระคุณของแม  แผนดิน (พสุธา) หนาหนัก เพี้ยง 

พระคุณของพอ ทองฟา (อากาศ)  กวาง  ดุจ 

พระคุณของพี่ ภูเขา (ศิขราเมรุมาศ) (สูง)  พาง  

พระคุณของครู ทองน้ํา (สาคร)  (กวาง) สู 

ที่มา: การวิเคราะหวรรณคดีไทยตามทฤษฎีวรรณคดีสันสกฤต โดย กุสุมา รักษมณี (หนา 66)  



10 
 

 

ยุวพาส (2542: 22) กลาววา อุปมาเปนการเปรียบเทียบอะไรก็ตามไมวาจะเปนคน สัตว 

ส่ิงของ รวมทั้งส่ิงที่เปนนามธรรม จับตองไมได โดยที่การเปรียบเทียบนี้จะตองเปรียบเทียบระหวางสิ่งที่

ตางจําพวกกัน และมีคําเชื่อม หรือคํากริยาบงบอกใหเห็นการเปรียบเทียบนั้น (การเปรียบเทียบของ

จําพวกเดียวกัน เชน แมสวยกวาลูก หรือกรุงเทพเหมือนนิวยอรค ไมจัดเปนอุปมา) คําเชื่อมหรือ

คํากริยาที่ใชในการเปรียบเทียบแบบอุปมา ไดแก  

คําเชื่อม คือ as, as if, as though, as when, like, such, than, thus  

คํากริยา คือ appear, compare, resemble, seem  

การใชคําเชื่อมหรือคํากริยาในอุปมา ทําใหการเปรียบเทียบประเภทนี้เปนการเปรียบเทียบที่ชี้

ชัดลงไปใหผูอานเขาใจไดทันทีวากวีกําลังเปรียบเทียบส่ิงใดกับส่ิงใดอยู ดังนั้น การใชอุปมาจึงชวยให

กวีเสนอภาพ ส่ือจินตนาการ และความรูสึกใหแกผูอานไดอยางลึกซึ้ง  

2. อุปลักษณ (Metaphor) คือการนํา 2 ส่ิงหรือมากกวาที่มีคุณสมบัติบางประการรวมกัน 

มาเปรียบเทียบกันวาส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่งโดยตรง สวนมากมักใชคําแสดงการเปรียบวา “เปน” “คือ” 

หรือ “เทากับ” ตัวอยางเชน ลูกเปนแกวตาดวงใจของพอแม ความเพียรคือหนทางสูความสําเร็จ 

 เนื่องจากอุปลักษณมีความคลายคลึงกับอุปมาอยางมาก ผูวิจัยจึงไดศึกษารายละเอียด

เกี่ยวกับอุปลักษณเพิ่มเติมเพื่อใชในการวิเคราะหตนฉบับและบทแปลตอไป ดังนี้  

กาญจนา (2542: 104-108) กลาววา นอกจากอุปลักษณจะเปนการใชคุณลักษณะของสิ่ง

หนึ่งแทนสิ่งที่ตองการเปรียบ โดยเปรียบเทียบวาส่ิงหนึ่งเปนอีกส่ิงหนึ่งโดยตรงแลว อุปลักษณอาจเปน

การกลาวถึงส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบกันทันทโีดยไมมีคําเชื่อม และไมเอยถึงส่ิงที่ตองการเปรียบ เชน   

บทกวีนิพนธชื่อชอนกุง ของศักดิ์ศิริ มีสมสืบ ดังตัวอยางความที่ตัดตอนมาวา 

    พริ้งพรายประกายตา  

เทพธิดาทองทุง 

    ไหวละอองพลิ้วพลุง  

ถือตะแกรงชอนกุงประคองคอย  

    ขบวนพริ้วละอองวาว  

กระพริบราวเพชรรุง 

    กระพริบพรายกระพริบพลุง 

เทพธิดาทองทุง 

    คางตะแกรงชอนกุงตะลึงแล  

    กระเตงตะแกรงวางกลับ 

    ตะพายตะขอไรกุง 

    หทัยยังพรางเพชรรุงมิวายเลย  

(มือนั้นสีขาว โดยศักดิ์สิริ มีสมสืบ)  
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จากขอความขางตน ผูวิจัยพบวาผูประพันธใชอุปลักษณเปรียบสาวงามเปน ‘เทพธิดาทองทุง’ 

โดยไมมีการใชคํา ‘เปรียบเหมือน’ หรือ ‘เปรียบเปน’ และยังไมมีการกลาวอางถึง ‘ผูหญิง’ คนใดมากอน 

แตผูอานสามารถเขาใจไดวาผูเขียนไมไดกลาวถึง 'เทพธิดา’ จริงๆ ทวา เปนการใชโวหารภาพพจนแบบ

อุปลักษณเพื่อทําใหผูอานตระหนักวาหญิงสาวที่ตนกลาวถึงนั้นเปนคนสวย  

ขอความที่ตัดตอนมานี้ยังแสดงใหเห็นตัวอยางของการใชอุปมาเชนกัน โดยผูเขียนกลาวถึง

ความงดงามของฝูงกุงที่พากันดีดตัวลอยเหนือน้ําและวายแหวกยอนน้ําวา ‘กระพริบราวเพชรรุง’ เพื่อ

ทําใหผูอานเห็นภาพของผิวน้ําที่แตกซานกระเซ็นเปนประกายระยิบระยับเหมือนประกายเพชร  

 

3. นามนัย (Metonymy) คือการใชคําหรือวลีที่บงลักษณะ คุณสมบัติ หรือองคประกอบของ 

ส่ิงใดสิ่งหนึ่งที่เปนรูปธรรมมาแสดงมโนทัศนแทนส่ิงนั้น เชน ตราชู แทนความยุติธรรม เนื่องจากตราชู

เปนเครื่องมือสําหรับชั่งหรือวัดใหเกิดความเที่ยง ในที่นี้ใชแทนมโนทัศนความรับผิดชอบในการผดุง

ความยุติธรรม ไมใหเอนเอียงไปขางใดขางหนึ่งเพราะความอคติ  

4. สัมพจนัย (Synecdoche) คือการกลาวถึงสวนยอยของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แตตองการใหมี 

ความหมายถึงสวนเต็มหรือทั้งหมด เชน ยายกินหมาก หมากเปนสวนประกอบหนึ่งใชแทนทั้งหมากพลู

และปูน  

5. สัญลักษณ (Symbol) คือการใชส่ิงหนึ่งๆ การกระทํา หรือทาทาง เปนตัวแทนของอีกส่ิง 

หนึ่ง โดยอาจมีลักษณะเปนสากล เชน นกพิราบเปนสัญลักษณของสันติภาพ หรือไมใชส่ิงสากล แต

เปนการตกลงรวมกันของคนในสังคม เชน ในสังคมไทย ดอกมะลิเปนสัญลักษณของความบริสุทธิ์  

6. อติพจน (Hyperbole) คือการกลาวเกินจริง เปนการถายทอดความรูสึกหรือความคิด 

ของผูสงสารเพื่อเนนย้ําความหมายของเรื่องที่ตองการสื่อใหหนักแนนยิ่งขึ้น เชน รอนตับแตก นั่งรอนาน

จนรากงอก  

7. บุคคลวัต หรือบุคลาธิษฐาน (Personification) คือการสมมติใหส่ิงที่ไมมีชีวิตไมมี 

ความคิด ส่ิงที่เปนนามธรรม หรือสัตวใหมีสติปญญา อารมณ หรือกิริยาอาการเหมือนมนุษย เชน ฉัน

แอบมองภูเขาบอกรักทะเลสาบ กรุงเทพมหานครเปนเมืองที่ไมเคยหลับแมยามราตรี  

8. ปฏิทรรศน (Paradox) คือการใชถอยคําหรือขอความที่มีความหมายตรงขามหรือขัดแยง 

กันมากลาวเปรียบเทียบเพื่อใหเกิดความหมายลึกซึ้ง เชน เสียนอยเสียมาก เสียยากเสียงาย ยิ่งรีบก็ยิ่ง

ชา เปนความมืดที่เวิ้งวางสวางไสว  

9. คําถามเชิงวาทศิลป (Rhetorical question) คือการตั้งคําถาม แตมิไดคาดหวังคําตอบ  

หรือถามีคําตอบก็จะเปนคําถามที่ผูถามและผูตอบรูดีอยูแลว ผูสงสารจะใชคําถามเชิงวาทศิลปเพื่อเรา

อารมณของผูรับสาร หรือส่ือความหมายและขอคิดที่ตองการ เชน ในพระราชนิพนธบทละครดึกดํา

บรรพเร่ือง ทาวแสนปม ตอนหนึ่งวา  

    เห็นแกวแวววับที่จับจิต  ใยไมคิดอาจเอื้อมใหเต็มที่  

    เมื่อไมเอื้อมจะไดอยางไรมี  อันมณีฤาจะโลดไปถึงมือ  

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว) 
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10. การเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) คือการใชคําเพื่อถายแบบเลียนเสียง 

ธรรมชาติ เชน เสียงดนตรี เสียงของสัตว หรือเสียงกิริยาอาการตางๆ ของมนุษย เชน เสียงระฆังดัง

หงางเหงงวังเวงแวว ทองรองจอกๆ ฟาผาดังเปร้ียง  

11. การกลาวอางถึง (Allusion) คือการกลาวอางอิงถึงบุคคล สถานที่ เหตุการณในวรรณคดี 

เร่ืองตางๆ หรือการกลาวอางขอความตอนหนึ่งตอนใดจากวรรณคดีเร่ืองนั้นๆ โดยผูรับสารตองมีพื้น

ความรูเกี่ยวกับส่ิงที่กลาวอางถึงจึงจะเขาใจความหมายของผูพูดไดอยางถูกตอง เชนเมื่อมีผูพูดวา ‘นี่

เวลาเจานายสั่งงานก็ทําเทาที่ทานสั่งสิ จะทําตัวเหมือนกับหนุมานทําเกินคําส่ังพระรามไมไดนะ’ ผูพูด

กลาวอางถึง ‘หนุมาน’ ซึ่งเปนตัวละครในวรรณคดีเรื่อง รามเกียรติ์ หากผูฟงไมมีพื้นความรูเร่ือง

ดังกลาวยอมไมเขาใจความหมายในเชิงเปรียบเทียบตามที่ผูพูดตองการสื่อ  

 
การนําแนวคิดเกี่ยวกับงานวรรณกรรมและโวหารภาพพจนมาใชในงานวิจัย  
 เนื่องจากนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย มีลักษณะเดนประการหนึ่งคือการที่ผูแตงใชภาษาภาพพจน

บอยครั้ง บางครั้งมีการใชภาพพจนหลายประเภทรวมกันดังที่ผูวิจัยไดยกตัวอยางไวแลวในบทที่ 1 การศึกษา

ประเภทของภาพพจนจึงมีความสําคัญในการชวยใหผูวิจัยจําแนกภาพพจนประเภทตางๆ ที่พบในตนฉบับ และ

คัดเลือกอุปมาซึ่งเปนประเด็นในการศึกษาวิจัยนี้แยกออกจากการใชภาพพจนประเภทอื่นๆ โดยเฉพาะอยางยิ่ง

การจําแนกอุปมาออกจากอุปลักษณ ซึ่งเปนการเปรียบเทียบที่คลายคลึงกับอุปมาแตมีองคประกอบที่แตกตาง

กันได อีกทั้งความรูดังกลาวยังจะมีสวนชวยในการวิเคราะหแนวทางและสมมูลภาพในการแปลประโยคที่ใช

อุปมารวมกับภาพพจนอื่นๆ อีกดวย  

 ทั้งนี้ ‘อุปมา’ ที่จะกลาวถึงตอไปในงานวิจัยนี้ หมายถึง เนื้อหาที่แสดงการเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีกส่ิง

หนึ่งที่ตางจําพวกกัน แตมีลักษณะเดนรวมกัน และมีการใชคําเปรียบ คําเชื่อม หรือคํากริยาที่บงบอกใหเห็นการ

เปรียบเทียบนั้นอยางชัดเจน 

 
2.2 แนวคิดและทฤษฎีดานการแปล  
 

2.2.1   การแปลวรรณกรรม 
ดังที่กลาวในหัวขอ 2.1.1 แลววา งานวรรณกรรมเปนงานเขียนที่มีลักษณะเฉพาะแตกตาง 

จากงานเขียนประเภทอื่นๆ การแปลวรรณกรรมจึงตองอาศัยความรู ความสามารถ และทักษะ รวมทั้งความคิด

สรางสรรคของผูแปลในการถายทอดเนื้อหา ลีลา และวรรณศิลปของตนฉบับอยางรอบคอบและเหมาะสม การ

ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมจึงมีขึ้นอยางแพรหลาย  

 ในสวนนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมทั้งในประเทศไทยและตางประเทศ 

รวมถึงแนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมจากภาษาอื่นๆ เปนภาษาอังกฤษ ซึ่งสอดคลองกับหัวขอในการ

ศึกษาวิจัยนี้  

วัลยา วิวัฒนศร (2545: 5-154) นักแปลวรรณกรรมผูมีประสบการณแปลนวนิยายอมตะจากภาษา

ฝร่ังเศสเปนภาษาไทยหลายเลม ใหคํานิยามวา “การแปลวรรณกรรม คือการถายทอดความหมายและวรรณศิลป
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จากตัวบทภาษาหนึ่งไปเปนตัวบทอีกภาษาหนึ่ง ถึงระดับการสรางสรรคของนักประพันธ โดยยังรักษาบริบททาง

วัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมและคํานึงถึงผูอานฉบับแปลเสมอกัน”  

ตัวบทวรรณกรรมนั้นเปนตัวบทพหุนัยหรือตัวบทหลายความหมาย เนื่องจากนักประพันธใชภาษา

วรรณคดี ผูแปลจึงตองมีความรูในดานตางๆ เพียงพอที่จะอานตัวบทวรรณกรรมใหออก การแปลวรรณกรรมจึงมี

ลักษณะเฉพาะ กลาวคือ ผูแปลจะตองเขาใจวรรณศิลปโดยทั่วไป และวรรณศิลปเฉพาะของนักประพันธแตละ

คนที่เลือกมาแปล ผูแปลจะตองถายทอดวรรณศิลปของนักประพันธแตละคนใหครบถวนในฉบับแปล ถายทอด

ลีลาภาษาและเสียงในภาษาใหส่ือความหมายและอารมณไดถูกตองครบถวน ตลอดจนเก็บรักษาบริบทเชิง

วัฒนธรรมในตนฉบับภาษาเดิมไว  

ในการแปลนวนิยายและเรื่องส้ัน นอกจากความรูดานภาษาแลว ผูแปลยังตองมีความรูดานเนื้อหาทั้ง

ในเรื่องที่จะแปลและความรูที่อยูนอกตัวบทวรรณกรรม ไดแก กลวิธีการประพันธ บริบททางสังคมและวัฒนธรรม

ที่กลาวถึงในเรื่อง รวมทั้งความรูเกี่ยวกับนักประพันธและบริบททางสังคมและวัฒนธรรมในยุคสมัยของเขา ใน

การถายทอดความหมายและรักษาลีลาของนักประพันธใหไดครบถวนและถูกตอง เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจ

ตรงกันกับที่ผูอานฉบับภาษาเดิมเขาใจ ผูแปลยังตองใหความสําคัญกับลักษณะเฉพาะบางประการของตัวบท

วรรณกรรม นั่นคือ การใชภาษาวรรณคดี โลกทัศนและสารของผูแตง ความเปนสากลขามมิติเวลา มิติสถานที่

และวัฒนธรรม อีกทั้งการสื่อสารระหวางตัวบทวรรณกรรมกับผูอาน  

เม่ือส่ือสารกับตัวบทตนฉบับจนเขาใจถองแทแลว ผูแปลตองคิดตอไปวาจะแปลอยางไร ฉบับแปลของ

ตนจึงจะส่ือสารกับผูอานของตนไดอยางเดียวกันและในระดับเดียวกัน  

วรรณกรรมตางประเทศเปนงานที่ผานมิติเวลาและมิติสถานที่มาสูผูอานตางชาติ ตางภาษา และตาง

วัฒนธรรม ผูประพันธสงสาร คืองานวรรณกรรม มาสูผูอานหรือผูรับสาร ระหวางผูประพันธกับผูอาน การสื่อสาร

เปนการสื่อสารแบบอิสระ ผูอานจะเขาใจ เขาถึงผูประพันธมากนอยเพียงใด ขึ้นอยูกับวุฒิภาวะ ประสบการณ

สวนตัว และประสบการณในการอานของผูอานเอง 

สําหรับผูที่ไมรูภาษาตางประเทศซึ่งจําเปนตองอานวรรณกรรมแปล ผูแปลคือผูที่ทําหนาที่แทนนัก

ประพันธ เนื้อหา สาระ วรรณศิลปของผูประพันธตกอยูในกํามือของผูแปล การสื่อสารระหวางผูประพันธ (ซึ่งถูก

แทนที่โดยผูแปล) กับผูอาน จะบิดเบี้ยวหรือไมก็ขึ้นอยูกับความซื่อสัตยของผูแปลในการทํางานแปล ซื่อสัตยตอ

ตนฉบับในทุกองคประกอบ ทุกแงทุกมุม ไมวาจะเปนคํา ลีลา น้ําเสียง หรือระดับภาษา 

เนื่องจากผูแปลไมใชผูประพันธ ผูแปลจึงจําเปนตองเขาใหถึงการทํางานของผูประพันธ ตองรูใหไดวา

เขาคิดอยางไร จึงเขียนออกมาเชนนั้น เพื่อที่งานแปลจะไปไดถึงระดับเดียวกัน เปนงานสรางสรรคเชนเดียวกับ

งานแตงได การส่ือสารระหวางงานวรรณกรรมกับผูอานจึงจะเกิดประสิทธิผลไดสูงสุดเทาที่จะเปนไปได (วัลยา, 

2545: 408)  

ในขณะที่ผูแปลคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมในตนฉบับเดิม ก็ตองคํานึงถึงบริบททางวัฒนธรรมของ

ผูอานไปพรอมกัน ประเด็นนี้เปนเรื่องของการใชพิจารณญาณและสามัญสํานึกโดยแทจริงในการแกปญหาแตละ

กรณี หลักที่ตองยึดคือ ทําอยางไรใหผูอานเขาใจโดยไมสะดุด (วัลยา, 2545: 144)  

ฌอง เดอลิล (Delisle, 1988 อางถึงใน รัชนีโรจน กุลธํารง, 2552: 33) นักวิชาการดานการแปลจาก

แคนาดา กลาววา งานวรรณกรรมเปนงานเขียนสรางสรรคที่เขียนโดยแทบจะไมคํานึงถึงผูอานวาจะเขาใจ
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ถอยคําหนึ่งๆ หรือภาพพจน (Image) หนึ่งๆ หรือไมอยางไร นักเขียนจะเขียนตามความพึงพอใจของตนวาจะ

สรางสรรคออกมาไดอยางไรใหตนเองอานแลวพอใจ ผูที่จะแปลวรรณกรรมจึงจําเปนตองมีความสามารถและ

ทักษะสูงที่ไมใชเพียงในดานการเขียนเทานั้น แตยังตองมีความชอบและความเขาใจในตัวผูเขียนตนฉบับและ

ผลงานของเขาดวย รัชนีโรจน (2552: 33) จึงกลาววา ภาษาวรรณกรรมอาจจะเปนภาษาที่ประณีตบรรจงมาก

ที่สุด และแปลยากที่สุด แมแตนักแปลที่มีประสบการณก็ยังตองใชความพยายามและความมุงมั่นในการแปล

มาก   

คลิฟฟอรด อี แลนเดอรส (Landers, 2001: 7-10) นักแปลผูมีประสบการณแปลนวนิยายหลายเลมจาก

ภาษาโปรตุเกสที่ใชในประเทศบราซิลเปนภาษาอังกฤษ กลาวถึงลักษณะเฉพาะประการหนึ่งของการแปล

วรรณกรรมวา “Literary translation, at least in the English-speaking world, faces a difficulty that texts 

originally written in English do not: resistance by the public to reading literature in translation. ...As 

Jorge Iglesias has said, ‘To know we are reading a translation implies a loss of innocence.’ This 

imposes a significant burden on the translator to overcome, and to do so means having a firm grasp 

on principles and techniques.”  

กลาวคือ วรรณกรรมแปลโดยเฉพาะในประเทศที่พูดภาษาอังกฤษเปนหลักนั้น มักประสบปญหาการ

ถูกตอตานจากกลุมผูอานที่ไมนิยมวรรณกรรมแปล ดังที่ฮอรเฮ อิเกลเซียส กลาววา การอานงานแปลมีนัยยะที่

ส่ือถึงการสูญเสียความซื่อบริสุทธิ์ ดังนั้น นักแปลจึงตองกาวขามปญหาดังกลาวดวยการทําความเขาใจกับ

หลักการและเทคนิคในการแปลใหถองแท   

แลนเดอรสกลาวดวยวา สําหรับผูที่ไมเคยลงมือแปลงานวรรณกรรมอยางจริงจังและนักแปลสาขาอื่นๆ 

หนึ่งในสิ่งที่ทําความเขาใจไดยากที่สุดก็คือ ในการแปลงานวรรณกรรมนั้น กลวิธีในการสื่อสาร มีความสําคัญเทา

เทียมกับหรือมากกวาเนื้อหาของสารที่ตองการสื่อ บางครั้งประโยคงายๆ ในภาษาตนฉบับสามารถถายทอดเปน

บทแปลไดหลายแบบดวยระดับภาษาที่แตกตางกัน ตั้งแตการแปลโดยใชไวยากรณขั้นสูงแบบเดียวกับการเขียน

สุนทรพจน ไปจนถึงการแปลเปนภาษาพูดของผูที่ดอยการศึกษา นอกจากนี้ ตนฉบับประโยคเดียวกันยังถายทอด

เปนบทแปลที่แตกตางกันไดเมื่ออยูภายใตบริบทตางกัน ผูแปลงานวรรณกรรมจึงตองเผชิญกับตัวเลือกมากมาย 

ทั้งการเลือกคํา การยึดในความซื่อตรงตอตนฉบับ ส่ิงที่ผูเขียนเนนในแตละประโยค การใชเครื่องหมายวรรคตอน 

ระดับภาษา ไมเวนแมแตการเลือกวิธีสะกดคําที่ถูกตองเหมาะสม  

แนวคิดของแลนเดอรสที่ใหความสําคัญตอลีลาและวรรณศิลปเฉพาะของนักเขียนแตละคน มีความ

ใกลเคียงกับแงคิดที่วัลยา (2545: 82) ไดรับจากการแปลเรื่อง La Voie Royale ของอ็องเดร มาลโรซ (Andre 

Malraux) เปนภาษาไทยในชื่อ ราชมรรคา วา “นักประพันธแตละคนมีลีลาการเขียนตางกันไป ผูแปลจะตอง

รักษาลีลาของนักประพันธแตละคน ดังนั้น ผูแปลตองไมมีลีลาของตนเอง มีแตลีลาของนักประพันธแตละคนที่

ตนแปลซึ่งยอมตางกันไป”  

แนวคิดดังกลาวยังนับวาสอดคลองกับแนวทางการแปลตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (Expressive 

text) ตามการแบงประเภทตัวบทของแคทรินา ไรส (Reiß อางถึงใน วรรณา แสงอรามเรือง, 2552: 114-115) 

โดยไรสอางถึงผังการใชสัญลักษณทางภาษาตามทฤษฎีของคารล บือเลอร (Bühler, 1934) ที่แบงการใชภาษา
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ใน 3 ลักษณะคือ เพื่อการบรรยาย การแสดงออก และการเรียกรอง จากทฤษฎีดังกลาว ไรสจึงสรุปหนาที่หลัก

ของตัวบทแตละประเภทซึ่งจะขึ้นอยูกับเจตนาในการสื่อสารของผูแตงตัวบทไดดังนี้ คือ  

 
จากหนาที่ในการบรรยาย  

=> เราจะไดตัวบทประเภทใหขอมูล (Informative Text)  

จากหนาที่ในการแสดงออก ซึ่งเปนการนําขอมูลขาวสารมาเรียบเรียงและถายทอด 

อยางมีศิลปะ  

=> เราจะไดตัวบทประเภทเนนการแสดงออก (Expressive Text)  

จากหนาที่ในการเรียกรอง ซึ่งเปนการนําขอมูลขาวสารมาจัดแตงใหมีเนื้อหาเชิญชวน 

ใหผูรับสารนั้นกระทําอะไรบางอยางตามที่ผูสงสารตองการ  

=> เราจะไดตัวบทประเภทปฏิบัติการ (Operative Text) 

 

 เม่ือจําแนกประเภทของตัวบทไดแลว ผูแปลจะอาศัยกลวิธีการแปลที่แตกตางกันออกไปตามประเภท

ของตัวบท ดังที่เจอเรมี มันเดย (Munday, 2001: 74) แสดงไวในตารางซึ่งดัดแปลงมาจากแนวคิดดั้งเดิมของไรส 

ดังนี้  

Text type  Informative  Expressive  Operative  

Language function Informative  Expressive   Appellative  

   (representing   (expressing   (making an appeal 

objects and facts) sender’s attitude)  to text receiver)  

Language  Logical   Aesthetic  Dialogic  
Dimension  
Text focus   Content-focused               Form-focused   Appellative- focused 

TT should  Transmit               Transmit aesthetic Elicit desired 

    referential   form    response  

                                           content 

Translation   ‘Plain prose’   ‘Identifying’   ‘Adaptive’ 

Method                 explicitation as  method, adopt   equivalent effect  

   required   perspective of ST  

      author  

จากตารางสรุปไดวา ตัวบทประเภทใหขอมูล มีหนาที่ในการใหขอมูลและแสดงขอเท็จจริงโดยใชการ

เขียนอยางเปนเหตุเปนผล มุงใหความสําคัญตอเนื้อหาเปนหลัก บทแปลจึงควรถายทอดเนื้อหาในตัวบทตนฉบับ

ใหแกผูรับสาร โดยใชวิธีการแปลแบบรอยแกวและอธิบายเพิ่มเติมเทาที่จําเปน   

ตัวบทประเภทเนนการแสดงออก มีหนาที่ในการแสดงออกถึงทัศนคติของผูสงสารโดยใชการเขียนอยาง

มีสุนทรียะ มุงใหความสําคัญตอรูปแบบหรือลีลาในการสื่อสารเปนหลัก บทแปลจึงควรถายทอดเอกลักษณทาง
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วรรณศิลปของผูเขียนในระดับที่เทียบไดกับตัวบทตนฉบับ ในการแปล ผูแปลจึงตองเขาใจถึงวิธีการและทัศนะ

ของผูประพันธดวย  

ตัวบทประเภทปฏิบัติการ มีหนาที่ในการชักจูงใจใหผูรับสารกระทําบางอยาง โดยใชภาษาพูดหรือบท

สนทนาโตตอบ ตัวบทประเภทนี้มุงใหความสําคัญตอหนาที่ในการโนมนาวจิตใจ ดังนั้น บทแปลจึงควรกระตุนให

ผูรับสารเกิดปฏิกิริยาตอบสนองเชนเดียวกับผูรับสารที่อานภาษาตนฉบับ เพื่อรักษาสมมูลภาพในบทแปล ผูแปล

อาจปรับเปล่ียนเนื้อหาไดตามความเหมาะสม 

แมวาการแบงประเภทของตัวบทตามแนวทางของไรสจะชวยชี้แนะใหผูแปลวรรณกรรมทราบวา       

กลยุทธในการแปลที่เหมาะสมกับงานวรรณกรรมซึ่งเปนตัวบทประเภทเนนการแสดงออก คือ ‘การถายทอด

เอกลักษณทางวรรณศิลปของผูเขียนในระดับที่เทียบไดกับตัวบทตนฉบับ’ ทวา นักแปลยังคงตองตัดสินใจ

แกปญหาที่พบในการแปลอีกมาย ดังที่แลนเดอรส (2001: 49-51) กลาววา นักแปลวรรณกรรมสวนใหญเชื่อวา 

งานแปลที่ดีควรทําใหผูอานฉบับแปลเกิดปฏิกิริยาตอบสนองทั้งดานอารมณและความคิดเชนเดียวกับที่ผูอาน

ภาษาตนฉบับไดรับ ทวา แนวทางดังกลาวทําใหเกิดขอสงสัยวา ผูแปลจําเปนตองถายทอดความนาเบื่อ ความไม

เปนเอกภาพของตนฉบับ ความบกพรองทางไวยากรณ หรือขอเท็จจริงที่ไมถูกตองจากตนฉบับดวยหรือไม  

และขณะที่นักแปลสวนใหญตัดสินวา งานแปลที่ประสบความสําเร็จคืองานแปลที่ผูอานไมตระหนักวา

ตนกําลังอานงานแปลอยู เนื่องจากผูแปลถายทอดเนื้อหาจากภาษาตนฉบับเปนภาษาปลายทางไดอยาง

แนบเนียน แตยังมีนักวิชาการบางสวน อาทิ ลอวเรนซ เวนุติ (Lawrence Venuti) ที่สนับสนุนใหงานแปลแสดง

ตัวตนอยางชัดเจนวาเปนผลงานแปล   

 ในการจะตัดสินวาผูแปลควรเลือกแปลโดยใหความสําคัญตอผูประพันธ (เนนความซื่อตรงตอตนฉบับ) 

หรือใหความสําคัญตอผูอาน (เนนความคลองแคลวในการอานงานแปล) แลนเดอรไดกลาวถึงแผนภาพแสดง

ความสัมพันธระหวางผูประพันธ ผูแปล และผูอาน ซึ่งมักนําเสนอผานรูปสามเหลี่ยมดานเทา ดังนี้  

 

     ผูประพันธ  

 

 

          

   ผูแปล                        ผูอาน  

 

 การแสดงความสัมพันธระหวางผูประพันธ ผูแปล และผูอาน ตามแผนภาพดังกลาว สะทอนถึง

ความคิดที่วาผูแปลควรรักษาระยะหางระหวางผูประพันธ (หรือตัวบทตนฉบับ) ใหเทาเทียมกับผูอาน (ผลงาน

แปล) ซึ่งแมจะเปนไปไดในทางทฤษฎี แตนับวาเปนเรื่องยากในทางปฏิบัติ เนื่องจากในการทํางานจริงผูแปล

จําเปนตองตัดสินใจอยูตลอดเวลา จึงอาจทําใหงานแปลบางยอหนามีความใกลชิดกับผูประพันธมากหรือนอย

กวาผูอานได  

แลนเดอรสจึงเห็นวาการแสดงความสัมพันธระหวางผูประพันธ ผูแปล และผูอาน ควรใชแผนภาพแสดง

ความสัมพันธในแนวราบ ดังนี้  
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ผูประพันธ                     ผูแปล                         ผูอาน 

 

จากแผนภาพนี้ จะเห็นวาผูแปลคือผูที่อยูตรงกลางระหวางผูประพันธและนักแปล ซึ่งตรงกับความเปน

จริง เนื่องจากหากปราศจากนักแปลแลว ผูประพันธคงไมสามารถสื่อสารไปยังผูอานในภาษาแปลได นอกจากนี้ 

เรายังจินตนาการไดวา บางครั้งผูแปลก็ขยับเขาใกลผูประพันธมากขึ้น และบางครั้งผูแปลก็ขยับเขาใกลผูอาน

งานแปลมากกวา   

 
การนําแนวคิดเกี่ยวกับแปลวรรณกรรมมาใชในงานวิจัย  

แนวคิดเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม ชวยใหผูวิจัยตระหนักถึงเอกลักษณเฉพาะตัวของการแปลงาน

วรรณกรรม ความสําคัญและความทาทายในการถายทอดทั้งเนื้อหาและลีลาของผูประพันธ รวมทั้งวัฒนธรรมใน

ภาษาตนฉบับเปนภาษาแปล แนวคิดเกี่ยวกับการแปลนวนิยายจากภาษาอื่นๆ เปนภาษาอังกฤษ การจําแนก

ประเภทของตัวบทเพื่อกําหนดกลยุทธที่เหมาะสมในการแปลงานวรรณกรรม รวมทั้งศึกษาแนวทางการแกปญหา

ที่ผูแปลงานวรรณกรรมตองเผชิญ ซึ่งจะเปนประโยชนตอการวิเคราะหตนฉบับ และศึกษากลยุทธในการแปลที่ผู

แปลเลือกใชในการแปล นวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  

 
2.2.2 การแปลภาษาภาพพจน  
มิลเดรด ลารสัน (Larson, 1984) กลาวถึงการแปลอุปลักษณและอุปมาวา “Metaphors and similes 

are grammatical forms which represent two propositions in the semantic structure. …When a 

metaphor or simile occurs in the text, it can be very helpful to the translator to analyze it and find the 

two propositions which are the semantic structure behind the figure of speech. The relationship 

between the two propositions is one of comparison. The comparison comes in the comment part of 

the propositions. The comments are identical or there is some point of similarity.” 

สรุปใจความไดวา อุปลักษณและอุปมาเปนรูปแบบทางไวยากรณของภาษาที่แสดงถึงการเปรียบเทียบ

ส่ิง 2 สิงซึ่งอยูภายใตโครงสรางทางความหมายเดียวกัน นักแปลควรวิเคราะหตนฉบับเพื่อทําความเขาใจวาอะไร

คือส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึง ส่ิงที่เปนตัวเปรียบ และส่ิงที่ใชเปนหลักในการเปรียบ รวมทั้งศึกษาวาทั้งสองส่ิงนี้

มีความสัมพันธที่เหมือนหรือคลายคลึงกันประการใด  

รัชนีโรจน (2552: 105-117) กลาววา ในการแปลนั้นผูแปลควรใหความสําคัญตอการวิเคราะหทั้ง

คําศัพทและตัวบทควบคูกันไป โดยเริ่มจากการวิเคราะหคําศัพทเพื่อใหไดความหมายที่เปนไปได (Potential 

meaning) ตอดวยการสรุปใหไดความหมายในตัวบท (Meaning-in-context หรือ Instantial meaning) เพื่อหา

คําเทียบเคียงที่เปนไปได (Potential equivalents) ในภาษาของเรา และในที่สุดก็พิจารณาเลือกคําเทียบเคียงที่

เหมาะสมที่สุด (Optimal equivalent) แลวจึงถายทอดเปนภาษาไทยที่เปนธรรมชาติที่สุด  

อยางไรก็ดี รัชนีโรจนกลาวโดยอางถึงลารสัน (1998: 175) วา ส่ิงที่ผูแปลจะตองระวังเปนพิเศษซึ่ง

อาจจะเรียกวาเปนกฎที่สําคัญทีเดียวก็คือ โดยมากแลวเราจะหาคําเทียบเคียงดานความหมายเกือบจะไมไดเลย 
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ถาความหมายนั้นเปน ‘ความหมายที่สอง’ (The second sense) หรือ ‘ความหมายเชิงภาพพจน’ (Figurative 

sense)  

ลารสัน (1998: 109-121)  กลาวดวยวา เนื่องจากคําศัพทแตละคํามีความหมายไดหลายประเภท ใน

การวิเคราะหความหมายของศัพทเพื่อถายทอดเปนบทแปลที่เหมาะสม ผูแปลจึงตองวิเคราะหทั้งความหมาย

หลัก ความหมายรอง และความหมายภาพพจน  

ทั้งนี้ คําศัพทสวนใหญมักมีความหมายไดมากกวา 1 ประเภท โดยความหมายหลัก (The primary 

sense หรือ The primary meaning) คือความหมายที่เราจะนึกถึงเมื่อเห็นคําศัพทหนึ่งอยูเดี่ยวๆ โดยไมมีบริบท 

เปนความหมายที่เราเรียนรูในวัยเด็ก และมักจะเกี่ยวของกับสถานการณที่เปนรูปธรรม เปนส่ิงที่สัมผัสและจับ

ตองได ขณะที่ความหมายรอง (The secondary sense) คือความหมายของคําศัพทที่เปล่ียนไปตามบริบท มี

ความเกี่ยวของอยูกับความหมายหลัก เราจะเห็นความแตกตางของความหมายทั้งสองประเภทนี้ชัดเจนในการ

แปล คือ คําศัพทที่ใชในความหมายหลักจะมีโอกาสหาคําเทียบเคียงไดมากกวาคําศัพทที่ใชในความหมายรอง 

สวนความหมายเชิงภาพพจน (Figurative sense)  จะมีความหมายที่สามารถโยงกลับไปยังความหมายหลักได 

เพราะมีความเกี่ยวของกันอยู  

อยางไรก็ดี แมวาความหมายเชิงภาพพจนจะสามารถโยงไปหาความหมายหลักไดเชนเดียวกับ

ความหมายรอง แตความหมายทั้งสองประเภทนี้มีส่ิงที่แตกตางกัน คือ ความหมายภาพพจนและความหมาย

หลัก มีความสัมพันธแบบเชื่อมโยงกัน (Associative relations) โดยไมมีความหมายอะไรรวมกันอยู มีเพียง

ความหมายที่เชื่อมโยงกันบางสวนเทานั้น หรือมีความใกลชิดติดกัน (Part-whole or Contiguous relationship) 

ตางจากความหมายรองที่มีความหมายรวมกับความหมายหลัก แตความหมายรองเนนความเปนนามธรรม สวน

ความหมายหลักเนนเชิงรูปธรรม  

ในการแปลภาพพจน ลารสัน (1998: 125 อางถึงในรัชนีโรจน, 2552: 117) กลาววา เปาหมายในการ

แปลนั้นไมใชมุงแปลโดยหลีกเลี่ยงการใชความหมายเชิงภาพพจน แตจะไมใชความหมายเชิงภาพพจนที่ฟง

แปลกๆ ในภาษาแปล หรือถาใชคําที่มีความหมายเชิงภาพพจนนั้นๆ กับคําอื่นๆ แลวไมส่ือความหมาย ก็ตอง

เปลี่ยนคําแปลโดยพยายามเก็บความหมายเชิงภาพพจนไวใหมากที่สุด  

วัลยา (2545: 142-143) กลาววา การแปลวรรณกรรมตางประเทศเกิดขึ้นเพราะผูแปลประสงคที่จะให

คนชาติเดียวกับตนไดรูจักวัฒนธรรมของชาติอื่น ไดเรียนรูวรรณคดี ศิลปะ และเรื่องราวของมนุษยชาติในวิถีชีวิต

แบบอื่น เราอานวรรณกรรมเพื่อขยายขอบเขตความรูความเขาใจของเราไปยังวัฒนธรรมอื่น ดังนั้น บริบททาง

วัฒนธรรมในวรรณกรรมตางประเทศจึงเปนสิ่งที่ผูแปลจะตองรักษาไว และหาวิธีถายทอดใหผูอานของตนเขาใจ  

สําหรับขอมูลในบริบททางวัฒนธรรมที่ควรคงไวในฉบับแปล นอกจากชื่อบุคคลจริงแลว ยังมีคําเรียกหา

หรือคํานําหนาชื่อ (เชน เมอรสิเยอร มาดาม มาดมัวรแซล ในภาษาฝรั่งเศส) มาตราชั่งวัด (เฉพาะในกรณีภาษา

ใหม) สกุลเงินตรา ปค.ศ. ภาพพจนตางๆ เชน อุปลักษณและอุปมา ชื่อของเทพเจา คนและสัตวในเทพนิยายกรีก 

สํานวน คําพังเพย และภาษิต เปนตน  

ในการแปลคําภาพพจน วัลยา (2545: 330-339) กลาววา ภาพพจนที่นักประพันธใชมากที่สุดคืออุปมา

และอุปลักษณ ในแงของการแปล ผูแปลจะตองรักษาการใชภาพพจนของผูประพันธไว เพราะเปนลีลาการเขียน
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ของผูประพันธซึ่งผูแปลไมมีสิทธิ์บิดเบือนหรือลบท้ิงไปแมเพียงบางสวน ผูแปลตองเชื่อในศักยภาพของผูอาน

ฉบับแปล กลุมซึ่งอยูในระดับเดียวกับกลุมเปาหมายของผูประพันธ ผูอานกลุมนี้ยอมมีอยูในทุกชาติทุกภาษา  

เหตุผลสําคัญในการรักษาคําภาพพจนของตนฉบับในบทแปลนั้น เนื่องจากภาพพจนอาจเปนขอความ

เพียงไมกี่บรรทัด แตสามารถสรางภาพที่ซอนความหมายเอาไวไดมากมาย การแปลโดยเก็บคําของนักประพันธ

ไวและสรางภาพพจนเดียวกัน จะทําใหตัวบทยังคงความลุมลึกอยูได วิเคราะหไดลึกซึ้งเชนเดียวกับตัวบท

ตนฉบับ  

ปเตอร นิวมารค (Newmark, 1992: 106) เปนนักวิชาการอีกคนหนึ่งที่มีบทบาทสําคัญในการนําเสนอ

เทคนิคการแปลโวหารภาพพจน โดยนิวมารคอธิบายลักษณะที่บงชี้ถึงการใชโวหารภาพพจนในงานเขียนวา 

"Whenever you meet a sentence that is grammatical but does not appear to make sense, you have to 

test its apparently nonsensical element for a possible metaphorical meaning, even if the writing is 

faulty, since it is unlikely that anyone, in an otherwise sensible text, is suddenly going to write 

deliberate nonsense."  

กลาวคือ เม่ือใดก็ตามที่พบประโยคซึ่งเขียนอยางถูกตองตามหลักไวยากรณ แตอานแลวไมสามารถ

เขาใจได หรือแมแตในการเขียนที่ไมถูกตองก็ตาม ใหตรวจสอบวาองคประกอบที่ทําใหไมสามารถเขาใจไดนั้นมี

ความหมายเชิงอุปมาอุไมยหรือไม เพราะคงไมมีใครที่จูๆ จะเขียนประโยคที่ไมส่ือความหมายขึ้นมา  

ทั้งนี้ การที่ผูคนในแตละสังคม แตละวัฒนธรรม ใชภาษาแตกตางกันและมีทัศนคติตอส่ิงตางๆ ไม

เหมือนกัน การเปรียบเทียบส่ิงของอยางหนึ่งอาจสื่อความหมายแตกตางออกไปในวัฒนธรรมอื่น เชน ‘ดิน’ ใน

หลายวัฒนธรรมมองวาส่ือถงึ ‘ความไมบริสุทธิ์’ หรือ ‘ส่ิงตองหาม’ แตสําหรับสังคมที่แรนแคนเชนในบางสวนของ

ทวีปแอฟริกา คําวา ‘ดิน’ ส่ือถึงเครื่องปองกันความหนาว ดังนั้น เม่ือผูเขียนเปรียบเทียบบางสิ่งวามีลักษณะ

เหมือนดิน ผูรับสารในแตละวัฒนธรรมจึงอาจตีความแตกตางกันออกไป  

เพื่อแกปญหาดังกลาว นิวมารค (Newmark, 1988: 88-91) ไดนําเสนอแนวทางในการแปลอุปลักษณ 

หรือคําที่มีความหมายเชิงเปรียบเทียบซึ่งไมมีอยูในภาษาฉบับแปล ดวยวิธีการ 7 รูปแบบ เรียงตามลําดับความ

เหมาะสม ดังนี้  

ก. ถายทอดภาพพจนเดียวกันในภาษาฉบับแปล (Reproduce the same image in the  

TL) โดยเฉพาะอยางยิ่งในการแปลอุปมา (Simile) ซึ่งสังเกตเห็นไดชัดเจนกวาอุปลักษณ (เนื่องจากมี

การใชคําเปรียบที่ชัดเจน) ผูแปลควรถายทอดการเปรียบเทียบที่ปรากฏในตนฉบับใหมีอยูในงานแปล

ดวยเสมอไมวาจะเปนการแปลตัวบทประเภทใดก็ตาม โดยหากตัวบทมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิทยาศาสตร

และเทคโนโลยี ผูแปลควรเลือกใชอุปมาที่สอดคลองกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทางเปนหลัก  

ข. แทนที่ภาพพจนในภาษาตนฉบับดวยภาพพจนที่มีใชอยูแลวโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล 

(Replace the image in the SL with a standard TL image) อยางเชนการใชสุภาษิตหรือคําพังเพยที่ 

ใชกันโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล แทนการแปลแบบตรงตัว เชน When in Rome, do as the Romans 

do. ในภาษาไทยอาจเทียบไดกับสํานวนวา เขาเมืองตาหลิ่ว ตองหลิ่วตาตาม เปนตน  

ค. ใชอุปมาแทนที่อุปลักษณ (Translation of metaphor by simile) เพื่อใหผูอานภาษา 
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ฉบับแปลเกิดภาพพจนแบบเดียวกันกับผูอานภาษาตนฉบับ เนื่องจากอุปมามีคําเปรียบที่มีความหมาย

วา เหมือน ราวกับ ประดุจ ซึ่งในภาษาอังกฤษใชคําวา as, like, just like ปรากฏอยูอยางชัดเจน ผูอาน

จึงมองเห็นภาพพจนและเขาใจไดงายกวาอุปลักษณ  

ง. ใชอุปมาเสริมดวยคําแสดงความหมายในการแปลอุปลักษณหรืออุปมา (Translation of  

metaphor (or simile) by simile plus sense) เนื่องจากการแปลแบบตรงตัวอาจทําใหผูอานสวนใหญ 

ไมเขาใจความหมายที่แทจริงของตนฉบับ บางครั้งผูแปลจึงตองอธิบายความหมายเพิ่มเติมเพื่อใหทั้ง

ผูอานทั่วไป และผูอานที่เปนผูเชี่ยวชาญเฉพาะทางเขาใจเนื้อหาของตนฉบับไดเทาเทียมกัน  

จ. เปลี่ยนอุปลักษณเปนคําอื่นที่ส่ือความหมายเดียวกัน (Conversion of metaphor to  

sense) เนื่องจากการใชภาพพจนเทียบเคียงในภาษาฉบับแปลอาจสื่อความหมายกวางหรือแคบเกินไป 

หรือใชระดับภาษาแตกตางไปจากตนฉบับ ผูแปลจึงอาจเลือกใชวิธีตีความสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึง

และอธิบายเพื่อถายทอดความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดอยางถูกตอง   

ฉ. การตัดทิ้ง (Deletion) เม่ือมีการใชอุปลักษณซ้ําๆ กัน  และผูแปลพิจารณาแลวเห็นวามี 

เนื้อหาสวนอื่นๆ ที่เติมเต็มความหมายแทนการเปรียบเทียบนั้นแลว ใหตัดทิ้งได  

ช. ใชอุปลักษณเดิมและเสริมความหมายเพิ่มตามนัยของอุปลักษณนั้น (Same metaphor  

combined with sense) แมวาแนวทางนี้จะสะทอนใหเห็นถึงการขาดความมั่นใจในพลังและความ

ชัดเจนของอุปลักษณที่ใช แตแนวทางนี้ก็มีประโยชนในการชวยใหผูอานบทแปลเขาใจความหมายของ

อุปลักษณที่ใชไดชัดเจนยิ่งขึ้น  

 
การนําทฤษฎีการแปลภาษาภาพพจนมาใชในงานวิจัย  

การศึกษาเรื่องการแปลภาษาภาพพจนและแนวคิดเกี่ยวกับการแปลอุปมา ใหแนวทางแกผูวิจัยในการ

วิเคราะหความหมายของอุปมาในงานวรรณกรรม รวมทั้งกลวิธีตางๆ ที่ผูแปลสามารถนํามาใชเพื่อถายทอด

ความหมายและแกปญหาการแปลอุปมาที่พบในงานวรรณกรรมได ซึ่งจะเปนประโยชนตอการวิเคราะหกลวิธีที่ผู

แปลเลือกใชในการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  

 
2.2.3 สมมูลภาพในการแปล 
แนวคิดเรื่องสมมูลภาพในการแปลเปนหัวขอที่นักทฤษฎีดานการแปลใหความสนใจมาอยางตอเนื่อง 

โดยมีจุดมุงหมายเพื่อนําแนวคิดดังกลาวมาใชพิจารณางานแปล รวมทั้งศึกษาความสัมพันธระหวางงานแปล

และตัวบทตนฉบับ  

แมทธิว อารโนลด (Matthew Arnold, 1861 อางใน วัลยา, 2545: 90) กวียุควิคตอเรียนชาวอังกฤษและ

อาจารยสอนกวีนิพนธแหงมหาวิทยาลัยออกซฟอรด กลาวในการบรรยายหนาชั้นเรียนวาดวยการแปลโฮเมอรวา 

“งานแปลควรกระทบจิตใจเราอยางเดียวกับที่ตนฉบับภาษาเดิมมีผลตอจิตใจผูฟงกลุมแรก” กลาวคือ นอกจาก

จะเนนเรื่องการถายทอดความหมายและการรักษาลีลาของกวีแลว ประเด็นสําคัญอีกประเด็นหนึ่งในการแปลซึ่ง

เกิดขึ้นในการสื่อสารระหวางตนฉบับวรรณกรรมกับผูอานขณะอาน นั่นก็คือปฏิกิริยาตอบสนองของผูอาน

ตนฉบับภาษาเดิมและผูอานฉบับแปลควรจะตรงกัน  
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ยุคตอมา ยูจีน เอ. ไนดา และชารล อาร เทเบอร (Nida และ Taber อางในวัลยา, 2545: 91-94) 

พยายามสรางศาสตรการแปลทั้งทฤษฎีและขอปฏิบัติ โดยในหนังสือชื่อ Toward a Science of Translating 

(1964) ไนดาเรียกทฤษฎีของตนวา 'Dynamic equivalent translation’ และกลาววา “ผูแปลควรมุงเนนที่

ปฏิกิริยาของผูรับสารมากกวาที่ตัวสารในตนฉบับ” และไดนิยามการแปลวาเปนการเทียงเคียงสารใน

ภาษาตนฉบับไดอยางเปนธรรมชาติที่สุด (Nida, 1964: 166)  

ในหนังสือ The Theory and Practice of Translation (1969: 12 อางถึงในวัลยา, 2545: 92) ไนดา

และเทเบอรไดขยายความเพิ่มเติมวา การแปลคือการถายทอดสารจากภาษาตนฉบับลงในภาษาของผูรับสารได

อยางใกลเคียงและเปนธรรมชาติมากที่สุด ทั้งในแงความหมายและลีลา โดยไนดา (1969) ไดแบงสมมูลภาพใน

การแปลออกเปน 2 ประเภท คือ  

1. Formal equivalence หรือสมมูลภาพทางรูปแบบ เนนใหความสําคัญตอการเทียบสาร  

(Message) เพื่อใหตนฉบับและบทแปลมีสมมูลภาพทั้งดานรูปแบบและเนื้อหา  

2. Dynamic equivalence หรือสมมูลภาพพลวัต ตั้งอยูบนหลักการสรางผลที่สมมูลกัน 

โดยพิจารณาความสัมพันธระหวางผูรับสารเปาหมายและสารเปาหมาย วาควรจะเหมือนกันกับ

ความสัมพันธระหวางผูรับสารตนทางและสารตนทาง 

 

ในปค.ศ. 1976 ไนดาเขียนบทความชื่อ A Framework for the Analysis and Evaluation of 

Theories of Translation (อางถึงในวัลยา, 2545: 93) พูดถึงความพอเพียงหรือคุณคาพอเพียงในงานแปล 

ความวา การเปรียบเทียบวาบทแปลฉบับตางๆ ของตัวบทเดียวกันนั้นแปลไดพอเพียงหรือไม พิจารณาไดจาก

ขอบเขตของบทแปลแตละบทวาบรรลุวัตถุประสงคของตัวบทนั้นหรือยัง กลาวไดอีกอยางหนึ่งวา การ

เปรียบเทียบวาบทแปลแตละบทใชไดหรือไมนั้น อาจดูไดจากระดับการตอบสนองของผูรับสารที่มีตอสาร (ทั้งใน

แงรูปแบบและเนื้อหาของสาร) โดยเปรียบเทียบกับ 1. ความคาดหวังของผูแตงวากลุมผูอานตนฉบับภาษาเดิม

จะมีปฏิกิริยาตอบสนองอยางไร และกับ 2. ปฏิกิริยาตอบสนองของกลุมผูอานภาษาเดิม  

นักทฤษฎีอีกคนหนึ่งที่ศึกษาเรื่องสมมูลภาพในการแปลในชวงเวลาไลเล่ียกับไนดา คือ เจ ซี แคตฟอรด 

(Catford, 1974: 27) ซึ่งใหคํานิยามสมมูลภาพในงานแปลวา “A textual translation equivalent, then, is any 

TL form (text or portion of text) which is observed to be the equivalent of a given SL form (text or 

portion of text).”  กลาวคือ สมมูลภาพในงานแปล หมายถึง รูปแบบของภาษาปลายทาง (ทั้งหมดหรือบางสวน) 

อันเปนที่ประจักษวาเปนงานแปลที่มีสมมูลภาพกับรูปแบบของภาษาตนทาง (ทั้งหมดหรือบางสวน) โดย       

แคตฟอรดใชวิธีการวิจัยเชิงประจักษ (Empirical) และสูตรทางคณิตศาสตร วิเคราะหงานแปลโดยเทียบวาเมื่อ

เปลี่ยนแปลงเนื้อหาหนึ่งๆ ในตนฉบับแลว บทแปลมีการเปลี่ยนแปลงตามไปอยางไรบาง จากนั้นจึงเก็บขอมูล 

เพื่อนําสถิติที่ไดมาวิเคราะหสมมูลภาพในงานแปลนั้นๆ  

เวอรเนอร โคลเลอร นักทฤษฎีชาวสวิส (Koller, 1979 อางถึงใน Hatim, 2001) ไดเสนอใหแบงประเภท

ของสมมูลภาพไวอีกแนวทางหนึ่ง ดังที่ชูมาน สานสุขสมบูรณ (2550: 25-26) รวมรวมไว ดังนี้   

1. Formal equivalence มีความเทาเทียมกันดานรูปภาษา เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและ 

ภาษาปลายทางมีลักษณะการสะกดคําหรือระบบเสียงคลายคลึงกัน 
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2. Denotative equivalence หรือ Referential equivalence มีความเทาเทียมดาน 

ความหมายของคําที่อางถึงส่ิงตางๆ ในโลกที่มีอยูจริง เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทาง

อางถึงส่ิงเดียวกันที่มีอยูจริง 

3. Connotative equivalence มีความเทาเทียมกันดานความหมายในใจของผูพูดในตัวบท  

เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางกระตุนการเชื่อมโยงทางความคิดที่เหมือนกันหรือ

คลายกันของผูสงสารในทั้งสองภาษา 

4. Text-normative equivalence มีความเทาเทียมกันดานบริบท เกิดเมื่อคําในภาษาตน 

ทางและภาษาปลายทางถูกใชในบริบทเดยีวกันหรือคลายกันในแตละภาษา 

5. Pragmatic or dynamic equivalence มีความเทาเทียมกันดานผลตอบสนองของตัวบท 

ตอผูอาน เกิดเมื่อคําในภาษาตนทางและภาษาปลายทางทําใหผูอานของแตละภาษามีผลตอบสนอง

อยางเดียวกัน (ตรงกับแนวคิดเรื่อง Dynamic equivalence ของ Nida)  

 

ดานโมนา เบเคอร (Baker, 1992) ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับสมมูลภาพในการแปลเชนกัน โดยจําแนก

สมมูลภาพในงานแปลออกเปนระดับตางๆ ดังนี้  

1. สมมูลภาพระดับคําหรือสูงกวาระดับคํา (Equivalence at word level or above word  

level) เนนความสําคัญของการถายทอดความหมายในระดับของหนวยคํา เนื่องจากคําคําหนึ่งอาจมี

ความหมายที่ติดมากับรูปคําไดหลายความหมาย ผูแปลจึงควรใหความสําคัญในการศึกษาวาคํา

ดังกลาวมีการสื่อนัยยะถึงระดับภาษา หรือส่ือถึงกลุมผูพูดในแตละทองถิ่น หรือในชวงเวลาใดๆ ของ

ประวัติศาสตรโดยเฉพาะหรือไม เพื่อการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลไดอยางเหมาะสม  

2. สมมูลภาพระดับไวยากรณ (Grammatical equivalence) เนื่องจากแตละภาษามี 

ไวยากรณตางกัน การเปลี่ยนแปลงทางโครงสรางไวยากรณจึงอาจทําใหความหมายของคําเปลี่ยนไป ผู

แปลควรใหความสําคัญกับรายละเอียดตางๆ เหลานี้ อาทิ การใชพจน กาล การก วาจก บุรุษ และเพศ 

ที่แตกตางกันระหวางภาษาตนฉบับและฉบับแปล ที่อาจสงผลใหผูแปลแปลเกินหรือแปลขาด เนื่องจาก

ภาษาปลายทางไมมีโครงสรางไวยากรณแบบเดียวกัน  

3. สมมูลภาพระดับความ (Textual equivalence) การที่แตละภาษามีรูปแบบในการเรียบ 

เรียงถอยคําในประโยค การใชคําเชื่อม การสรางความตอเนื่อง และเอกภาพในเนื้อความแตกตางกัน ผู

แปลจึงจําเปนตองทําความเขาใจกับตนฉบับและศึกษาเจตนาของผูสงสารในตัวบทตนฉบับอยางลึกซึ้ง 

กอนที่จะถายทอดความหมายไปยังผูอานภาษาฉบับแปล โดยรักษาความตอเนื่องสอดคลองของ

ขอความในฉบับแปลใหอยูในระดับที่เทียบเคียงไดกับตัวบทตนฉบับ  

4. สมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติ (Pragmatic equivalence) ในการแปลตัวบทเพื่อใชงาน  

นอกจากการศึกษาวิธีการเชื่อมแตละประโยค แตละยอหนาเขาดวยกัน และศึกษาองคประกอบตางๆ 

ของตัวบทแลว ผูแปลยังตองตีความหมายของตนฉบับจากบริบทแวดลอม และสรางสรรคตัวบทใหม

ขึ้นในอีกวัฒนธรรมหนึ่งตามเจตนาเดิมของผูประพันธ เพื่อใหผูอานภาษาปลายทางเกิดความเขาใจ

เชนเดียวกับที่ผูประพันธส่ือสารไปยังผูอานภาษาตนฉบับ   
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รัชนีโรจน (2553: 129-130) กลาววา เม่ือมีการพัฒนาศาสตรการแปลขึ้นมา บรรดานักทฤษฎีการแปล

ทั้งหลายก็โตเถียงกันเรื่อง 'หนวยการแปล' (Translation unit) วาควรจะเปน ‘ระดับคํา’ คือแปลเปนคําๆ หรือควร

เปน ‘ระดับประโยค’ โดยแปลเปนประโยคเลยทีเดียว ไมตองเริ่มจากคําทีละคํา ใหมองรวดเดียวเปนประโยคแลว

แปลเลย นอกจากนี้ ยังมีการโตเถียงกันเรื่อง ‘คําเทียบเคียง’ (Equivalence) วาไมอาจนําไปสูการแปลที่ดีได 

เพราะมุงหาเพียง ‘ระดับคํา’ หรือ ‘ระดับประโยค’ มาเทียบเคียงเทานั้น ขาดการนํา ‘บริบทในวงกวาง’ มา

พิจารณาหาความหมาย บริบทดังกลาวมีอยู 2 ประเภท คือ บริบทที่เปนตัวภาษา (Linguistic context) และ

บริบทที่อยูนอกเหนือจากตัวภาษา (Non-linguistic context)  

นอกจากนี้ การที่งานแปลไมใชเปนเพียงการแปลคําทีละคําตอๆ กันไปเรื่อยๆ ทําใหเร่ิมมีการคิดหา 

‘หนวยการแปล’ ซึ่งจับตองไดหรือตรวจวัดได เพื่อใหศาสตรการแปลมีความเปน ‘ศาสตร’ อยางแทจริง คือใชเหตุ

และผลอธิบายได มีขอมูลพิสูจนปรากฏการณตางๆ ไดนั่นเอง ในที่สุดแลวจึงถือกันวา การเทียบเคียง 

(Equivalence) ในการแปลนั้นจะตองใชตัวบททั้งหมด (The completed text) จึงจะครบถวนสมบูรณสําหรับการ

วิเคราะหกระบวนการแปล โดยแคทรินา ไรส เห็นวา การเทียบเคียงมีไดทั้งในระดับตัวบทและในระดับหนวยการ

แปลตางๆ ที่เล็กลงมา ซึ่งก็คือในระดับคํา หรือระดับประโยค เปนตน (Snell-Hornby, 1990: 80-81)   

แมแตไนดา (อางถึงในรัชนีโรจน, 2552: 43) ซึ่งใหความสําคัญกับการหาคําเทียบเคียง ก็ตระหนักถึงขอ

สงสัยวา การหาคําเทียบเคียงเปนพื้นฐานในการแปลมากนอยเพียงใด โดยเห็นวา การถายทอดความหมายใน

ฉบับแปล ไมอาจหา ‘คําเทียบเคียงที่ตรงกันพอดี’ (Exact equivalence) กับตัวแบบในภาษาตนฉบับ ไมมี ‘ความ

สอดคลองที่ครบสมบูรณในตวั’ (Absolute equivalence) การแปลทุกชนิดตองมีขอมูลสูญหาย (Loss of 

information) มีการเพิ่มเติมขอมูล (Addition of information) และการบิดไขวของขอมูล (Skewing of 

information) แตไมไดหมายความวาการถายทอดใหความหมายใกลเคียงกันที่สุดโดยใหมีถอยคําที่เปนธรรมชาติ

ของภาษาฉบับแปลจะทําไมได ทั้งนี้ จะตองคํานึงถึงทั้งขอแตกตางของโครงสรางวากยสัมพันธ (Syntactic 

structure) และความหลากหลายของวัฒนธรรม (Cultural diversities) ดวย  

เม่ือตระหนักวาการหาคําเทียบเคียงที่มีความหมายตรงกับคําในตนฉบับอยางพอดี (Exact 

equivalence) นั้นเปนไปไมได โดยเฉพาะอยางยิ่งในการแปลระดับตัวบท (Text)  แมรี่ สเนล-ฮอรนบี้ (Snell-

Hornby, 1990: 81 อางในรัชนีโรจน 2552: 99) จึงกลาววา  ในกรณีที่ผูแปลจําเปนตองถายทอดโดยใชคําที่มี

ความหมายเทียบเคียง ผูแปลอาจเลือกจากบรรดา ‘คําเทียบเคียงที่มีความเปนไปได’ (Potential equivalents) 

โดยเลือก ‘คําเทียบเคียงที่มีความเหมาะสมที่สุด’ (Optimal equivalent) ซึ่งระบบภาษาทุกภาษาเอื้ออํานวยให

ทําไดอยูแลว  

อยางไรก็ตาม รัชนีโรจน (2552: 100) กลาววา ในการเลือก ‘คําเทียบเคียงที่มีความเหมาะสมที่สุด’ 

(Optimal equivalent) จากบรรดา ‘คําเทียบเคียงที่มีความเปนไปได’ (Potential equivalents) ก็ตองทําดวย

ความระมัดระวัง ตองพิจารณาบริบทใหรอบคอบ ไมวาจะเปนบริบทที่เปนตัวภาษา (Linguistic context) หรือที่

ไมใชตัวภาษา (Non-linguistic context)  

ทั้งนี้ โมนา เบเคอร (Baker, 1992: 26-42) ไดนําเสนอแนวทางการแกปญหาในการแปล เม่ือหาคํา

เทียบเคียงไมได ซึ่งมีอยูดวยกัน 8 วิธี คือ  
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1. การแปลโดยใชคําศัพทบอกหมวด (Generic word) ซึ่งเปนแนวทางการแกปญหาที่พบ

เห็นบอยที่สุด เนื่องจากการแบงคําตามวงความหมายปรากฏอยูในแทบทุกภาษา   

2. การแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลาง ไมส่ืออารมณมากนัก   

3. การแปลโดยแทนที่ดวยคําที่ใชกันในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง (Cultural 

substitution)  

4. การแปลโดยใชคํายืม (Loan word) หรือการใชคํายืมประกอบการอธิบายความ  

5. การแปลโดยการเรียบเรียงใหมดวยถอยคําที่มีความเกี่ยวโยงกัน (Paraphrase using 

related words)  

6. การแปลโดยการเรียบเรียงใหมดวยถอยคําที่ไมมีความเกี่ยวโยงกัน (Paraphrase using 

unrelated words)  

7. การแปลโดยการละไว (Omission)  

8. การแปลโดยใชภาพประกอบ (Illustration) 

 
การนําทฤษฎีเกี่ยวกับสมมูลภาพมาใชในงานวิจัย  

การศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับสมมูลภาพในงานแปล ใหแนวทางแกผูวิจัยในการทําความเขาใจกลวิธีการ

แปล และแนวทางการแกปญหาที่ผูแปลเลือกใชในการแปลนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล 

เปนภาษาอังกฤษ และชวยในการวิเคราะหสมมูลภาพของบทแปลในหนังสือเรื่อง The Brotherhood of Kaeng 

Khoi ที่มีตอตนฉบับภาษาไทย   

 สําหรับบทแปลที่มี ‘สมมูลภาพ’ ในงานวิจัยนี้ หมายถึง บทแปลที่ถายทอดการเปรียบเชิงอุปมาใน     

นวนิยายไทยเปนภาษาอังกฤษโดยรักษาทั้งความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัยของคําที่ผูประพันธ

เลือกใชไดใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด มีการรักษาความตอเนื่องและเอกภาพของเนื้อหาใหอยูในระดับที่

เทียบเคียงไดกับตัวบทตนฉบับ รวมถึงการที่ผูแปลตีความตนฉบับและสรางสรรคตัวบทขึ้นใหมในวัฒนธรรมของ

ผูอานภาษาปลายทาง และนําแนวทางการแกปญหาในการแปลแบบอื่นๆ มาใช  ทั้งนี้ เพื่อทําใหผูอานภาษา

ฉบับแปลเขาใจความหมายและเจตนาของผูประพันธในการกลาวถึงส่ิงใดสิ่งหนึ่งไดใกลเคียงกับการอาน        

นวนิยายภาษาตนฉบับมากที่สุดและไดรับอรรถรสที่เทียบเคียงไดกับผูอานภาษาตนฉบับ จากการที่บทแปล

กระตุนใหผูอานเกิดการเชื่อมโยงทางความคิดที่เหมือนกับหรือคลายกับที่ผูอานภาษาตนฉบับไดรับ หรือคําใน

ภาษาตนทางและปลายทางถูกใชในบริบทเดียวกันหรือคลายกันในแตละภาษา หรือการที่คําในภาษาตนทาง

และภาษาปลายทางทําใหผูอานของแตละภาษามีผลตอบสนองอยางเดียวกัน โดยผูแปลคํานึงถึงโครงสราง

ภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกันระหวางภาษาตนฉบับและภาษาแปลเปนสําคัญ  

 



  
 

บทที่ 3  
ขอบเขตการวิจัยและขั้นตอนการดําเนินการวิจยั  

 
 ผูวิจัยกําหนดรายละเอียดของขอบเขตการวิจัยและขั้นตอนการดําเนินการวิจัย ดังนี้   
 
3.1 ขอบเขตการวิจัย  

ผูวิจัยมุงศึกษากลวิธีการแปลโวหารภาพพจนจากนวนิยายภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยเลือกศึกษา

เฉพาะการแปลอุปมา จากตัวบทวรรณกรรมภาษาไทยเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล ความยาว 444 

หนา พิมพโดยสํานักพิมพ อมรินทร เม่ือพ.ศ. 2552 และศึกษาการแปลอุปมาดังกลาวที่ปรากฏในนวนิยายฉบับ

แปลภาษาอังกฤษเรื่อง The Brotherhood of Kaeng Khoi โดยปเตอร มอนทาลบาโน ความยาว 485 หนา 

พิมพโดยสํานักพิมพอมรินทร เม่ือพ.ศ. 2555  

จากการเก็บขอมูลพบวามีการใชคําเปรียบเทียบ อาทิ คําวา ‘เหมือน’ ‘เสมือน’ ‘ประหนึ่ง’ ‘ราวกับ’ 

‘คลาย’ ‘ดั่ง’ และ ‘ปาน’ ที่เปนการเปรียบเชิงอุปมาจํานวน 84 แหง ผูวิจัยเห็นวาเปนจํานวนเพียงพอที่จะศึกษา

วิธีการแปลและสอดคลองกับหัวขอในการวิจัย  
 
3.2 ขั้นตอนการดําเนนิการวิจยั 
 

3.2.1 การเลือกขอมูลเพ่ือใชในการวิจัย  
 ในการคัดเลือกตัวบทที่จะนํามาใชเปนขอมูลประกอบการวิจัยนั้น ผูวิจัยพิจารณาจากปจจัยดานตางๆ 

ประกอบดวย ความมีคุณคาและการใชภาษาวรรณศิลปของตนฉบับ ความนาเชื่อถือของทั้งผูเขียนและผูแปล  

คุณภาพของงานแปล และปริมาณของเนื้อหาที่เพียงพอตอการศึกษาวิจัย ซึ่งนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย มี

คุณสมบัติตางๆ ดังกลาวครบถวน เนื่องจากตนฉบับภาษาไทยเปนงานเขียนที่มีลีลาโดดเดนดานการใชภาษา

ภาพพจน โดยเฉพาะอยางยิ่งการเปรียบเทียบเชิงอุปมา ผูเขียนดําเนินเรื่องไดนาสนใจ ชวนติดตาม ใชเทคนิคใน

การเขียนบรรยายรายละเอียดตางๆ ในเรื่องไดอยางมีอรรถรส ทําใหผูอานเกิดจินตนาการคลอยตามสิ่งผูเขียน

กลาวถึงไดอยางแจมชัด นวนิยายเรื่องนี้จึงไดรับรางวัลวรรณกรรมสรางสรรคยอดเยี่ยมแหงอาเซียน (ซีไรท) ของ

ประเทศไทย ประจําปพ.ศ. 2552 และไดรับรางวัลเซเวนบุคอวอรด ประจําปพ.ศ. 2552 อีกทั้งยังเปนหนังสือที่

ไดรับความนิยมจากผูอานชาวไทยจากการพิมพซ้ํามาแลวถึง 19 ครั้ง  

ดานความนาเชื่อถือของผูเขียน อุทิศ เหมะมูล นับวาเปนนักเขียนที่มีประสบการณในแวดวงวรรณกรรม

มาตั้งแตพ.ศ. 2547 มีผลงานทั้งนวนิยาย เร่ืองส้ัน บทความวิจารณวรรณกรรม และหนังสือวิจารณภาพยนตร

หลายเลม โดยหลังจากนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ไดรับรางวัลซีไรทเม่ือปพ.ศ. 2552 แลว นวนิยายเรื่อง 

ลักษณอาลัย ซึ่งเปนเสมือนภาคตอของเรื่อง ลับแล, แกงคอย ผลงานของผูเขียนคนเดียวกัน ยังไดรับการเสนอ

ชื่อและผานเขารอบสุดทายในการประกาศรางวัลซีไรทประจําปพ.ศ. 2555 อีกดวย  

สําหรับผูแปล คือปเตอร มอนทาลบาโน เปนนักเขียนและนักดนตรีชาวอเมริกันที่เร่ิมเรียนภาษาไทยครั้ง

แรกเมื่อปพ.ศ. 2508 ระหวางเดินทางมาทํางานในประเทศไทยเปนเวลา 2 ป  จากนั้นจึงกลับมาใชชีวิตอยูใน
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ประเทศไทยอยางตอเนื่องตั้งแตปพ.ศ. 2551 และศึกษาภาษาไทยอยางจริงจังตั้งแตนั้นเปนตนมา (Wentworth, 

2009) ในการแปลนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลไดอธิบายในตอนตนของหนังสือวา 

ตนมีความมุงมั่นอยางยิ่งในการถายทอดสํานวนของผูประพันธใหผูอานฉบับแปลเขาใจเนื้อหาและไดรับอรรถรส

เชนเดียวกับที่ผูอานตนฉบับภาษาไทยไดรับ ซึ่งความพยายามดังกลาวนับวาคอนขางประสบความสําเร็จ สวน

หนึ่งเนื่องจากผูเขียนไดมีสวนรวมในกระบวนการแปลหนังสือเลมนี้ (Hemamool, 2012)  

 จากคุณคาและคุณภาพของนวนิยายตนฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาอังกฤษ รวมทั้งจาก

การศึกษาประวัติของผูเขียน และแนวทางการทํางานของผูแปลดังกลาว ทําใหผูวิจัยเชื่อวาหนังสือทั้งสองเลม

เปนแหลงขอมูลที่เหมาะสมในการนํามาใชศึกษาวิจัย  

 
3.2.2 การกําหนดรูปแบบของอุปมาเพื่อใชเก็บขอมูล  
ผูวิจัยศึกษากลวิธีการแปลอุปมาในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย โดยเลือกเก็บขอมูลเฉพาะการ

เปรียบเทียบเชิงอุปมาเต็มรูปแบบ ตามแนวทางที่กุสุมา รักษมณี (2549: 66) เสนอไววา อุปมาในภาษาไทยตอง

มีองคประกอบครบทั้ง 4 สวน คือ  

1. ส่ิงที่ตองการกลาวถึง เรียกวา อุปไมย  

2. ส่ิงที่เปนตัวเปรียบหรือเปนหลักในการเปรียบ เรียกวา อุปมา  

3. ลักษณะเดนที่รวมกัน  

4. คําแสดงความเปรียบ  

ตัวอยางของการเปรียบเทียบเชิงอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย เชน 

ตัวอยางที่ 1 

‘หูทั้งสองขางของพระจันออกจะแหลมนิดๆ เหมือนมนุษยตางดาว’ (หนา 12)  

ผูเขียนเปรียบเทียบลักษณะหูของพระสงฆชื่อจันโดยใชคําวา ‘เหมือน’ เปรียบเทียบกับ

ลักษณะหูของมนุษยตางดาว ซึ่งในความเปนจริงเรายังไมสามารถพิสูจนทางวิทยาศาสตรไดวามนุษย

ตางดาวมีอยูจริงหรือไม และถามีอยูจริง มนุษยตางดาวรูปรางหนาตาเปนอยางไร เราเพียงแต

จินตนาการกันวาอาจมีมนุษยตางดาวประเภทหนึ่งที่มีหูแหลม หรือลักษณะหูของมนุษยที่แหลมกวา

คนอื่นๆ ทั่วไป ทําใหตัวละครในเรื่องเหมือนกับส่ิงมีชีวิตจากนอกโลก การเปรียบเทียบดังกลาวจึงเปน

การเปรียบส่ิง 2 ส่ิงที่ไมเหมือนกัน คือเปรียบเทียบคนกับส่ิงที่ไมใชคน ทําใหประโยคดังกลาวเปนการ

เปรียบเชิงอุปมาท่ีมีองคประกอบครบทั้ง 4 สวน คือ  

1. ส่ิงที่ตองการกลาวถึง คือ หูของพระจัน  

2. ส่ิงที่เปนตัวเปรียบหรือหลักในการเปรียบ คือ หูของมนุษยตางดาว  

3. ลักษณะเดนที่รวมกัน คือ รูปรางที่แหลมกวาปกติ  

4. คําแสดงความเปรียบ คือ เหมือน   

ตัวอยางที่ 2 

‘ทิพยเปนเสมือนยาทางใจที่ชวยสมานแผลในครั้งที่พอสูญเสีย’ (หนา 72)  
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ผูเขียนเปรียบเทียบตัวละครเพศหญิงชื่อทิพย (แมของตน) วาเปน ‘เสมือน’ ยาทางใจของพอ 

(ซึ่งเปนสามีของทิพย)  นับเปนการเปรียบเทียบส่ิง 2 ส่ิงที่ไมเหมือนกัน คือเปรียบมนุษยวาเปนสิ่งของ 

ประโยคดังกลาวจึงเปนการเปรียบเทียบเชิงอุปมาที่มีองคประกอบครบทั้ง 4 สวนคือ  

1. ส่ิงที่ตองการกลาวถึง คือ ทิพย  

2. ส่ิงที่เปนตัวเปรียบหรือหลักในการเปรียบ คือ ยาทางใจ  

3. ลักษณะเดนที่รวมกัน คือ ความสามารถในการรักษา/สมานแผลในใจ  

4. คําแสดงความเปรียบ คือ เสมือน   

 อยางไรก็ดี จากการเก็บขอมูลผูวิจัยพบวาในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย มีการใชคําเปรียบลักษณะ

อื่นๆ ที่ไมจัดวาเปนอุปมา เนื่องจากเปนการเปรียบที่ไมเขาขายตามหลักเกณฑที่ผูวิจัยนํามาใชในการวิเคราะห 

ดังตัวอยางตอไปนี้  

1. การเปรียบเทียบส่ิง 2 ส่ิงที่จัดอยูในประเภทเดียวกัน ตัวอยางเชน   

‘เธอมีเสียงแหบหาวเหมือนผูชายและมีหนวดขึ้นที่ริมฝปาก’ (หนา 67)  

ผูเขียนเปรียบเทียบลักษณะทางกายภาพของตัวละครหญิงที่ปวยหนัก มีเสียงแหบหาว 

และมีหนวดวาเหมือนกับผูชาย ซึ่งโดยธรรมชาติ มนุษยเพศชายมักมีเสียงแหบหาวและมีหนวด 

การเปรียบเทียบดังกลาวจึงเปนการเปรียบส่ิง 2 ส่ิงที่จัดอยูในประเภทเดียวกัน คือ ลักษณะทาง

กายภายโดยทั่วไปของมนุษย  

2. การใชคําเปรียบเพื่ออธิบายความ ตวัอยางเชน  

‘ลออเปนหญิงสาวที่ดูประหนึ่งจะเพียบพรอมไปเสียทุกเรื่อง’ (หนา 58)  

ผูเขียนใชคําวา ‘ประหนึ่ง’ อธิบายลักษณะของตัวละครหญิงชื่อลออ เพื่อใหผูอานเขาใจ

วาตัวละครดังกลาวมีคุณสมบัติดานดีหลายประการ ทั้งการเปนผูมีอาชีพการงานดี รูปรางหนาตา

สะสวย บุคลิกนาคบหา และมีจิตใจงดงาม โดยผูเขียนไมไดเปรียบเทียบลออ หรือลักษณะของ

ลออวาเหมือนกับส่ิงใด จึงไมถือวาเปนอุปมา  

3. การใชคําเปรียบเพื่อแสดงความขัดแยง ตวัอยางเชน  

‘รสชาติใหมของอาหารเลี้ยงชีวิตที่มีสวนผสมของเนื้อมะพราวนี้ เปนเสมือนความขมขื่น

ของยา’ (หนา 24)  

ในเรื่องผูเขียนเลาวา พอแอบขโมยลูกมะพราวที่หลนจากตนมาปอกกิน จึงพบวาในลูก

มะพราวมีจาวมะพราว รสชาติจืดๆ หวานๆ ทําใหนองๆ ทั้งส่ีคนของพอตื่นเตนและติดใจ 

‘รสชาติใหม’ ที่ผูเขียนกลาวถึงจึงใหความรูสึกเชิงบวก แตผูเขียนนํามาเปรียบเทียบวาเปน

เสมือนความขมขื่นของยา ซึ่งเปนความรูสึกเชิงลบ ซึ่งเปนการใชถอยคําหรือขอความที่มี

ความหมายตรงขามหรือขัดแยงกันมากลาวเปรียบเทียบเพื่อใหเกิดความหมายลึกซึ้ง 

นอกจากนี้ การใชคําเปรียบ ‘เสมือน’ ในประโยคนี้ยังสะทอนใหเห็นรูปแบบทางความคิด

หรืออุปลักษณมโนทัศน (Conceptual metaphor) ผานมุมมองของยาที่เปรียบรสชาติอาหาร

เปนรสชาติของชีวิต เพื่อเนนลักษณะที่ขัดแยงของทั้ง 2 ส่ิงแทนลักษณะที่มีรวมกัน  
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3.2.3 การกําหนดหลักเกณฑการวิเคราะหกลวิธีการแปล   
ผูวิจัยกําหนดหลักเกณฑเพื่อใชในการจัดหมวดหมูและวิเคราะหกลวิธีการแปลอุปมาจากนวนิยายเรื่อง 

ลับแล, แกงคอย ออกเปน 5 รูปแบบ โดยดัดแปลงจากแนวทางการแปลภาพพจนของปเตอร นิวมารค 

(Newmark, 1988: 88-91) และการคิดของโมนา เบเคอร เกี่ยวกับสมมูลภาพในการแปล (Baker, 1992: 26-42) 

ตามที่ไดกลาวถึงแลวในบทที่ 2 ดังนี้  

1. การแปลแบบตรงตัว คือ เม่ือตนฉบับเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีกส่ิงหนึ่งโดยใชอุปมา  

ซึ่งมีองคประกอบของอุปมาครบทั้ง 4 สวนคือ ส่ิงที่ตองการกลาวถึง ส่ิงที่เปนตัวเปรียบหรือเปนหลักใน

การเปรียบ ลักษณะเดนที่รวมกัน และคําแสดงความเปรียบ ผูแปลไดถายทอดเปนบทแปลโดยใชอุปมา

ที่มีองคประกอบครบทั้ง 4 สวนเชนเดียวกัน อีกทั้งยังใชตัวเปรียบเดียวกับภาษาตนฉบับ  

กลวิธีการแปลแบบนี้สอดคลองกับแนวทางของนิวมารคที่เสนอใหแปลโดยการถายทอด

ภาพพจนเดียวกันในภาษาฉบับแปล เพื่อใหบทแปลมีภาพพจนที่อานแลวเขาใจไดทันทีในภาษา

ปลายทาง และถายทอดความหมายไดตรงกับความหมายของตนฉบับ  

2. การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ คือ เม่ือตนฉบับเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีก 

ส่ิงหนึ่งโดยใชอุปมา ผูแปลไดถายทอดเปนบทแปลโดยใชอุปมาเชนเดียวกัน อีกทั้งบทแปลยังสะทอน

ถึงการตีความของผูแปลเพื่อส่ือทั้งความหมายทางตรงและความหมายโดยนัยใหผูอานฉบับแปลเกิด

ภาพในความคิดที่ชัดเจนไดโดยไมจําเปนตองอธิบายเพิ่มเติมอีก  

 กลวิธีการแปลแบบนี้สอดคลองกับแนวทางของนิวมารคที่เสนอใหผูแปลแทนที่ภาพพจนใน

ภาษาตนฉบับดวยภาพพจนที่ไมขัดตอวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล  

3. การแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ คือ เม่ือตนฉบับเปรียบเทียบส่ิงหนึ่ง 

กับอีกส่ิงหนึ่งโดยใชอุปมา ผูแปลไดถายทอดเปนบทแปลโดยใชการเปรียบเทียบเชิงอุปมาเชนกัน อีกทั้ง

ยังใหคําอธิบายเพิ่มเติมเพื่อถายทอดความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจส่ิงที่ผูเขียนกลาวถึงไดอยาง

ถูกตอง แมนยําที่สุด และใชภาษาแปลที่เปนธรรมชาติเพื่อกอใหเกิดสมมูลภาพในงานแปล 

 กลวิธีการแปลแบบนี้สอดคลองกับแนวทางของนิวมารคที่เสนอใหผูแปลใชอุปมาเดิมแลว

เสริมคําแสดงความหมาย เพื่อชวยใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายของเนื้อหาในตนฉบับไดอยาง

ถูกตองชัดเจน  

4. การแปลแบบตีความและถอดความหมาย คือ เม่ือตนฉบับเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับอีกส่ิง 

หนึ่งโดยใชอุปมา ผูแปลไดถายทอดเปนบทแปลโดยไมใชการเปรียบเทียบเชิงอุปมา แตใชวิธีตีความสิ่ง

ที่ผูเขียนตองการสื่อถึงและอธิบายเพื่อถายทอดความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดอยางถูกตอง 

ครบถวน กอใหเกิดจินตภาพเชนเดียวกับการอานตนฉบับ  

 กลวิธีการแปลแบบนี้สอดคลองกับแนวทางของนิวมารคที่เสนอใหผูแปลเปลี่ยนการเปรียบ

ตามตนฉบับเปนการใชคําอื่นที่มีนัยคลายการเปรียบในตนฉบับนั้น โดยใชภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ

เพื่อส่ือความหมายโดยไมยึดอยูกับโครงสรางทางรูปภาษาของตนฉบับ  

5. การตัดทิ้งไมแปล คือ การที่ผูแปลเลือกตัดถอยคําบางสวนหรือทั้งหมดที่แสดงการ 

เปรียบเทียบเชิงอุปมาในตนฉบับ  
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กลวิธีการแปลแบบนี้สอดคลองกับแนวทางของนิวมารคที่เสนอวา เม่ือมีการใชอุปลักษณซ้ําๆ 

กัน  และผูแปลพิจารณาแลวเห็นวามีเนื้อหาสวนอื่นๆ ที่เติมเต็มความหมายแทนการเปรียบเทียบนั้น

แลว ใหตัดทิ้งได 

 
3.2.4 การเก็บขอมูลเพื่อนํามาวิเคราะหและประมวลผล   
งานวิจัยนี้เปนการศึกษาเชิงคุณภาพจากการวิจัยเชิงเอกสาร โดยมีขั้นตอนในการเก็บขอมูล ดังนี้  

1. อานนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย เพื่อทําความเขาใจเนื้อเรื่องโดยรวม  

2. ตรวจหาคําเปรียบที่พบในตนฉบับ อาทิ คําวา ‘เหมือน’ ‘เสมือน’ ‘ประหนึ่ง’ ‘ราวกับ’  

‘คลาย’ ‘ดั่ง’ และ ‘ปาน’  

3. คัดเลือกเฉพาะประโยคหรือวลีที่แสดงการเปรียบเชิงอุปมาจากตนฉบับภาษาไทย โดย 

พิจารณาจากการเปรียบเทียบที่มีองคประกอบของอุปมาครบทั้ง 4 สวน  

4. อานนวนิยายฉบับแปล และนําประโยคหรือวลีที่คัดเลือกมาจากตนฉบับภาษาไทย มา 

เปรียบเทียบกับนวนิยายฉบับแปล เพื่อคัดเลือกบทแปลที่มีเนื้อหาตรงกัน  

5. รวบรวมขอมูลจากทั้งตนฉบับและฉบับแปล เพื่อนํามาวิเคราะห  

เม่ือผูวิจัยเก็บรวบรวมขอมูลการใชอุปมาในตนฉบับ และคัดเลือกบทแปลที่มีเนื้อหาตรงกันไดแลว

ผูวิจัยจึงนําตนฉบับและบทแปลมาเปรียบเทียบกัน เพื่อวิเคราะหกลยุทธการแปลที่ผูแปลเลือกใชและแนวทาง

การแกปญหาเพื่อสรางสมมูลภาพในงานแปล  

 
3.2.5 การวิเคราะหขอมูล  

 ผูวิจัยจําแนกขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลออกเปน 3 ขั้นตอน กลาวคือ 

1. ผูวิจัยแสดงตารางขอมูลคําจําแนกตามกลวิธีการแปลที่พบ  

2. ผูวิจัยวิเคราะหกลวิธีการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย โดยจําแนก  

กลวิธีการแปลออกเปน 5 รูปแบบ และนําเสนอในตารางทายเลม  

 3.    ผูวิจัยวิเคราะหกลวิธีการแปลทั้ง 5 รูปแบบอยางละเอียด เพื่อศึกษาแนวทางการ

 แกปญหาของผูแปลวาสอดคลองกับทฤษฎีที่ไดศึกษาหรือไม ผูแปลรักษาการถายทอดโวหารและ

 สมมูลภาพในการแปลไดมากนอยเพียงใด   

 
3.2.6 การสรุปและอภิปรายผลการวิจัย   
ผูวิจัยสรุปผลและอภิปรายผลการวิจัย รวมทั้งใหขอเสนอแนะสําหรับผูที่สนใจศึกษาหัวขอที่เกี่ยวของ

ตอไป   



 
 

บทที่ 4 
 ตารางขอมลูและการวิเคราะหขอมลู 

 
 หลังจากผูวิจัยไดศึกษาทบทวนทฤษฎีและแนวคิดที่เกี่ยวของแลว ในบทนี้ ผูวิจัยจะนําเสนอการ

วิเคราะหการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย โดยใชขอมูลที่ไดศึกษาในบทที่ 2 เปนเกณฑใน

การกําหนดกรอบการเลือกคํา การจําแนกกลวิธีการแปล การวิเคราะหบทแปลตามกลวิธีการแปลแตละแบบที่ผู

แปลนํามาใช และวิเคราะหสมมูลภาพของบทแปล  

 ในการนับจํานวนอุปมาที่พบในตนฉบับ ผูวิจัยจะคัดเลือกเนื้อหาที่แสดงการเปรียบโดยมีองคประกอบ

ของอุปมาครบทั้ง 4 สวนตามแนวทางของกุสุมา รักษมณี รวมถึงเนื้อความในประโยคเดียวกันที่เกี่ยวของกับ

อุปมาที่กลาวถึงเพื่อประกอบการวิเคราะห นับเปน 1 แหง สําหรับประโยคที่มีการใชคําเปรียบมากกวา 1 แหง 

และเนื้อหาในประโยคมีความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันจนไมสามารถแยกวิเคราะหการเปรียบแตละแหงออกจาก

กันได ผูวิจัยจะนับจํานวนและวิเคราะหรวมกันเปน 1 แหง  

 
4.1 ตารางขอมลูคํา  
 ผูวิจัยคัดเลือกอุปมาไดทั้งส้ิน 84 แหง จําแนกตามกลวิธีการแปลในรูปแบบตารางได ดังนี้  

กลวิธีการแปล จํานวน (แหง) รอยละ 

 การแปลแบบตรงตัว 46 55 

การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 18 21 

การแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ 5 6 

การแปลแบบตีความและถอดความหมาย 12 14 

การตัดทิ้งไมแปล 3 4 

รวม  84 100 
 
 จากตารางพบวา เม่ือเทียบสัดสวนการแปลดวยกลวิธีตางๆ ทั้งหมดในการวิจัยนี้ ผูแปลเลือกใชกลวิธี

การแปลแบบตรงตัวมากที่สุดถึงรอยละ 55 ตามดวยกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ รอยละ 21 

กลวิธีการแปลแบบตีความและถอดความหมาย รอยละ 14 กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ 

รอยละ 6 และกลวิธีการตัดทิ้งไมแปล รอยละ 4 โดยผูวิจัยนําเสนอรายการคําทั้งหมดแบงตามกลวิธีการแปลที่

พบในรูปแบบตาราง 3 ชองในภาคผนวก เรียงลําดับเนื้อหาตามลําดับของคําที่พบในนวนิยายฉบับภาษาไทย 

โดยเนื้อหาในชองแรกแสดงอุปมาที่พบในตัวบทตนฉบับ ชองที่ 2 แสดงบทแปลเปนภาษาอังกฤษ และชองที่ 3 

นําเสนอการวิเคราะหกลวิธีการแปลและสมมูลภาพของตนฉบับ  

 สําหรับการวิเคราะหบทแปลอยางละเอียดในบทนี้ ผูวิจัยคัดเลือกเฉพาะอุปมาที่แสดงใหเห็นปญหาใน

การแปลและแนวทางการแกปญหาที่ผูแปลเลือกใชแบงตามกลวิธีการแปลที่พบ ผูวิจัยจะนําเสนอตนฉบับและ

บทแปลในตาราง  ขีดเสนใตคําเปรียบและองคประกอบที่สําคัญในการวิเคราะห จากนั้น จึงวิเคราะหกลวิธีการ

แปลและสมมูลภาพของบทแปลอยางละเอียด  
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4.2 การวิเคราะหกลวิธีการแปลและสมมูลภาพทางความหมาย 
 4.2.1  กลวิธีการแปลแบบที่ 1 การแปลแบบตรงตัว 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พอตื่นขึ้นดวยเสียงปลุกอึงคะนึงของลูกมะพราวที่ตาง

พรอมใจกันรวงหลนจากตนเหมือนฝนลูกเห็บ (หนา 26) 

Pa was roused by the sound of coconuts 

showering down outside like hails, (หนา 29)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ ‘ลูกมะพราวที่ตางพรอมใจกันรวงหลนจากตน’ ซึ่งเปรียบเหมือนกับ ‘ฝน

ลูกเห็บ’ โดยสองสิ่งนี้มีลักษณะรวมกันคือทําใหผูอานเห็นภาพของวัสดุรูปรางคอนขางกลมขนาดเล็กจํานวนมาก

ที่รวงหลนจากที่สูงลงสูที่ต่ําอยางหนักตอเนื่องกันในชวงระยะเวลาหนึ่ง  

สําหรับลูกมะพราวที่พรอมใจกันรวงหลนลงมา ผูแปลถายทอดวา ‘coconuts showering down’ ซึ่งมี

ขอสังเกตประการหนึ่งคือ ในฉบับภาษาไทยใชบุคลาธิษฐาน ทําใหส่ิงไมมีชีวิตแสดงอาการเหมือนกับส่ิงมีชีวิต

โดยกลาววาลูกมะพราว ‘พรอมใจกันรวงหลน’ ซึ่งการ ‘พรอมใจ’ หมายถึง รวมใจ, มีน้ําใจเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน 

(พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) เปนกิริยาของมนุษย สวนในฉบับ

ภาษาอังกฤษ แมวาจะไมไดใชบุคลาธิษฐานเพื่อแสดงอาการ ‘พรอมใจ’ แตผูแปลยังคงเก็บเนื้อหาสาระได

ครบถวนจากการเลือกใชคําวา ‘shower’ หมายถึง to fall in large quantities (Macmillan English Dictionary, 

2007: 1381) แสดงใหเห็นวาลูกมะพราวจํานวนมากตกลงมาพรอมๆ กัน นับเปนการแปลแบบเนนสารหรือ

เนื้อหามากกวาการแปลตามรูปภาษา ทําใหบทแปลเปนธรรมชาติและส่ือความหมายใหแกผูอานฉบับแปลได

อยางเหมาะสม  

อุปมานี้ผูเขียนเปรียบเทียบเสียงอึงคะนึงของลูกมะพราววา ‘เหมือนฝนลูกเห็บ’ ซึ่งผูแปลใชคําวา ‘like 

hails’ เปนการแปลแบบตรงตัว กลาวคือมีการใชคําแสดงความเปรียบเหมือนคือ ‘like’ และแปลลูกเห็บวา ‘hails’ 

ผูอานฉบับแปลจึงเขาใจความหมายและเกิดจินตภาพเชนเดียวกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการถายทอด  

นอกจากนี้ ในประโยคดังกลาว ผูแปลยังถายทอดลักษณะของเสียงปลุกอึงคะนึงโดยใชคําวา ‘rouse’ 

หมายถึง to wake someone up; to make someone become active, especially when they are tired, lazy, 

or unwilling to do something (Macmillan, 2007: 1299) สวนพจนานุกรมอังกฤษ-ไทย ใหความหมายวา 

‘rouse’ เปนคํากริยาหมายถึงปลุก ทําใหตื่น และเมื่อเปนคําคุณศัพทวา ‘rousing’ หมายถึงการปลุกใจ, (โหรอง) 

อึงคะนึง (สอ เสถบุตร, 2553: 700) การที่ผูแปลเลือกใชคําวา ‘roused by the sound of’ จึงทําใหผูอานเกิดจินต

ภาพของการที่ตัวละครถูกปลุกดวยเสียงอันดัง ซึ่งตรงกับตนฉบับวาเสียงปลุกอึงคะนึง  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พอบรรจงจารึกถอยคําส้ันๆ ดวยลายมือที่คิดวาสวยงาม

ที่สุดจากการฝกฝนอยูหลายเพลา และประหนึ่งเปน

ตัวแทนเสมือนวาถอยคําที่จารึกลงบนดานหลังรูปถาย

ใบนี้เปนใบประกาศความพากเพียรทางการศึกษา และ

พรอมกาวไปสูความสัมพันธในระดับลึกซึ้งขึ้นตอไป 

(หนา 38) 

He painstakingly inscribed a short note in a 

hand he thought the very best from his 

countless hours of drill. And it was as if these 

words on the back of the picture served to 

present his determination to persevere in his 

education, and that he was ready to move their 

relationship to a deeper level. (หนา 41)  
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ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงในที่นี้คือ ‘ถอยคําสั้นๆ’ ที่พอบรรจงเขียนไวดานหลังรูปถาย ‘ดวยลายมือที่

คิดวาสวยงามที่สุดจากการฝกฝนอยูหลายเพลา’ เปรียบประหนึ่ง ‘ตัวแทน’ และกลาวย้ําอีกวาตัวแทนดังกลาวนั้น

คือถอยคําที่จารึกลงบนดานหลังรูปถายซึ่ง ‘เสมือนเปนใบประกาศความพากเพียรทางการศึกษา’ โดยลักษณะที่

คลายกันของถอยคําที่พอจารึกลงดานหลังรูปถายกับใบประกาศความพากเพียรทางการศึกษา คือการที่ทั้งสอง

ส่ิงนี้มีความขลัง เพราะเปนเครื่องแสดงถึงความตั้งใจศึกษาหาความรูของพอจนอานออกเขียนได  

เนื่องจากกอนหนานี้พอเปนคนไมรูหนังสือจึงขอใหลออซ่ึงเปนนองสาวของเพื่อนรักชวยสอนใหโดยมี

จุดมุงหมายสําคัญคือการไดไปมาหาสูและคบหากับลออ การที่พอแสดงออกวาตนอานออกเขียนไดจึงเปรียบ

เหมือนกับนักเรียนที่สําเร็จการศึกษา พรอมที่จะโตเปนผูใหญและมีครอบครัว รูปถายที่มีลายมือของพออยู

ดานหลังนี้จึงเปนเครื่องแสดงใหลออรูวาพอพรอมที่จะพัฒนาความสัมพันธของทั้งคูไปอีกขั้น  

การแปลคําวา ‘จารึก’ ซึง่หมายถึง เขียนตัวหนังสือ ตัวเลข เปนรอยลึกบนแผนศิลาหรือโลหะ (คลังคํา, 

2550: 344) ผูแปลเลือกใชคําวา ‘inscribe’ หมายถึง to write or cut words in or on something, especially 

as a record of an achievement or in order to honour someone (Macmillan, 2007: 781) คือ ‘สลัก’ หรือ 

‘จารึก’ เปนการเลือกใชคําที่มีความหมายตรงกับภาษาตนฉบับ แสดงใหเห็นถึงกิริยาการเขียน และยังมีนัยยะสื่อ

ถึงการบันทึกความสําเร็จหรือเพื่อยกยองบุคคล ซึ่งเปนการเลือกใชคําไดอยางเหมาะสม ทําใหผูอานเขาใจถึง

ความพยายามในการเขียน สอดคลองกับเนื้อหาในสวนตอมาที่อธิบายวาถอยคําของพอเปนเสมือน ‘ใบประกาศ

ความพากเพียรทางการศึกษา’  

สําหรับ ‘ถอยคําสั้นๆ ดวยลายมือที่คิดวาสวยงามที่สุดจากการฝกฝนอยูหลายเพลา’ ผูแปลถายความ

วา ‘a short note in a hand he thought the very best from his countless hours of drill’ ในที่นี้ ผูแปล

เลือกใชวาคํา ‘note’ หมายถึง a short letter to someone (Macmillan, 2007: 1018) หรือจดหมายขนาดสั้น 

เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจวาถอยคําส้ันๆ ที่ผูเขียนกลาวถึง หมายถึงขอความทั้งหมดดานหลังภาพถาย มี

ลักษณะคลายจดหมายขนาดสั้น ตางจากการย้ําอีกครั้งถึง ‘ถอยคําที่จารึกลงบนดานหลังรูปถาย’ ซึ่งผูเขียน

ตองการสื่อถึงแตละถอยคําที่เปนสวนยอยๆ ของจดหมายทั้งหมด  

สวนคําวา ‘ลายมือ’ ผูแปลเลือกใชวลีวา ‘in a hand’ เนื่องจากความหมายหนึ่งของ ‘hand’ คือ 

someone’s handwriting (Macmillan, 2007: 680) และในพจนานุกรมยังระบุดวยวา การใชวาคํา ‘hand’ ซึ่ง

หมายถึงลายมือนั้นมักจะใชในงานวรรณกรรมเปนหลัก จึงนับวาผูแปลเลือกใชคําเพื่อส่ือความหมายไดอยาง

เหมาะสม สําหรับการ ‘ฝกฝนอยูหลายเพลา’ ผูแปลเลือกถายทอดวา ‘his countless hours of drill’ หมายถึงการ

ฝกฝนนับชั่วโมงไมถวน แสดงใหเห็นถึงความพากเพียรในการกระทําส่ิงหนึ่งส่ิงใดเปนระยะเวลานาน ตรงกับ

ความหมายที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อถึง  

เม่ือผูเขียนอธิบายวาถอยคําเหลานี้ ‘ประหนึ่งเปนตัวแทน’ แลวคอยอธิบายซ้ําอีกครั้งถึงส่ิงเดียวกันวา 

ถอยคําที่เขียนนั้นเองคือ ‘ใบประกาศความพากเพียรทางการศึกษา’ ผูแปลจึงเลือกรวมคําวา ‘ประหนึ่งเปน

ตัวแทน’ ไวในประโยคถัดไปจากการใชคําวา ‘served to present’ เปนกริยาหลักของประโยคหมายถึงการเปนส่ิง

ที่แสดงใหเห็นคุณสมบัติประการใดประการหนึ่ง ทําใหบทแปลใชภาษาที่เปนธรรมชาติและเก็บความหมายได

ครบถวน แทนที่จะใชคําเปรียบซ้ํา 2 ครั้งเหมือนกับตนฉบับ ซึ่งอาจใหความรูสึกที่ไมเปนธรรมชาติในบทแปล 

นอกจากนี้ คําวา ‘to present’ ยังมีความหมายวา to bring to one's attention (พจนานุกรมออนไลน 
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www.merriam-webster.com/dictionary, มีนาคม 2556) เพื่อส่ือใหเห็นวาตัวหนังสือของพอเปนเครื่องแสดงให

ลออตระหนักถึงความตั้งใจศึกษาหาความรูเพื่อกาวสูความสัมพันธที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้น  

จากตนฉบับ ‘เสมือนวาถอยคําที่จารึกลงบนดานหลังรูปถายใบนี้’ มีการใชคําแสดงการเปรียบ ‘เสมือน’ 

ซึ่งฉบับแปลเลือกใชคําวา ‘as if’ เปนการแปลแบบตรงตัว และดังที่กลาวแลววา ‘ถอยคํา’ ที่กลาวถึงซ้ําอีกครั้ง

หมายถึงสวนยอยๆ ของแตละคําที่ประกอบขึ้นเปนจดหมาย ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ‘these words’ หรือถอยคํา

เหลานี้ แทนคําวา ‘note’ ดังที่ใชในครั้งแรก ทั้งนี้ เพื่อแสดงใหเห็นถึงถอยคําหลายๆ คําที่อยูรวมกันในจดหมายได

อยางเหมาะสม บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทางความหมายเทียบเคียงไดกับตนฉบับภาษาไทย  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

[การไดเลาเรื่องตางๆ ใหพอฟง] ประหนึ่งเปนมานหมอก

ที่พัดผานไปจากใจเธอแลวไมมีวันหวนคืน (หนา 59) 

As she spoke, it felt as if a dark cloud of fog 

was drawn away from her heart, never to 

return; (หนา 64)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือการที่ตัวละครชื่อลออซ่ึงเปนภรรยาของพอไดเลาเรื่องตางๆ ใหพอฟง 

และในขณะที่เธอเลานั้นก็รูสึกวาความทุกขจากการเก็บเรื่องไมดีไวเปนความลับกับตัวคอยๆ มลายหายไปจน

หมด ผูเขียนใชคําแสดงความเปรียบ ‘ประหนึ่ง’ ซึ่งเปนองคประกอบของอุปมา โดยมี ‘มานหมอกที่พัดผานไป’ 

เปนตัวเปรียบ ในอุปมานี้ เร่ืองราวที่เปนความลับตางๆ และมานหมอกมีลักษณะรวมกันคือการสื่อถึงความทุกข 

ความรูสึกหดหู หมนหมอง ครั้นเมื่อปราศจากความลับ ความทุกขก็หมดไป เปนเสมือนมานหมอกที่พัดผานไป

จากใจ ไมมีวันหวนคืน   

 ในตนฉบับภาษาไทย ผูเขียนใชประโยคความซอนอธิบายรายละเอียดวาลออบอกความลับใดบางให

พอไดทราบ แลวจึงเปรียบเหตุการณทั้งหมดวาเปนเสมือนมานหมอกที่พัดผานไปโดยละกลาวการถึงประธาน

ของประโยคซ้ําอีกครั้ง ในบทแปล ผูแปลถายทอดเรื่องเลาของลอออยางละเอียดเชนกัน กอนจะขึ้นตนประโยค

ใหมในสวนของการเปรียบเชิงอุปมานี้ดวยวลีวา ‘As she spoke’ ซึ่งเปนการสรุปถึงส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึง

อีกครั้งหนึ่งวา ‘ในขณะที่เธอกลาวนั้น’ และเลือกใช ‘it’ ซึ่งเปนสรรพนามที่ไมใชบุรุษสรรพนาม (Impersonal 

pronoun) ทําหนาที่ประธานทางไวยากรณเพื่อคงความเปนธรรมชาติของโครงสรางประโยคภาษาอังกฤษ  

  สําหรับ ‘มานหมอก’ ผูแปลใชคําวา ‘a dark cloud of fog’ เนื่องจากคําวา ‘cloud’ มีความหมายวา a 

large amount of smoke, dust, steam etc in the air (Macmillan, 2007: 273) หรือการถูกปกคลุมดวยเมฆ 

เชน a huge cloud of black smoke หมายถึง กลุมเมฆสีดํากอนโต สวนคําวา ‘fog’ หมายถึง a thick cloud 

that forms close to the ground or to water and is difficult to see through (Macmillan, 2007: 578) หรือ 

‘หมอก’ และยังมีอีกความหมายวาหนึ่งวา a confused or confusing situation or state (Macmillan, 2007: 

578) หรือ ‘ความคลุมเครือ สับสน’ การเปรียบเทียบความไมสบายใจของลออกับ ‘มานหมอก’ โดยใช

ภาษาอังกฤษวา ‘a dark cloud of fog’ จึงส่ือใหผูอานเห็นภาพของหมอกกลุมใหญที่บดบังวิสัยทัศนในการ

มองเห็นไดในความหมายหนึ่ง และส่ือถึงความรูสึกสับสนขุนมัวในจิตใจของลออไดในเวลาเดียวกัน  

การแปลคํากริยา ‘พัดผานไป’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ผูแปลเลือกใชสํานวน ‘drawn 

away’ หมายถึง to move away from a person or a place (Macmillan, 2007: 448) แสดงกริยาถอยหาง

ออกมา นอกจากนี้ คําวา ‘draw’ ยังมีความหมายวา to pull something across a space in order to close or 
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open it (Macmillan, 2007: 447) ซึ่งมักใชกลาวถึงการรูดเพื่อเปดหรือปดมาน หรือ ‘draw the curtains’ การใช

คําวา ‘draw away’ ในบทแปลนี้จึงแฝงนัยยะการเปรียบความไมสบายใจของลออกับ ‘มานหมอก’ ในตนฉบับ

ภาษาไทย ทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายและไดรับอรรถรสที่เทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ทารกนอยเพศชายตัวเปลือยลอนจอนไดรับนาม

ประหนึ่งอาภรณหมคลุมกายและปกปองเลือดเนื้อ

วิญญาณจากเหตุเภทภัยลึกลับซึ่งอาจวนเวียนเรรอนหา

ทางเขาสิงสูอยูบนโลกใบนี้วา “แกงคอย วงศจูเจือ” (หนา 

62) 

A baby boy was born naked into the world with 

a new name wrapped around him like a set of 

swaddling clothes, sheltering body and soul 

from any dark, hidden forces of disaster that 

might be hovering about looking for a way to 

get in, to take possession, and live in the world 

as Kaeng Khoi Wongjujeua. (หนา 66)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ ‘นาม’ หรือช่ือของเด็กแรกเกิดที่เปรียบ ‘ประหนึ่งอาภรณหมคลุมกาย’ 

เนื่องจากความเชื่อของไทยที่นิยมตั้งชื่อเด็กแรกเกิดดวยตัวอักษรที่เปนมงคลและใชคําที่มีความหมายดี ชื่อของ

เด็กและอาภรณหมคลุมกายในที่นี้จึงมีลักษณะคลายกันในการทําหนาที่เปนเครื่องปกปองเด็กจากสิ่งไมดีตางๆ  

การแปล ‘นาม’ วา ‘a new name’ เปนการแปลแบบตรงตัวตามความหมายในพจนานุกรม (สอ เสถ

บุตร, 2553: 532) โดยเก็บการเปรียบเทียบเชิงอุปมาวา ‘ประหนึ่ง’ ไวดวยการแปลวา ‘like’ สวนคําวา ‘อาภรณ

หมคลุมกาย’ ผูแปลเลือกใชคําวา ‘a set of swaddling clothes’ เนื่องจากในภาษาไทยไมมีคําที่ใชเรียกผาหอตัว

เด็กทารกเพื่อใหความอบอุนโดยเฉพาะ มีแตผาออมซึ่งเนนหนาที่ในการรองรับส่ิงปฏิกูล เชน ใชเช็ดน้ําลายหรือ

ปองกันเด็กถายรดที่นอน แมวาผาออมใชเพื่อใหความอบอุนแกรางกายไดเชนกันแตหนาที่ดังกลาวไมโดดเดน

เทาการเปนผารองรับส่ิงสกปรก นอกจากนี้ การที่ประเทศไทยมีอากาศรอน การใหความอบอุนแกรางกายจึงเปน

เร่ืองรองผูเขียนจึงใชคําศัพทบอกหมวด (Generic term) คือ ‘อาภรณหมคลุมกาย’ ในภาษาไทย  

ขณะที่ในวัฒนธรรมตะวันตกมีการใชคําที่มีความหมายเจาะจงถึงผาหมคลุมรางกายเด็กแรกเกิดคือ 

‘swaddling clothes’ หมายถึง cloth that people used in the past for wrapping babies in (Macmillan, 

2007:1511) หรือผาที่ผูคนในอดีตใชหอทารก ผูแปลจึงเลือกใชคํานี้เพื่อส่ือความใหผูอานฉบับภาษาอังกฤษเกิด

จินตภาพและเขาใจไดทันทีวาผูเขียนกําลังกลาวถึงผาหอตัวเด็กทารก ตางจากผาสําหรับใชเพื่อหนาที่อื่นๆ อาทิ 

ผากันเปอน (apron) ผาออม (diaper) (ดําเนิน การเดน, 2552: 362) และผาเช็ดน้ําลาย (bib) ที่หมายถึง a 

piece of cloth that is tied around baby’s neck and hangs down to protect its clothes while eating or 

drinking (Macmillan, 2007: 129) หรือผาที่ใชผูกรอบคอเด็กเพื่อปองกันเสื้อผาเปอนขณะทานอาหารหรือ

เครื่องดื่ม อีกทั้งยังตางจาก ‘garment’ ซึ่งเปนคําศัพทบอกหมวดที่หมายถึง เส้ือผา เครื่องปกคลุม เครื่องแตงกาย 

(สอ เสถบุตร, 2553: 324) ซึ่งเปนการใชคําระดับทางการ  

บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็นถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมของไทยและชาวตะวันตก ซึ่งผูแปลไดเลือกคํา

ในภาษาอังกฤษที่มีความหมายสอดคลองกับตนฉบับมากที่สุดเพื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจความหมาย

ของสิ่งที่ผูประพันธกลาวถึงไดอยางถูกตอง 
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ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ทําใหผมเหมือนถูกคาดหวัง ประหนึ่งภาพภูมิทศันแหง

ชีวิตและถิ่นกําเนิดแตหนหลังยามที่พอเพงมองมาที่ตัว

ผม (หนา 73) 

I became a repository of hope, like the 

landscape and the very earth of his native 

land, and a former time. Pa looked to these 

things, now, in me. (หนา 79)  

 ในวลีแรก ‘ทําใหผมเหมือนถูกคาดหวัง’ ผูเขียนใชคําวา ‘เหมือน’ แสดงความรูสึกของตัวละครที่คิดวา

ตนถูกผูอื่นคาดหวัง โดยไมมีการเปรียบเทียบตนเองหรือความรูสึกดังกลาวกับส่ิงใด คําวา ‘เหมือน’ ในที่นี้จึงไมใช

การเปรียบเทียบเชิงอุปมา  

 ตอมา ผูเขียนจึงอธิบายวา ‘ผม’ ซึ่งเปนผูที่ถูกคาดหวังนั้น เปรียบประหนึ่ง ‘ภาพภมิูทัศนแหงชีวิตและ

ถิ่นกําเนิดแตหนหลัง’ โดยสองสิ่งนี้มีลักษณะที่คลายคลึงกันคือการเปนตนกําเนิดแหงความทรงจําของพอ 

เนื่องจากพอเกิดและเติบโตที่เมืองลับแล จังหวัดอุตรดิตถ แตเม่ือวันหนึ่งเพื่อนรักทําความผิดขับรถของนายจาง

ไปชนจนเสียหายทั้งคัน พอและเพื่อนจึงหนีไปอยูที่อื่น ดวยเหตุนี้ พอจึงระลึกถึงและอยากกลับไปเยี่ยมบานเกิด

ของตนอยูเสมอ อีกทั้งยังตั้งชื่อลูกชายคนของตนคือ ‘ผม’ ซึ่งเปนผูเลาเรื่องนี้วา ‘ลับแล’ จากนั้น ผูเขียนจึงขยาย

ความเพิ่มเติมทายประโยควา การที่ลับแลรูสึกวาตนถูกคาดหวังนั้นเกิดขึ้น ‘ยามที่พอเพงมองมาที่ตัวผม’  

ในการแปล ผูแปลพยายามรักษารูปประโยคและความหมายจากภาษาตนฉบับใหมากที่สุด เนื่องจาก

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือการที่ ‘ผมรูสึกเหมือนถูกคาดหวัง’ เปนการใชคําวา ‘เหมือน’ ที่ไมไดเปนอุปมา     

ผูแปลจึงใชคําวา ‘became’ ซึ่งเปนกริยาแท (รูปอดีตของ ‘become’) หมายถึง ไดเปน กลายเปน (Oxford River 

Book, 2010: 98) และใชคําวา ‘repository’ หมายถึง a place or container in which things can be stored 

for safety (Collins English Dictionary and Thesaurus, 2006: 1020) กลาวคือ เปนศูนยรวมหรือแหลงเก็บ 

เพื่ออธิบายวา ลับแลเปนศูนยรวมของความหวังมากมายของพอ เนื้อหาในสวนนี้จึงแสดงใหเห็นถึงการตีความ

ของผูแปลเพื่อถายทอดเจตนาของผูประพันธอยางถูกตอง  

สําหรับการเปรียบเชิงอุปมา ผูแปลใชคําวา ‘like’ แทนการเปรียบ ‘ประหนึ่ง’ ในตนฉบับ และส่ิงที่นํามา

เปรียบคือ ‘ภาพภูมิทัศนแหงชีวิตและถิ่นกําเนิดแตหนหลัง’ ผูแปลเลือกใชวา ‘the landscape and the very 

earth of his native land, and a former time’ เนื่องจาก landscape มีความหมายวา ภูมิประเทศ ภูมิทัศน 

(Oxford River Book, 2010: 508) สวนถิ่นกําเนิดนั้น ผูแปลใชวา ‘the very earth of his native land’ เนื่องจาก 

‘native’ เม่ือใชเปนคําคุณศัพทมีความหมายวา ‘อันเปนที่เกิด’ (สอ เสถบุตร, 2553: 534) นอกจากนี้ สํานวน 

‘one’s native soil’ ยังมีความหมายถึง ‘บานเกิดเมืองนอน’ (Oxford River Book, 2010: 589) การแปลโดยใช 

คําวา ‘native land’ จึงหมายถึงดินแดนอันเปนถิ่นกําเนิด สวนการใชคําวา ‘the very earth’ แสดงใหเห็นถึงการ

ย้ําลงไปใหชัดเจนวาพอคิดถึงผืนดินซึ่งเปนที่ตั้งของบานอันเปนที่เกิดของตน  

 สําหรับคําวา ‘ แตหนหลัง’ ผูแปลใชวา ‘former time’ เนื่องจาก ‘former’ เม่ือใชเปนคุณศพัทหมายถึง 

ในสมัยกอน แตกอน ในอดีต (สอ เสถบุตร, 2553: 308) บทแปลดังกลาวจึงมีความหมายครบถวน ส่ือความ

ตามที่ตนฉบับตองการกลาวถึงไดอยางสมบูรณ ทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจตรงกับผูอานตนฉบับวา เม่ือพอ

คิดถึงบานเกิด พอไมไดคิดถึงดินแดนนั้นๆ ดังที่เปนอยูในเวลาปจจุบัน แตพอคิดถึงผืนดินและบานเกิดของตน 

โดยมีภาพอดีตของดินแดนแหงนั้นอยูในความคิด   
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เม่ือผูเขียนขยายความตอมาวาความรูสึกดังกลาวของลับแลเกิดขึ้น ‘ยามที่พอเพงมองมาที่ตัวผม’       

ผูแปลใชประโยควา ‘Pa looked to these things, now, in me.’ โดยใชสํานวน ‘look to something’ ซึ่งหมายถึง 

to rely upon (พจนานุกรมออนไลน www.merriam-webster.com/dictionary, มีนาคม 2556) เปนการแสดงให

เห็นถึงความคาดหวัง และใช ‘these things’ หรือ ‘ส่ิงเหลานี้’ แทนความทรงจําตางๆ ในวัยเด็ก  

การแปลในสวนนี้จงึสะทอนใหเห็นวาความโหยหาอดีตของพอ ทําใหเม่ือมองมาที่ลับแลทุกครั้ง พอ

ไมไดมองเห็นเพียงลูกชาย แตยังมองดวยความคาดหวังวาลับแลจะเปนตัวแทนของความสุขในวัยเยาวของตน

อีกดวย นอกจากนี้ ผูแปลยังใชคําวา ‘now’ ในความหมายวา at that time, used  in stories to mean at a 

particular time in the story (Macmillan, 2007: 1021) คือเวลา ณ ขณะนี้ ที่ตัวละครกําลังกลาวถึง เพื่อบงชี้ให

ผูอานฉบับแปลเกิดความเขาใจตรงกับตนฉบับที่กลาววา 'ยามใดก็ตาม' ที่พอเพงมองมา ‘ยามนั้น’ พอก็จะ

มองเห็นแตภาพในอดีต บทแปลนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพในระดับคําและความหมาย   

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ธุลีดินหนากระตอบที่พอหยิบใสกระเปาเสื้อเต็มดวยคํา

อวยพรและคําสัญญาเมื่อครั้งจากมานั้น ดํารงความ

ศักดิ์สิทธิ์ดวยใสกรอบพลาสติกเปนสรอยคอประหนึ่ง

เครื่องรางเก็บไวบูชาบนหิ้งพระ (หนา 90) 

The bits of earth from the shanty that Pa had 

put in his shirt pocket as he left Ya's home that 

night way back then, imbued with the sacred 

promises he had made, had become a kind of 

holy relic; he had put them in a plastic frame on 

a necklace, like an amulet, and set that on a 

devotional altar in the house. (หนา 98) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือเศษดินที่พอหยิบใสกระเปาเสื้อมาดวยและเก็บรักษาไวเปนอยางดีดวย

การนํามาใสกรอบพลาสติกทําเปนสรอยคอเก็บไวบนหิ้งพระเพื่อบูชา เปรียบไดกับเครื่องรางที่คนทั่วไปนิยม

นํามาหอยคอหรือเก็บไวบนหิ้งบูชาที่บานเพื่อเปนเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ ดินนี้จึงมีลักษณะของความศักดิ์สิทธิ์ 

เปนสิ่งที่มีความสําคัญตอความเชื่อ และมีคุณคาทางใจตอผูเปนเจาของ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว คือเมื่อผูเขียนบรรยายถึงธุลีดิน ผูแปลเลือกใชคําวา bits of earth 

เนื่องจาก ‘ธุลี’ หมายถึง ฝุน ละออง (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 450) การใชคําวา bit ซึ่งหมายถึง a small 

piece of something (Macmillan, 2007: 136) หรือของชิ้นเล็กๆ จึงทําใหผูอานฉบับแปลเห็นภาพวาธุลีดินที่พอ

เก็บมานั้นมีลักษณะเปนผงดินที่มีขนาดเล็ก ไมใชดินเปนกอนใหญ การอธิบายวาดินที่เก็บมานั้นเต็มดวยคําอวย

พรและคําสัญญา ผูแปลเลือกใชสํานวน ‘imbue with something’ หมายถึง to fill someone or something with 

a particular quality or emotion (Macmillan, 2007: 753) ใหความหมายถึงการ ‘เต็มไปดวย’ ที่มักใชใน

ความหมายเชิงบวก ตางคําวา ‘fill with’ ที่มีความหมายคลายกันแตสามารถใชไดกับทั้งส่ิงที่ดีและไมดี การ

เลือกใชคําวา ‘imbue with’ จึงสอดคลองกับส่ิงที่ผูเขียนตนฉบับกลาวถึงมากกวา   

ในสวนของการเปรียบเทียบ ภาษาไทยผูเขียนใชคาํวา ‘ประหนึ่งเครื่องราง‘ ผูแปลจึงถายทอดวา ‘like 

an amulet’ เนื่องจาก ‘amulet’ แปลวา เครื่องราง ของขลัง (Oxford River Book, 2010: 56) เปนการแปลแบบ

ตรงตัว นอกจากนี้ เม่ือตองอธิบายถึงหิ้งพระ ซึ่งเปนส่ิงที่ชาวพุทธในประเทศไทยมักมีไวในบาน ใชวาง

พระพุทธรูปและสิ่งศักดิ์สิทธเพื่อสักการะบูชา ผูเขียนยังอธิบายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดดวยการใชคําวา 
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‘devotional altar’  เนื่องจาก ‘devotional’ หมายถึง ส่ิงที่เกี่ยวกับศาสนา (Oxford River Book, 2010: 251) และ 

‘altar’ หมายถึง แทนบูชา (Oxford River Book, 2010: 53) แมวา ‘altar’ จะทําใหผูอานซึ่งเปนชาวตะวันตกนึก

ถึงแทนที่มักใชในพิธีทางศาสนาคริสต แตเม่ือพิจารณาจากเนื้อเรื่องวาตัวละครเปนคนไทย นับถือศาสนาพุทธ 

ผูอานยอมเกิดมโนภาพเชื่อมโยงไดวาชาวพุทธมีวัฒนธรรมการใชแทนบูชาประกอบพิธีกรรมทางศาสนา

เชนเดียวกัน ตางจากคําวา ‘shelf’ หมายถึง ชั้น, หิ้ง (Oxford River Book, 2010: 809) ซึ่งใชวางของทั่วๆ ไปก็ได 

คําแปลนี้จึงนับวาเปนการแปลแบบตรงตัวดวยการเลือกใชคําในภาษาอังกฤษที่ทําใหผูอานเกิดจินตภาพไดตรง

กับตัวบทตนฉบับ บทแปลจึงมีสมมูลภาพในระดับความหมาย  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ถายเบาเสร็จเดินระแวดระวังกลับกุฏิทันที ผมรูสึก

เหมือนตัวเองเปนหิ่งหอยในโลกมืด (หนา 112) 

After relieving myself, I quickly but carefully 

made my way back to the hut, a firefly in a 

world of gloom. (หนา 120) 

 ตัวอยางนี้ แสดงใหเห็นถึงขอยกเวนหนึ่งที่พบในการแปลแบบตรงตัว กลาวคือ ผูแปลถายทอดเนื้อหา

จากตนฉบับภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษอยางตรงไปตรงมา เม่ือผูเขียนอธิบายความรูสึกของตัวละครที่เปรียบ

ตนเองเหมือนกับหิ้งหอยในโลกมืด ผูแปลเลือกใชคําวา ‘a firefly in a world of gloom’ เนื่องจาก ‘หิ่งหอย’ 

แปลวา ‘firefly’ (ดําเนิน การเดน, 2552: 598) สวนคําวา ‘gloom’ มีความหมายหนึ่งวา the feeling of having 

no hope คือความเศราหมอง และยังมีอีกความหมายหนึ่งคือ darkness in which it is difficult to see clearly 

(Macmillan, 2007: 638) หรือความมืดมัว ยากตอการมองเห็น การเลือกใชคําวา ‘gloom’ จึงส่ือใหผูอานฉบับ

แปลเขาใจทั้งความหมายโดยตรงและความโดยนัยของตนฉบับที่กลาวถึง ‘โลกมืด’ ซึ่งนอกจากจะหมายถึงการที่

ลับแลกําลังเดินอยูทามกลางความมืดแลว ยังส่ือถึงความหดหูในจิตใจจากที่แมและพอเล้ียงนําตนมาปลอยทิ้งไว

ที่วัด บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็นถึงสมมูลภาพของบทแปลที่เก็บทั้งความหมายตามรูปคําและนัยยะที่แอบแฝง

เอาไวได  

อยางไรก็ดี ความแตกตางที่สําคัญระหวางตนฉบับและบทแปลนี้คือการที่ตนฉบับใชคําเปรียบ ‘เหมือน‘ 

ซึ่งเปนหนึ่งในองคประกอบของอุปมา แตในภาษาแปลใชจุลภาคคั่นเพื่อขยายความ บทแปลนี้จึงเปนการใช    

อุปลักษณแทนอุปมาเพื่อทําใหผูอานเขาใจถึงเจตนาของการเปรียบเทียบไดเชนเดียวกับตนฉบับ แมในบทแปล

จะไมมีการใชคําเปรียบซึ่งเปนสวนประกอบหนึ่งของอุปมา แตบทแปลยังคงรักษาสมมูลภาพระดับความหมาย

ของประโยคดังกลาวเอาไวไดอยางครบถวน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เขาเปนผูถือครองความสันโดษอยางแทจริง ประหนึ่งมี

ล้ินปดเปดของการมีกับไมมีตัวเขาภายในกุฎิหลังเล็ก 

(หนา 119) 

He truly wore the cloak of solitude. It was as if 

there were a valve in that little hut that he could 

use to shut himself on and off. (หนา 128) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือพฤติกรรมของพระจันที่นิยมการถือครองความสันโดษ ทําใหผูอื่นรูสึก

ประหนึ่งวาพระรูปนี้บางครั้งก็มีตัวตนอยูในสถานที่หนึ่งๆ เหมือนคนธรรมดาทั่วไป แตบางครั้งก็ทําเหมือนไมมี

ตัวตน แมจะยังคงอยูในสถานที่นั้น เนื่องจากพระจันไมพูดจาหรือยุงเกี่ยวกับใคร ตัดขาดจากผูคนโดยรอบ 

ผูเขียนจึงรูสึกเหมือนไมมีพระจันอยูใกลๆ แมจะพักอาศัยอยูในกุฏิหลังเล็กๆ รวมกัน  
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คําวา ‘ถือครองความสันโดษ’ เปนการใชอุปลักษณเปรียบความสันโดษเปนดังเสื้อผาหรือเครื่องประดับ

ที่สวมใสได ผูแปลเลือกใชวลี ‘wear the cloak of solitude’ เนื่องจากคําวา ‘wear’ มีความหมายหนึ่งคือ to have 

something on your body as clothing, decoration, or protection หรือ ‘สวมใส’ และยังมีอีกความหมายหนึ่ง

วา to have a particular appearance or expression (Macmillan, 2007: 1688) หรือ ‘เผยใหเห็นอารมณบน

ใบหนา’ สวนคําวา ‘cloak’ เม่ือใชในงานวรรณกรรมมักมีความหมายวา something that covers or hides 

something else (Macmillan, 2007: 269) หรือบางสิ่งที่สวมไวเพื่อซอนอีกส่ิงหนึ่ง และคําวา ‘solitude’ 

หมายถึง the state of being completely alone, especially when this is pleasant or relaxing (Macmillan, 

2007: 1421) หมายถึงการอยูโดยลําพังหรือความสันโดษ การที่ผูแปลเลือกใชวลี ‘wear the cloak of solitude’ 

จึงบงบอกทั้งลักษณะของพระจนัและถายทอดการเปรียบเชิงอุปลักษณไดตรงกับตัวบทตนฉบับ  

ในการเปรียบเทียบ ผูเขียนใชคําวา ‘as if’ ส่ือถึงการเปรียบ ‘ประหนึ่ง’ ในภาษาไทย สวนการแปลคําวา 

‘ล้ินเปดปด’ สังเกตวาผูแปลไดพยายามทําใหผูอานเกิดมโนภาพทั้งดานลักษณะและหนาที่ของสิ่งที่กลาวถึง 

เนื่องจาก ‘ล้ิน’ นอกจากมีความหมายวา อวัยวะในปาก ทําหนาที่รับรส ชวยออกเสียง และกลั้วอาหาร 

(พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 775) ‘ล้ิน’ ยังมีความหมายถึงชิ้นสวนของเครื่องจักรกล หรืออวัยวะในรางกาย

มนุษยซึ่งทําหนาที่ปดเปดใหของเหลวไหลผานได อยางเชน ล้ินหัวใจ เม่ือแปลเปนภาษาอังกฤษ ผูแปลจึง

พยายามถายทอดทั้งลักษณะและหนาที่ของอวัยวะในจินตนาการของผูเขียนโดยใชคําวา ‘valve’ หมายถึง the 

part of an organ or tube in your body that opens and closes to keep liquid flowing in the right 

direction (Macmillan, 2007: 1654) เพื่อบงบอกลักษณะการทํางานของ ‘ล้ินเปดปด’ เพื่อใหของเหลวไหลผาน 

และอธิบายหนาที่ของลิ้นนั้นเพิ่มเติมดวยคุณานุประโยค (Adjective clause) วา that he could use to shut 

himself on and off คือเขาสามารถปดหรือเปดความมีตัวตนได ทําใหผูอานฉบับภาษาอังกฤษเขาใจอยางชัดเจน

วาส่ิงที่ผูเขียนตองการสื่อถึงนั้นมีลักษณะและหนาที่การทํางานเชนไร บทแปลนี้จึงมีความเทาเทียมกับตนฉบับใน

ดานความหมาย และกระตุนใหผูอานภาษาแปลเกิดมโนภาพและความเขาใจไดทัดเทียมกับผูอานตนฉบับ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ผูคนแถบนี้มีกิจกรรมกะกลางคืนเปนรายไดเสริมอยางล่ํา

สัน ประหนึ่งปลอยรางความเปนมนุษยสามัญใหนอน

หลับลึกอยูในเรือนของตน สวนวิญญาณถอดออกจาก

รางมานั่งดักรอความเปนความตายอยูริมถนน (หนา 

134) 

… as some people living here had a solid 

option for augmenting their incomes with 

nighttime work. For some it was like leaving 

their ordinary human forms sleeping soundly at 

home, freeing their spirits to go sit at the edge 

of the road and wait for the trap of death to 

snap shut on an unfortunate victim. (หนา 144) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือพฤติกรรมอันโหดรายของผูคนในชุมชนของตน ที่มักจะซ้ําเติมผูประสบ

อุบัติเหตุทางถนนในยามค่ําคืนดวยการขโมยของจากผูบาดเจ็บ หรือบางครั้งอาจถึงกับกระทําฆาตกรรมผู

ประสบเคราะหเพื่อแยงชิงของมีคา ผูเขียนจึงเปรียบเทียบพฤติกรรมดังกลาววาเปนเหมือนการปลอยรางกายหรือ

ความเปนมนุษยของตนไวที่บาน และถอดเพียงวิญญาณออกมาทําส่ิงชั่วราย เนื่องจากกิจกรรมนี้เกิดในเวลา
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กลางคืน การเปรียบเทียบดังกลาวจึงทําใหผูอานรูสึกถึงความลี้ลับ การเปนสิ่งตองหาม ซึ่งไมสามารถทําไดใน

เวลากลางวันหรือในยามปกติ  

ในการแปลสิ่งที่ตองการกลาวถึงซึ่งผูเขียนใชคําวา ‘กิจกรรมกะกลางคืน’ อธิบายพฤติกรรมทั้งหมดโดย

ไมกลาวถึงรายละเอียดซ้ําอีก ผูแปลจึงใชวา ‘nighttime work’ ซึ่งเปนการแปลแบบตรงตัว คําวา ‘รายไดเสริม’ ใน

ตนฉบับแสดงใหเห็นถึงการเลือกใชคําที่ใหความรูสึกกึ่งทางการ ขัดแยงกับสถานการณจริงซึ่งตัวละครทําส่ิงผิด

กฎหมาย ผูแปลจึงเลือกใชวลีวา ‘ to augment their incomes’ เพื่อรักษาทั้งความหมายและระดับภาษาแบบกึ่ง

ทางการซึ่งขัดแยงกับเหตุการณที่เกิดขึ้น  

สวนของคําขยายที่ผูเขียนใชอธิบายรายได ‘อยางล่ําสัน’ เปนการกรอนจากภาษาพูดที่นิยมใชวา ‘เปน

ลํ่าเปนสัน’ เพื่ออธิบายถึงส่ิงที่มีความจริงจัง ม่ันคง สํานวน ‘เปนล่ําเปนสัน’ ตรงกับคําแปลแบบในภาษาอังกฤษ

วา solid, established (ดําเนิน การเดน, 2552: 493) ผูแปลจึงพยายามเก็บรายละเอียดในระดับคําดวยการ

เลือกใชคําวา ‘a solid option’ เพื่อแสดงถึงการหารายไดเสริมอยางเปนล่ําเปนสัน การแปลสิ่งที่ผูเขียนตองการ

กลาวถึงทั้งหมดนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพทางความหมาย  

สําหรับการเปรียบ ‘ประหนึ่ง’ ผูแปลเลือกใชคําเปรียบวา ‘like’ แสดงใหเห็นถึงการแปลแบบตรงตัว และ

เม่ือกลาวถึงการ ‘ปลอยรางความเปนมนุษยสามัญใหนอนหลับลึกอยูในเรือนของตน’ ผูแปลใชการแปลแบบตรง

ตัวเชนกัน โดยเฉพาะการเลือกใชคําวา ‘ordinary’ ที่หมายถึง normal or average, and not unusual or special 

(Macmillan, 2007: 1055) แสดงใหเห็นถึงการย้ําความ ‘สามัญ’ ของการเปนมนุษยที่ไมมีส่ิงผิดแปลกออกไป 

เชนเดียวกับการเลือกแปลอาการ ‘นอนหลับลึก’ วา ‘sleeping soundly’ ซึ่งเปนการแปลแบบตรงตัว เนื่องจาก 

‘soundly’ เม่ือใชกับการนอน หมายถึง if you sleep soundly, you sleep well and it is not easy to wake you 

(Macmillan, 2007: 1427) คือการนอนหลับอยางเต็มตาหรือหลับสนิทนั่นเอง  

เม่ือผูเขียนเปรียบเทียบลักษณะของการถอดวิญญาณออกจากรางเพื่อมานั่งดักรอความเปนความตาย

อยูริมถนนนั้น ผูแปลไดแสดงใหเห็นถึงความพยายามรักษาสมมูลภาพทั้งในระดับคําและระดับความหมาย 

เนื่องจากในภาษาไทย ผูอานสามารถเขาใจไดทันทีวาผูพูดกําลังกลาวถึงความเปนความตายของผูที่สัญจรอยู

บนถนนซึ่งอาจประสบอุบัติเหตุเม่ือใดก็ได ผูเขียนจึงไมไดปรักปรําหรือกลาวโทษชาวบานวาเปนตนเหตุของ

อุบัติเหตุที่เกิดขึ้น ผูแปลถายทอดเนื้อหาในสวนนี้ดวยการใชสํานวน ‘the trap of death’ หรือ ‘death trap’ ซึ่งมี

ความหมายวา a structure or situation that is potentially very dangerous to life (พจนานุกรมออนไลน 

www.merriam-webster.com/dictionary, มีนาคม 2556) คือสถานการณที่อาจเปนอันตรายถึงชีวิต และยัง

เสริมความเขาใจในสวนนี้ดวยการอธิบายเพิ่มเติมวากับดักแหงความตายนั้นทําหนาที่ ‘snap shut on an 

unfortunate victim’ ส่ือใหผูอานภาษาแปลเขาใจถึงมุมมองของผูเขียนวาอุบัติเหตุบนทองถนนอาจเกิดขึ้นกับ

เหยื่อผูเคราะหรายคนใดเมื่อใดก็ได ผูแปลจึงรักษาน้ําเสียงในการเลาเรื่องโดยไมกลาวโทษชาวบานแตอยางใด

เชนกัน ดังนั้น แมวาการแปลในตัวอยางนี้จะมีการเสริมความหมายเล็กนอยในตอนทาย แตผูแปลไมไดอธิบาย

หรือขยายความการเปรียบเทียบเชิงอุปมาเพิ่มเติมจากตนฉบับ จึงนับเปนการแปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพกับ

ตนฉบับ   
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ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

รถกระบะของอานิคมเสมือนหนึ่งกระเปาของโดราเอ-

มอน ขาดเหลืออะไรในวงแกจะลุกเดินไปหยิบที่รถ (หนา 

210) 

That truck of Ah Nikhom's was like Doraemon's 

pocket. If the party needed anything or was 

missing anything, he would get up again and 

get it from the pickup. (หนา 227) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือรถกระบะของอานิคมที่บรรทุกของไดมากมาย เม่ือตองการสิ่งใดก็เดิน

ไปหยิบเอาไดทันที เพราะรถคันนี้มีส่ิงของทุกอยางตามที่เจาของตองการ เปรียบเหมือนกระเปาของโดราเอมอน 

ตัวการตูนญี่ปุนที่ชาวไทยรูจักดี เนื่องจากโดราเอมอนเปนการตูนที่มีชื่อเสียงมากในหลายประเทศในทวีปเอเชีย  

โดราเอมอนเปนแมวหุนยนตที่เดินทางมาจากอนาคตเพื่อชวยเหลือเด็กชายโนบิตะ คุณลักษณะเดน

ประการหนึ่งของโดราเอมอนคือมีกระเปาหนาอยูบริเวณหนาทอง บรรจุของวิเศษมากมาย เม่ือโนบิตะตองการ

ความชวยเหลือไมวาเรื่องอะไร โดราเอมอนจะมีของวิเศษที่ชวยแกปญหาไดเสมอ  

การเปรียบรถกระบะของอานิคมวาเหมือนกระเปาของโดราเอมอน จงึเปนการใชภาพพจนแบบการ

กลาวอางถึง (Allusion) ซึ่งเปนการยกตัวละครหนึ่งมาอางถึงในเรื่อง ผูรับสารจะตองมีพื้นความรูเกี่ยวกับส่ิงที่

ผูเขียนกลาวอางถึงจึงจะเขาใจความหมายไดอยางถูกตอง  

สําหรับตนฉบับภาษาไทยนั้น เม่ือผูเขียนกลาวถึงกระเปาของโดราเอมอน ผูอานยอมเขาใจไดทันทีวา

ผูเขียนตองการส่ือถึงอรรถประโยชนของกระเปาที่บรรจุของไดมากมาย มีส่ิงของทุกอยางดังที่เจาของตองการ 

สวนในบทแปลพบวา ผูแปลเลือกใชคําวา ‘Doraemon's pocket’ ซึ่งเปนการแปลแบบตรงตัวโดยกลาวอางถึงตัว

ละครเดียวกันทันที เนื่องจากผูเขียนอาจไมพบวามีตัวการตูนอื่นในวัฒนธรรมตะวันตกที่มีคุณลักษณะเดนแบบ

เดียวกัน นอกจากนี้ โดราเอมอนยังเปนการตูนที่มีชื่อเสียงมาอยางยาวนาน ชาวตะวันตกซึ่งเปนผูอานงานแปล

อาจรูจักหรือเคยไดยินชื่อของการตูนตัวนี้มาบางแลว และในอินเทอรเน็ตยังมีขอมูลเกี่ยวกับการตูนนี้ใหสืบคน

อางอิงไดไมยาก   

ดังนั้น ตัวอยางนี้ ผูแปลจึงแสดงใหเห็นถึงการใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวถายทอดการกลาวถึงตัว

ละครอื่นในวัฒนธรรมตนฉบับ ซึ่งผูอานฉบับแปลนาจะเขาใจส่ิงที่ผูเขียนตองการสื่อไดอยางถูกตอง  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พอไดพลิกเรื่องหนักอกสวนตัวใหกลายเปนเรื่องอิ่มใจใน

ระดับชุมชนปานพลิกฝามือ (หนา 217) 

As easily as you could turn over your hand, he 

changed this personal melancholy into a 

feeling of satisfaction on a community level. 

(หนา 235)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ ความสามารถของพอในการเปลี่ยนเรื่องที่ไมสบายใจของตนเองใหกลับ

กลายสิ่งที่สรางความสุขใหแกทั้งตนเองและคนในชุมชนไดอยางงายดาย เปรียบไดกับการ ‘พลิกฝามือ’ ซึ่งเปน

สํานวนที่มีความหมายวา ทําไดอยางงายดาย (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 614) เม่ือผูแปลเลือกใชคําแปลวา 

‘turn over’ ซึ่งหมายถึง to turn something such as a page in a book or a sheet of paper so that the other 

side is towards you (Macmillan, 2007: 1613) หรือ ‘พลิก’ เชน การพลิกหนาหนังสือ ผูอานฉบับแปลจึง
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มองเห็นภาพการ ‘พลิกฝามือ’ ไดอยางชัดเจน นอกจากนี้ ผูแปลยังใชคําเปรียบ ‘as…as’ ถายทอดบทแปลใหมี

องคประกอบของอุปมาเชนเดียวกับที่ตนฉบับภาษาไทยใชคําเปรียบวา ‘ปาน’  

สําหรับ ‘เรื่องหนักอก’ ของพอนั้น เปนสํานวนที่มีความหมายวา ครุนกังวล วิตกมาก ทุกขคาใจไมรูวาย 

(พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 903) ผูแปลจึงใชคําภาษาอังกฤษวา melancholy ซึ่งเปนคําที่มักพบในงาน

วรรณกรรม มีความหมายวา a feeling of sadness and of being without hope (Macmillan, 2007: 938) หรือ

ความเศราสลดหดหู บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็นถึงการใชภาษาวรรณศิลปในภาษาอังกฤษเพื่อถายทอดสํานวน

ภาษาไทย ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพระดับความหมายและใชวัจนลีลาที่เทียบเคียงไดกับตัวบทตนฉบับ แมจะไม

สามารถสรางสมมูลภาพระดับประโยคได เนื่องจากโครงสรางภาษาอังกฤษไมเอื้ออํานวยใหนําการเปรียบเทียบนี้

วางไวทายประโยค ผูแปลจึงนําวิเศษณานุประโยคที่แสดงการเปรียบเทียบดังกลาวมาใชขึ้นตนประโยคแทน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

กูนี้เหมือนชาวนาเล้ียงงูเหาไวในบาน (หนา 314) I feel like a farmer with pet cobras in the house. 

(หนา 341) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ ความไมพอใจของปาอุไรตอครอบครัวของลับแล โดยปาอุไรดาทอดวย

การยกนิทานอีสปเรื่อง ‘ชาวนากับงูเหา’ อันเปนเรื่องของสัตวรายที่เนรคุณตอผูมีพระคุณมาเปนตัวเปรียบ 

เนื่องจากนิทานอีสปเปนนิทานสอนใจที่มีผูอานทั่วโลก ผูอานในฉบับภาษาไทยจึงเขาใจความหมายของผูพูดคือ

ปาอุไรไดทันที วาการเปรียบตนเองเปนชาวนานั้นมีเจตนาเพื่อตอวาครอบครัวของลับแลที่เนรคุณตอตน ซึ่งเปนผู

มีพระคุณ  

 ในบทแปล ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวไดทันทีวา ‘like a farmer with pet cobras’ โดยเก็บ

รักษาทั้งการเปรียบเชิงอุปมา และความหมายที่ตองการสื่อความเนรคุณ ใหผูอานภาษาแปลเกิดความเขาใจตรง

กับผูอานภาษาตนฉบับ   
 
4.2.2 กลวิธีการแปลแบบที่ 2 การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

หูทั้งสองขางของพระจันออกจะแหลมนิดๆ เหมือน

มนุษยตางดาว (หนา 12) 

[…], and his ears were a little pointy, like a 

Vulcan's. (หนา 13)  

ส่ิงที่ผูเขียนกลาวถึงในที่นี้คือรูปรางของหูของพระจัน ซึ่งมีลักษณะแหลมนิดๆ ตางจากหูของคนทั่วไป 

ผูเขียนจึงเปรียบลักษณะดังกลาววา ‘เหมือนมนุษยตางดาว’ ทําใหผูอานตนฉบับภาษาไทยเกิดภาพในความคิด

ถึงมนุษยที่มีหูแหลมจนดูราวกับวาไมนาจะเปนหูของมนุษยคนอื่นทั่วไป 

เม่ือสืบคนจากพจนานุกรม ‘มนุษยตางดาว’ แปลวา alien, extraterrestrial being  (ดําเนิน การเดน, 

2552: 410) นอกจากนี้ ยังมีคําอื่นๆ ที่มีความหมายวามนุษยตางดาวเชนกัน อาทิ คําวา alien, Martian และ 

spaceman อยางไรก็ดี คําตางๆ เหลานี้ลวนมีนัยยะที่แตกตางไปจากมนุษยตางดาวที่ผูเขียนกลาวถึง กลาวคือ 

สําหรับผูอานชาวอเมริกันซึ่งเปนกลุมเปาหมายหลักของบทแปลนี้ คําวา ‘alien’ มักจะทําใหคิดถึงความหมาย

แรกของคําคือคนตางดาว หรือ someone who is not a citizen of the country they are living in (Macmillan, 

2007: 37) สวนในความความหมายวา a person or creature from a planet other than Earth (Macmillan, 
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2007: 37) หรือส่ิงมีชีวิตจากนอกโลก ชาวอเมริกันก็มักจะจินตนาการถึงมนุษยตางดาวที่ตนเคยเห็นใน

ภาพยนตรซึ่งมีรูปรางแตกตางกันออกไป  

หรือการใชคําวา ‘Martian’ ซึ่งหมายถึง an imaginary creature that lives on the planet Mars 

(Macmillan, 2007: 924) หรือส่ิงมีชีวิตในจินตนาการที่อาศัยอยูบนดาวอังคาร และ ‘spaceman’ ที่มี

ความหมายแรกคือ an astronaut หรือนักบินอวกาศ และมีความหมายที่ 2 วา a creature from another planet 

(Macmillan, 2007: 1429) หรือส่ิงมีชีวิตจากดาวเคราะหดวงอื่น ลวนเปนคําแปลอันสื่อถึงที่มาของสิ่งมีชีวติที่มี

ลักษณะเฉพาะแตกตางกัน มนุษยตางดาวอาจมีรูปรางเหมือนคน สัตว หรือเปนสิ่งที่ไมมีรูปรางถาวรก็ได ขึ้นอยู

กับประสบการณที่ผูอานแตละคนไดเคยพบเห็นจากสื่อตางๆ ดังนั้น หากผูแปลเลือกคําแปลตามความหมายที่

พบในพจนานุกรม ผูอานฉบับแปลจึงอาจไมเขาใจถึงส่ิงที่ผูเขียนตนฉบับตองการส่ืออยางชัดเจน ทําใหผูแปลตอง

อธิบายเพิ่มเติมถึงลักษณะเดนของมนุษยตางดาวที่ผูเขียนเจาะจงกลาวถึง  

รูปแบบการแปลอีกทางเลือกหนึ่งคือการใชชือ่เรียกมนุษยตางดาวแตละประเภทโดยเฉพาะ อาทิ ‘E.T.’ 

จากภาพยนตเร่ือง E.T. ทําใหนึกถึงมนุษยตางดาวผิวยน คอยาว นิ้วยาว และเปนมิตรกับเด็กๆ คําวา ‘Yoda’ ทํา

ใหนึกถึงมนุษยตางดาวตัวเตี้ย ผิวสีเขียว เปนนักสูจากภาพยนตรเร่ือง Star War สวนคําวา ‘Vulcan’ ทําใหผูอาน

โดยเฉพาะในวัฒนธรรมอเมริกันนึกถึงมนุษยตางดาวในละครโทรทัศนและภาพยนตรเร่ือง  Star Trek ที่มี

ลักษณะภายนอกโดยทั่วไปเหมือนมนุษย และมีหูแหลม อีกทั้งยังมีความมุงมั่นในการใชชีวิตอยางมีตรรกะและ

เหตุผล 

ดังนั้น เม่ือตองถายทอดลักษณะของพระจันซึ่งมีรูปลักษณภายนอกเหมือนมนุษยทั่วไปทุกประการ แต

มีหูแหลมกวาคนทั่วไป ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ‘Vulcan’ เปนตัวเปรียบ เนื่องจาก ‘Vulcan’ เปนตัวละครสําคัญใน

เร่ือง Star Trek ซึ่งนําเสนอผานละครโทรทัศนในประเทศสหรัฐและในภาพยนตรที่เขาฉายทั่วโลกหลายสิบตอน

ตั้งแตปค.ศ. 1969 จนถึงปจจุบัน (http://en.wikipedia.org/wiki/Star_Trek [เขาถึง 13 ธันวาคม 2555]) ดังนั้น 

คําวา ‘Vulcan’ จึงทําใหผูอานสวนใหญโดยเฉพาะอยางยิ่งผูอานชาวอเมริกันซึ่งคุนเคยกับภาพยนตรเร่ือง Star 

Trek เกิดจินตภาพถึงส่ิงที่ผูเขียนตองการสื่อไดทันที  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

แตเราสองพี่นองรูวาในน้ําเสียงเปลงประกาศนั้นเปน

เหมือนการประทับตรารับรองที่ไมมีวันเปลี่ยนเปนอื่นไป

ได (หนา 150) 

…the tone of Pa's proclamation made us 

aware that we would never be able to follow 

any other path. It was as if he had stamped his 

personal guarantee on it. (หนา 161) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ คําพูดของพอที่ถายทอดผานน้ําเสียงที่แสดงถึงความมุงมั่นอยางแนว

แนที่อยากใหลูกคนโตเปนชางยนต และใหลูกคนเล็กเปนชางไฟฟา ซึ่งความมุงมั่นอยางแนวแนในน้ําเสียงของ

พอนั้น เปรียบไดกับการประทับตรารับรอง ซึ่งมักใชกับการรับรองเอกสารสําคัญวามีเนื้อหาใจความถูกตองแลว 

จึงเปนสิ่งที่ผูอื่นไมสามารถเปลี่ยนแปลงได   

สําหรับส่ิงที่ผูเขียนกลาวถึงคือ ‘น้ําเสียงเปลงประกาศ’ ผูแปลใชวา the tone of Pa's proclamation ซึ่ง

เปนการแปลแบบตรงตัว เนื่องจากคําวา ‘น้ําเสียง’ แปลวา voice, tone (ดําเนิน การเดน, 2552: 289) และการ 

‘ประกาศ’ แปลวา to announce, proclaim, declare, give notice (ดําเนิน การเดน, 2552: 322) บทแปลจึง

http://en.wikipedia.org/wiki/Star_Trek
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ถายทอดความหมายของสิ่งที่ผูเขียนกลาวถึงไดตรงกับตนฉบับ และยังปรากฏการใชคําเปรียบ ‘as if’ 

เชนเดียวกับตนฉบับที่มีคําวา ‘เหมือน’ บทแปลนี้จึงมีองคประกอบของอุปมาครบถวน  

ในสวนของการแปลสิ่งที่นํามาเปรียบคือ ‘การประทับตรารับรอง’ ผูแปลเลือกแปลแบบตรงตัว คือ ‘he 

had stamped his personal guarantee on it.’ โดยคําวา ‘stamp’ หมายถึง  ตีตรา ประทับ กดรอย (Oxford 

River Book, 2010: 863) และคําวา ‘guarantee’ หมายถึง รับรอง (Oxford River Book, 2010: 408) แมวาใน

ภาษาไทยจะใชนามวลี ‘การประทับตรา’ เปนสวนขยายใจความหลักคือ ‘น้ําเสียงเปลงประกาศ’ แตภาษาอังกฤษ

เลือกใชประโยคสมบูรณในการถายทอดเนื้อหาดังกลาว แสดงใหเห็นวาผูแปลไดปรับการใชคําในประโยคเพื่อให

ภาษาปลายทางมีความเปนธรรมชาติและรักษาสมมูลภาพทางความหมาย  

ตอมา เม่ือผูเขียนบรรยายเพิ่มเติมวา น้ําเสียงเปลงประกาศนั้นทําใหคําพูดของพอเปนเหมือนการ

ประทับตรารับรอง ‘ที่ไมมีวันเปล่ียนเปนอื่นไปได’ ผูแปลไมไดใชการแปลแบบตรงตัววา ‘that can never be 

changed’ แตเลือกใชวา ‘we would never be able to follow any other path’ กลาวคือ เม่ือพอวางแผนการ

ดําเนินชีวิตใหแกลูกอยางแนวแนแลว ลูกยอมตองเดินตามเสนทางที่พอวางแผนไว ‘ไมมีวันเดินไปบนเสนทางอื่น

ไดเลย’ นับเปนการแปลแบบตีความผานมุมมองความคิดของผูฟงคือลับแล เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึงผลที่

เกิดจากคําพูดดังกลาวของพอ นั่นคือการที่ลูกๆ ตองปฏิบัติตามแผนการที่พอไดกําหนดเอาไวอยางเลี่ยงไมได 

บทแปลในสวนนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความที่มีสมมูลภาพทางความหมาย เก็บรายละเอียด

ในตนฉบับไดครบถวน   

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เราสองชะงักเทา ทรุดกายลงกองเหมือนผาเช็ดตัวสอง

ผืนขยุมรวมกัน (หนา 175) 

We stopped in our tracks, collapsing together 

in a heap like a couple of used towels (หนา 

188) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคืออาการตกใจของเด็กสองคนที่ทําใหทั้งคูหยุดชะงักและทรุดกายลงกับ

พื้น ซึ่งอาการดังกลาวทําใหเด็กทั้งคูมีลักษณะเหมือนผาเช็ดตัวสองผืนขยุมรวมกัน ผูอานมองเห็นภาพของ

ผาเช็ดตัวที่ดูยูยี่ ไมสะอาด เรียบรอย  

ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ กลาวคือ เม่ือผูเขียนอธิบายถึงการ ‘ชะงัก

เทา’ ซึ่งคําวา ‘ชะงัก’ แปลวา to stop short, be interrupted, get stuck; to come to a sudden halt (ดําเนิน 

การเดน, 2552: 162) ผูแปลจึงใชสํานวน ‘stop in your tracks’ หมายถึง to stop moving in a sudden way, or 

to make you stop moving (Macmillan, 2007: 1474) ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเห็นภาพวาเด็กทั้งคู ‘หยุด

เดินแบบกะทันหัน’     

ตอมา เม่ือผูเขียนอธิบายกริยา ‘ทรุดกายลงกอง’ ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรงตัวเชนกัน เนื่องจาก 

‘collapse’ เปนกริยาหมายถึง to fall down suddenly (Macmillan, 2007: 280) หรือลมลงทันที และ ‘in a 

heap’ มีความหมายวา if you fall or lie in a heap, you lie without moving after you have fallen 

(Macmillan, 2007: 698) แสดงถึงอาการแนนิ่งหลังจากที่ลมลง การกลาววาเด็กทั้งสอง ‘collapsing together 

in a heap’ จึงทําใหผูอานเกิดมโนภาพวาเด็กสองคนทรุดกายลงกับพื้นและอยูนิ่งๆ อยางนั้นโดยไมไหวติง  
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ผูแปลใชคําเปรียบวา ‘like’ ตรงกับการเปรียบ ‘เหมือน’ ในภาษาไทย แสดงใหเห็นวาบทแปลใชอุปมา

เชนเดียวกับตันฉบับ อยางไรก็ดี ในการแปลสิ่งที่นํามาเปรียบคือกิริยาของเด็กสองคนที่ ‘เหมือนผาเช็ดตัวสองผืน

ขยุมรวมกัน’ ผูแปลไมไดใชคําแปลที่แสดงใหเห็นถึงการ ‘ขยุม’ เนื่องจาก ‘ขยุม’ หมายถึง เอาปลายนิ้วทั้ง 5 หยิบ

รวบขึ้นมาเพื่อใหไดมาก, โดยปริยายใชในอาการอยางนั้น เชน แมงมุมขยุมหลังคา (พจนานุกรมไทย

อิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) สวนในภาษาอังกฤษ ‘ขยุม’ หมายถึง to pick up with all 

five fingers (ดําเนิน การเดน, 2552: 70) ซึ่งส่ือความหมายไดไมตรงกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการกลาวถึง ผูแปล

จึงตองใชการตีความวา ผาเช็ดตัวที่ยับยน ไมเรียบรอยนั้นมีลักษณะเหมือนผาเช็ดตัวใชแลว และแปลขอความนี้

วา ‘a couple of used towels’ หรือผาเช็ดตัวที่ใชแลวสองผืน ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเกิดจินตภาพตรงกับ

เนื้อหาในตนฉบับ และทําใหบทแปลมีสมมูลภาพ เนื่องจากคําในภาษาตนทางและปลายทางกระตุนใหผูอานเกิด

การเชื่อมโยงทางความคิดแบบเดียวกัน  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

วันโลกาวินาศของผมไดระเบิดขึ้นจากจุดเล็กๆ แลว

ดําเนินไป และทําทาวาจะไมส้ินสุดลงงายๆ เสมือนรอย

เปอนดวงเล็กๆ ลุกลามเปนโรคระบาดแหงความโกรธ

แคนเกลียดชัง (หนา 277) 

The destruction of my world had burst forth 

from a tiny point and moved inexorably 

onward. It seemed there would be no easy end 

to it. Its beginning was like a dirty spot on me 

that had become diseased. Now it had 

expanded, and was spreading anger and hate. 

(หนา 301-302)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ เหตุการณอันเลวรายมากมายที่เกิดขึ้นในวันหนึ่ง ซึ่งลับแลคิดวาตนได

ฆาพี่ชายของตัวเอง ผูเขียนจึงกลาวถึงวันดังกลาวอยางเกินจริงตามความรูสึกของตัวละครวาเปน ‘วัน

โลกาวินาศ’ และใชอุปลักษณเปรียบวันโลกาวินาศเปนระเบิด ที่ระเบิดขึ้นจากจุดเล็กๆ แลวดําเนินไป และทําทา

วาจะไมส้ินสุดลงงายๆ เนื่องจากในวันดังกลาวมีเหตุการณอันเลวรายซึ่งเปนเรื่องเล็กๆ นอยๆ คอยๆ เกิดขึ้นอยาง

ตอเนื่องกันกอนจะทวีความรุนแรงขึ้นจนไมอาจหยุดยั้งได กลายเปนเรื่องรุนแรงบานปลายในที่สุด เหตุการณ

ทั้งหมดนี้เปรียบไดกับรอยเปอนดวงเล็กๆ ที่ลุกลามไปเรื่อยๆ และเนื่องจากเหตุการณที่เกิดขึ้นนั้นเปนเรื่องไมดีอัน

เกิดจากความไมพอใจของลับแลที่มีตอพี่ชาย ผูเขียนจึงใชอุปลักษณในการเปรียบรอยเปอนวานั้นเปนดังโรค

ระบาดที่แพรความโกรธแคนเกลียดชังใหขยายวงกวางออกไป  

คําวา ‘โลกาวินาศ’ มีความหมายวา  โลกฉิบหาย ความฉิบหายแหงโลก และยังเปนภาษาปากใชเรียก

วันที่ยุงเหยิง เกิดเหตุการณวุนวาย (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 791) ผูแปลเลือกใชคําวา ‘destruction’ 

หมายถึง damage that is so severe that something stops existing or can never return to its normal 

stage (Macmillan, 2007: 401) หรือการทําลายที่มีอานุภาพรุนแรง ดังนั้น การแปล ‘วันโลกาวินาศ’ วา The 

destruction of my world จึงเปนการแปลแบบตรงตัว โดยผูแปลพยายามรักษารูปคําตามตนฉบับใหไดมากที่สุด 

และในขณะเดียวกันก็ถายทอดความหมายใหผูอานภาษาแปลเขาใจถึงความรูสึกของตัวละครที่มีตอความ

วุนวายตางๆ ที่เกิดขึ้นในวันดังกลาวไดเปนอยางดี  
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เม่ือผูเขียนอธิบายวาวันโลกาวินาศนั้น ‘ระเบิดขึ้นจากจุดเล็กๆ แลวดําเนินไป และทําทาวาจะไมส้ินสุด

ลงงายๆ’ ผูแปลเลือกใชคําวา ‘burst’ ซึ่งมีความหมายวา if a bomb or firework bursts, it explodes 

(Macmillan, 2007: 193) หรือระเบิด และคําวา ‘forth’ ซึ่งเปนคําที่มักใชในงานวรรณกรรมมีความหมายวา 

away from a place (Macmillan, 2007: 591) หรือไปขางหนา แสดงใหเห็นวาเปนการแปลแบบตรงตัว สวน

ลักษณะของระเบิดที่เกิดขึ้นและดําเนินอยางตอเนื่อง ทําทาจะไมส้ินสุดลงงายๆ นั้น ผูแปลใชการแปลแบบตรง

ตัวประกอบการตีความวา  ‘inexorably’ หมายถึง relentless (Collins English Dictionary and Thesaurus, 

2006: 611) หรือสถานการณที่ไมอาจหยุดยั้งได เพื่อส่ือถึงเหตุการณตางๆ ในเรื่องที่ไมยอมจบลงงายๆ การ

อธิบายวาระเบิดไดเกิดขึ้นจากจุดเล็กๆ และ ‘moved inexorably onward’ ผูอานฉบับแปลจึงเขาใจความหมาย

ไดวาเหตุการณตางๆ นั้นเมื่อเกิดขึ้นแลวไดดําเนินตอไปไมหยุด ในสวนนี้ผูแปลยังถายทอดเนื้อหาแบบตรงตัววา 

‘It seemed there would be no easy end to it.’ เพื่อชี้ใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึงรายละเอียดที่ผูเขียนบรรยาย

ถึงไดอยางชัดเจนอีกครั้งหนึ่งวา ดูเหมือนเหตุการณตางๆ จะไมจบลงงายๆ  

 ในอุปมานี้ ตนฉบับภาษาไทยใชคําเปรียบ ‘เสมือน’ ขณะที่ภาษาอังกฤษ ผูเขียนใชวา ‘like’ บทแปลนี้

จึงเปนการแปลแบบตรงตัวโดยใชอุปมาที่มีองคประกอบครบถวน สําหรับ ‘รอยเปอนดวงเล็กๆ ที่ลุกลามเปนโรค

ระบาดแหงความโกรธแคนเกลียดชัง’ ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตีความโดยยึดความหมายเชิงอุปลักษณ

แบบเดียวกับตนฉบับวา ‘Now it had expanded, and was spreading anger and hate.’ กลาวคือ รอยเปอน

นั้นคือโรคระบาดที่แพรความโกรธแคนเกลียดชังใหขยายวงกวางออกไป บทแปลนี้จึงใหความหมายตรงกับ

ตนฉบับภาษาไทย โดยที่ผูแปลไมจําเปนตองยึดติดกับรูปภาษา แตเนนความเปนธรรมชาติของบทแปลและ

ความเขาใจของผูอานภาษาฉบับแปลใหมีสมมูลภาพกับตนฉบับ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

และนั่นเอง มีดปอกผลไมก็มาปรากฏอยูในมือแมเม่ือใด

ไมอาจทราบได ประหนึ่งดั่งมายากลบนเวทีแหงความ

วิปลาส ซึ่งมีคนเสียสติสองคนกําลังแสดงอยู (หนา 342) 

Suddenly a paring knife appeared in her hand. 

How did it get there? It was as if some weird 

magic from somewhere was driving these two 

right out of their minds. (หนา 371) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือเหตุการณที่เกิดขึ้นระหวางที่พอกับแมของลับแลกําลังทะเลาะกัน ลับแล

จึงตกตะลึงกับการประจัญหนากันอยางรุนแรงนี้จนไมทันสังเกตเห็นวาแมมีมีดปอกผลไมมาอยูในมือไดอยางไร 

ผูเขียนใชอุปมาเปรียบเทียบส่ิงที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็วจนนาแปลกใจนี้วาเปนเหมือนกับมายากล และใชอุปลักษณ

วา ‘ชีวิตคือละคร’ ในการบรรยายถึงสถานการณทั้งหมดที่เปรียบดังเวทีแหงชวีิตที่เต็มไปดวยความวิปลาส โดยมี

พอกับแมเปนนักแสดงบนเวทีนั้น  

ในตนฉบับ ผูเขียนใชประโยคบอกเลากลาวถึงความแปลกใจของลับแล ที่ไมทันสังเกตเห็นวามีดปอก

ผลไมมาอยูในมือของแมไดอยางไร สวนในบทแปล ผูแปลใชการตีความและสื่อถึงความประหลาดใจของลับแล

ดวยประโยคคําถามเพื่อทําใหผูอานเกิดความสงสัยตอส่ิงที่เกิดขึ้นเชนเดียวกับเนื้อหาในตนฉบับ  

ดานคําเปรียบ ผูประพันธเลือกใชคําวา ‘ประหนึ่งดั่ง’ ขณะที่บทแปลใชคําวา ‘as if’ การแปลอุปมานี้จึง

นับวาเปนการแปลแบบตรงตัวเนื่องจากบทแปลมีองคประกอบของอุปมาครบถวน สวนสิ่งที่ผูเขียนนํามาเปรียบ

คือการใชอุปลักษณที่กลาวถึงละครแหงชีวิต ซึ่งมีพอและแมของลับแลเปนคนแสดงอยูนั้น ผูแปลเลือกใชการ
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แปลแบบตีความ เนื่องจากคําวา ‘วิปลาส’ หมายถึง ผิดเพี้ยน คลาดเคลื่อน (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 810) 

ผูแปลจึงเลือกใชคําวา ‘weird’ หมายถึง strange and unusual, sometimes in a way that upsets you 

(Macmillan, 2007: 1691) หรือแปลกประหลาด ไมปกติ เปนคําขยาย ‘magic’ ซึ่งหมายถึง เลนกล ใชเวทมนตร 

(Oxford River Book, 2010: 541) และเมื่อผูแปลไมไดแปลโดยอางถึงอุปลักษณวา ‘ชีวิตคือละคร’ บทแปลจึง

ไมไดสะทอนใหเห็นวาผูประพันธเปรียบเทียบพอกับแมเปนนักแสดง แตผูแปลใชวิธีอธิบายผลของปรากฏการณ

อันนาประหลาดใจดังกลาววาไดทําใหพอกับแมประดุจคนเสียสติ ดังที่ผูแปลเลือกใชสํานวนภาษาในระดับไม

เปนทางการวา ‘out of one’s mind’ หมายถึง extremely stupid or mentally ill (พจนานุกรมออนไลน 

http://dictionary.cambridge.org, กุมภาพันธ 2556) คืออาการเสียสติรุนแรงหรืออาการปวยทางจิตใจ  

เนื่องจากการแปลอุปมานี้ใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ ผูแปลจึงคํานึงถึง

ความหมายและเจตนาของผูประพันธที่ตองการสื่อถึงความประหลาดใจที่ลับแลมีตอเหตุการณตรงหนา ซึ่ง

เปรียบเสมือนการชมมายากลแปลกประหลาดที่นอกจากจะทําใหแมมีมีดปอกผลไมมาอยูในมือแลว ยังทําใหพอ

กับแมดูคลายเปนคนเสียสติ บทแปลนี้จึงนับวาถายทอดรายละเอียดของเรื่องไดตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ มี

สมมูลภาพในระดับความหมาย โดยไมยึดติดกับโครงสรางทางภาษาของตนฉบับ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ทานไมไดสูญเสียประโยคทางการสื่อสาร หากทานสลัด

มันทิ้งดั่งลอกคราบใหเหลือเพียงความบริสุทธิ์ของคําคํา

เดียว (หนา 362) 

He had not lost the ability to use sentences for 

communication. Rather, he was shaking it off, 

like old skin, leaving only the purity of single 

words. (หนา 394) 

เนื้อหาที่ผูเขียนตองการกลาวถึงในสวนนี้คือ ความคิดเห็นของลับแลที่มีตอลักษณะการพูดของพอ จาก

ที่เคยพูดเปนประโยคยาวเหลือเพียงคําส้ันๆ โดยตนฉบับอิงอุปลักษณวา ‘ประโยคที่ใชในการส่ือสารคือส่ิงของ’ 

เราจึงไดมาหรือสูญเสียไปได แตในบทแปล ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตีความเพื่อใหผูอานเขาใจถึง

มุมมองของลับแลที่เชื่อวา พอไมไดสูญเสียความสามารถในการสื่อสารดวยประโยคยาวๆ โดยบทแปลตางจาก

ตนฉบับคือไมมีการใชอุปลักษณเนื่องจากไมไดกลาวถึงการ  ‘สูญเสียประโยคในการสื่อสาร’ แตผูแปลเลือกใช

การสูญเสีย ‘ความสามารถในการใชประโยคเพื่อการสื่อสาร’ ซึ่ง ‘ความสามารถ’ เปนสิ่งที่เราไดมาและเสียไปได 

นี่จึงเปนการอธิบายโดยทั่วไปไมใชการใชภาพพจน  

สวนสิ่งที่นํามาเปรียบ ผูประพันธกลาวถึงการ ‘สลัด’ ประโยคยาวๆ ทิ้งและเหลือเพียงคําคําเดียวซึ่งเปน

หัวใจสําคัญในการสื่อสาร ผูแปลใชคําวา ‘shake off’ หมายถึง to get rid of something bad such as 

problem, illness, or fear (Macmillan, 2007: 1364) หรือ ‘กําจัดส่ิงไมดีออกไป’ ส่ือใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึง

การกระทําดังกลาวของพอ ซึ่งลับแลเปรียบวาเหมือนดั่งการลอกคราบ หมายถึง กิริยาที่สัตวบางชนิดเอาคราบ

ออก เชน งูลอกคราบ ปูลอกคราบ กุงลอกคราบ (พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2542) ในภาษาอังกฤษ ผูแปลรักษาการเปรียบเทียบแบบอุปมาดวยการใชคําวา ‘like’ และเปรียบคําพูดยาวๆ ที่

ถูกสลัดทิ้งวาเหมือนกับผิวหนังเกา ซึ่งเปนการตีความที่ทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจวาผูประพันธกําลังกลาวถึง

การลอกคราบเชนกัน  บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับความ เนื่องจากถายทอดเนื้อหาสาระของตนฉบับไดอยาง
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ครบถวน ดวยโครงสรางภาษาปลายทางที่มีความเปนธรรมชาติ ทําใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสเทียบเทากับ

ผูอานภาษาตนฉบับ   

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

โพธิ์ตนใหญหยัดตนอยูเบื้องหนา เหยียดกิ่งกานพุมใบแผ

เปนวงกลมเสมือนกลดที่ปกอยูกลางลานดิน (หนา 437) 

Before me stood the majestic Bodhi tree, 

spreading branches and foliage over all below 

like a grand umbrella. (หนา 476) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือลักษณะของตนโพธิ์ที่มีขนาดใหญ แผกิ่งกานออกเปนวงกลม ทําใหมี

ลักษณะเหมือนกลด หรือ รมของพระธุดงคที่มีขนาดใหญดามยาว (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 51)  

การแปลสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือตนโพธิ์ขนาดใหญที่มีกิ่งกานพุมใบแผออกเปนวงกลม ผูแปลใช

กลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยเลือกสรรคําที่ถายทอดความนึกคิดของผูเขียนไดอยางถูกตองที่สุด กลาวคือ คําวา 

‘ใหญ’ มีคําแปลไดหลายความหมาย อาทิ large, big, great (ดําเนิน การเดน, 2552: 609) แตเม่ือใชบรรยาย

ขนาดของตนโพธิ์ ผูเขียนเลือกใชคําวา ‘majestic’ ซึ่งมีความหมายวา big, beautiful, or impressive in a calm 

and serious way (Macmillan, 2007: 910) คือนอกจากมีขนาดใหญและสวยงามแลว ยังส่ือถึงความสงบและ

จริงจัง เนื่องจากตนโพธิ์เปนชื่อตนไมอันเปนที่ตรัสรูของพระพุทธเจา (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 637) การ

เลือกใชคําวา ‘majestic’ จึงใหความหมายที่ลึกซึ้ง ครอบคลุมทั้งขนาดและความยิ่งใหญภูมิฐานของตนไม  

เม่ือตนไมแสดงกิริยา ‘เหยียด’ หมายถึง คลายจากสภาพที่หด มวน หรืองออยู (พจนานุกรมฉบับมติชน, 

2547: 935) และยังหมายถึง ยาวตรงออกไปเต็มขนาด (พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 

พ.ศ. 2542) ผูแปลใชคําวา ‘spread’ หมายถึง be present in wide area, move parts of body apart 

(Macmillan, 2007: 1443) หรือ ‘แผกระจาย’ ทําใหผูอานเห็นภาพเดียวกันกับผูอานตนฉบับ เชนเดียวกับ ‘กิ่ง

กานพุมใบ’ ที่แปลวา ‘branches and foliage’ ซึ่งผูแปลถายทอดทั้งความหมายและระดับภาษาซึ่งทั้งตนฉบับ

และ บทแปลตางใชภาษาหนังสือ บทแปลจึงมีสมมูลภาพทั้งระดับคําและระดับความ  

ในตนฉบับ ผูประพันธใชคําเปรียบ ‘เสมือน’ สวนผูแปลใช ‘like’ เปนคําเปรียบ ทําใหบทแปลมี

องคประกอบของอุปมาครบถวน และเนื่องจากในเรื่อง ลับแลซึ่งเปนผูบรรยายฉากดังกลาวใชชีวิตอยูในวัดมาพัก

หนึ่งแลว จึงนําขาวของเครื่องใชในวัดซึ่งตนคุนเคยอยางเชนการนํากลดหรือรมของพระธุดงคมาเปรียบเทียบกับ

ส่ิงตางๆ ที่เห็น อยางเชนการอธิบายลักษณะของตนโพธิ์วาเหมือนกับ ‘กลดที่ปกอยูกลางลานดิน’ ในการแปล ผู

แปลเลือกตีความและถายทอดเฉพาะความหมายพื้นฐานของกลดวาเปนรมขนาดใหญ โดยใชคําวา ‘grand’ ซึ่ง

พจนานุกรมระบุวา a grand place, object, or occasion is very impressive (Macmillan, 2007: 655) 

กลาวคือ คําวา ‘grand’ ใชกับส่ิงที่นาทึ่ง เพื่อใหมีนัยยะสื่อถึงความสงางามและความศักดิ์สิทธิ์ของตนโพธิ์ใน

พุทธศาสนา บทแปลนี้จึงทําใหผูอานเห็นภาพของตนโพธิ์ขนาดใหญที่แผกิ่งกานออกเปนวงกลมอยางสวยงาม 

โดยผูแปลไมไดอธิบายเพิ่มเติมวาผูพูดตั้งใจส่ือถึงรมของพระธุดงคโดยเฉพาะ ซึ่งเวลาใชงานตองปกลงบนดิน 

เชนเดียวกับที่ตนโพธิ์ที่เติบโตอยูบนลานดิน  

การที่ผูแปลละการอธิบายรายละเอียดดังกลาวคาดวา เนื่องจากผูแปลอาจเกรงวาการเพิ่มเติมเนื้อหา

มากเกินไปอาจทําใหเสียอรรสรถในการเลาเรื่อง และเนื้อหาที่ละไวนั้นไมไดมีความสําคัญตอการดําเนินเรื่องมาก

นัก เนื่องจากไดแปลสิ่งที่ตองการกลาวถึง คําเปรียบ และส่ิงที่ตองการเปรียบไวอยางครบถวนแลว จึงตัดเนื้อหา
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สวนขยายที่อาจสรางความงุนงงสงสัยใหแกผูอานฉบับแปลออกไป และถายทอดเฉพาะเนื้อหาหลักที่สําคัญ ทํา

ใหบทแปลใชภาษาที่เปนธรรมชาติ ถายทอดความคิดของตัวละครไดอยางถูกตอง ตรงกับสาระสําคัญที่ปรากฏ

ในตนฉบับ  

 
4.2.3 กลวิธีการแปลแบบที่ 3 การแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เขาดูกลมกลืนกับสรรพส่ิงรอบขาง ยามดํารงอยูในตอน

กลางวัน เขาเหมือนไมยืนตนสลับสลางประสานเปนส่ิง

เดียวกับหมูแมกไม (หนา 110) 

he did seem in harmony, though, with other 

things around him: he went through the day 

like a tree you might single out from a distance 

in a wood, at one with the forest.(หนา 118) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือลักษณะของพระจัน ตัวละครในเรื่องที่ดํารงชีวิตอยางเงียบขรึม และ

สนทนาเทาที่จําเปนเทานั้น ลับแลจึงเปรียบเทียบวาพระจันเปนเหมือนกับไมยืนตนในปา คือมีความกลมกลืน

เปนอันหนึ่งอันเดียวกับส่ิงรอบตัว และยังสะทอนใหเห็นถึงความสงบนิ่งราวกับตนไมที่พูดไมได  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ กลาวคือ ในการเปรียบเทียบวาพระจัน

เปนเหมือนไมยืนตน ผูแปลเลือกใชคําแปลแบบตรงตัววา ‘tree’ (ดําเนิน การเดน, 2552: 430) ตอมา เม่ือผูเขียน

ใชคําวา ‘สลับสลาง’ ซึ่งเปนคําที่ใชเรียกลักษณะตนไมที่ขึ้นเปนดง มองจากที่สูงแลเห็นยอดสูง ๆ ต่ํา ๆ 

(พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) ผูแปลจึงตองอธิบายใหผูอานภาษาแปล

เกิดมโนภาพวา ไมยืนตนดังกลาวไมไดขึ้นอยูโดดๆ แตเปนตนไมตนหนึ่งในกลุมตนไมอื่นๆ อีกหลายตนที่มี

ลักษณะสูงต่ําแตกตางกัน  

ในที่นี้ ผูแปลใชคําวา ‘you might single out from a distance in a wood’ เนื่องจาก ‘single out‘ 

หมายถึง to choose one person from a group for special attention (Macmillan, 2007: 1393) หรือ ‘เลือก

ออกจากกลุม’ การอธิบายดังกลาวของผูแปลจึงหมายถึงการที่พระจันเปนตนไมตนหนึ่งในหมูแมกไมหลายตน 

เพียงแตผูเขียนหยิบยกมากลาวถึงเพียงตนเดียวเทานั้น การแปลลักษณะนี้จึงไมใชการแปลแบบตรงตัวคําตอคํา 

แตเปนการแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ เพื่อใหบทแปลเกิดสมมูลภาพในระดับความหมาย ทําให

ผูอานเขาใจรายละเอียดในฉาก เขาใจลักษณะนิสัยของตัวละคร และทําใหเกิดจินตนภาพตรงกับที่ผูเขียน

ตนฉบับตองการส่ือถึง  

นอกจากนี้ ผูแปลยังใชสํานวน ‘at one with’ หมายถึง in agreement with someone (Macmillan, 

2007: 1043) หรือ ‘เปนอันหนึ่งอันเดียวกับบางส่ิง’ เพื่อส่ือถึงการที่ตนไมซึ่งเปนตัวแทนของพระจันประสานเขา

เปนอันหนึ่งอันเดียวกับหมูแมกไมอื่นๆ เชนเดียวกับการที่พระจันดูกลมกลืนกับสรรพส่ิงรอบขาง ซึ่งผูแปลใช

สํานวน ‘in harmony with’ หมายถึง a situation in which people live and work well with other people, or 

in a way that does not damage things around them (Macmillan, 2007: 689) คือ ‘ผสานกลมกลืนกับผูคน

หรือส่ิงตางๆ โดยไมสงผลดานลบตอส่ิงที่อยูรอบๆ’ บทแปลนี้จึงนับวามีความหมายเทียบเคียงไดกับตัวบท

ตนฉบับ  
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ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ความสันโดษของพระจันแผคล่ืนสัญญาณรุนแรง เปน

ความมุงมั่นและมุมานะในความสันโดษ ปดลอมตัวเอง

ดวยความสันโดษนั้นประหนึ่งเปนกําแพงแกว (หนา 

119) 

Brother Jan's solitude sent out powerful waves 

that showed intention. They showed effort. The 

intention and effort it took to reach that state 

surrounded him like a glass wall, blocking out 

everything around. (หนา 128)  

 ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือพฤติกรรมของพระจันที่ ‘ปดลอมตัวเองดวยความสันโดษ’ โดย

เปรียบเทียบความสันโดษประหนึ่งเปน ‘กําแพงแกว’ เนื่องจากทั้งสองส่ิงมีลักษณะรวมกันคือการทําหนาที่กั้นเขต 

แบงพื้นที่สวนหนึ่งออกจากอีกสวนหนึ่ง  

สังเกตไดวาในตนฉบับภาษาไทย ผูเขียนละประธานในประโยคอุปมาโดยไมระบุวาใครหรือส่ิงใดปด

ลอมตัวเองดวยความสันโดษ แตจากบริบทผูอานตีความไดวา ‘พระจัน’ เปนผูกระทํา โดยใช ‘ความมุงมั่นและมุ

มานะในความสันโดษ’ เปนเครื่องมือในการ ‘ปดลอมตัวเอง’ ซึ่งเปนกริยาและกรรมของประโยคนี้  

ในฉบับภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงเลี่ยงการใช ‘พระจัน’ เปนประธานของประโยคเชนเดียวกับในภาษาไทย 

และหันมาใช ‘ความมุงมั่นและมุมานะในความสันโดษ’ เปนประธานดวยการแปลวา The intention and effort it 

took to reach that state surrounded him like a glass wall เนื่องจาก ‘intention’ แปลวา ความตั้งใจ เจตนา 

จุดมุงหมาย (สอ เสถบุตร, 2553: 416) ‘effort’ แปลวา ความมานะ ความพยายาม ส่ิงที่ทําขึ้นจากความ

พยายาม ผลจากความเพียร (สอ เสถบุตร, 2553: 249) และ ‘surround’ แปลวา อยูโดยรอบ ลอมรอบ โอบลอม 

(Oxford River Book, 2010: 895) เนื้อหาในสวนนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัว ถายทอดทั้งความหมายและ

โครงสรางประโยคของตนฉบับไดอยางมีสมมูลภาพ  

นอกจากนี้ ผูเขียนยังเลี่ยงการซ้ําคําวา ‘solitude’ ซึ่งหมายถึง ความโดดเดี่ยว ความอยูหางไกล วิเวก 

(Oxford River Book, 2010: 844) ดังที่กลาวถึงแลวในประโยคกอนหนาและแทนดวยคําวา ‘that state’ 

หมายถึง ‘สภาวะเชนนั้น’ เนื่องจากงานเขียนภาษาอังกฤษไมนิยมกลาวถึงส่ิงเดิมโดยใชคําเดิมซ้ําแลวซ้ําเลา แต

มักจะใชคําสรรพนามกลาวถึงส่ิงที่ผูพูดกับผูฟงรูกันอยูแลว การแปลความสันโดษวา ‘that state’ จึงกลาวเปน

การแปลแบบตรงตัวที่ส่ือความหมายใหผูอานเขาใจไดตรงกับตนฉบับ ทั้งยังเปนการถายทอดบทแปลดวยภาษา

ปลายทางที่เปนธรรมชาติ สวนคําเปรียบที่ใชในตนฉบับวา ‘ประหนึ่ง’ ผูแปลใชคําวา ‘like’ เพื่อส่ือความหมาย ทํา

ใหบทแปลมีองคประกอบของอุปมาครบถวน  

สําหรับส่ิงที่เปนตัวเปรียบในอุปมานี้คือ ‘กาํแพงแกว’ หมายถึง กําแพงเตี้ยๆ ที่ทําลอมโบสถ วิหาร หรือ

เจดีย เปนตน เพื่อใหดูงาม (พจนานุกรมไทยอิเล็กทรอนิกส ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) ผูอานตนฉบับ

ซึ่งเปนชาวไทยโดยมากพอทราบอยูแลววากําแพงแกวเปนสิ่งที่สรางขึ้นรอบๆ ศาสนสถานเพื่อกั้นเขต นอกจากนี้ 

คําวา ‘แกว’ ในภาษาไทยยังหมายถึง หินแข็งใส แลลอดขางในได จําพวกเพชรพลอย และใชโดยปริยายเรียกสิ่งที่

มีคายิ่ง เชน นางแกว มาแกว ชางแกว รวมทั้งการเรียกพระรัตนตรัยวาแกว 3 ดวง (พจนานุกรมฉบับมติชน, 

2547: 106) การแปลคําวา ‘กําแพงแกว’ เปนภาษาอังกฤษ นอกจากผูแปลปรารถนาจะสื่อถึงลักษณะทาง

กายภาพของกําแพงที่ใชกั้นเขตแลว ยังควรตองทําใหผูอานฉบับแปลตระหนักถึงความศักดิ์สิทธิ์ และความมี



50 
 

คุณคา เพื่อสะทอนใหผูอานเขาใจวาความสันโดษอันเปรียบดังกําแพงแกวนี้เปนสภาวะอันนาพึงปรารถนาและ

ควรแกการยกยองสําหรับนักบวชในพระพุทธศาสนา  

การที่ผูแปลเลือกใชคําวา ‘glass wall’ ซึ่งเปนการแปลคําวา ‘กําแพงแกว’ แบบตรงตัวนั้นสะทอนใหเห็น

ถึงความพยายามถายทอดลักษณะทางกายภาพของ ‘กําแพง’ ในฐานะเครื่องกั้น เครื่องลอม แมวาผูอานฉบับ

ภาษาอังกฤษและภาษาไทยจะเกิดจินตภาพตางกัน เนื่องจากกําแพงแกวในวัดไทยมักทําจากดิน หิน หรืออิฐ อีก

ทั้งยังมีความสูงไมมากนัก สวน ‘glass wall’ ทําใหคิดถึงกําแพงที่ทําจากแกวอันเปนวัสดุใส และสําหรับผูที่ชอบ

ชมภาพยนตรประเภทวิทยาศาสตรอาจคิดถึงกําแพงทําจากแกวใสที่สูงจรดเพดานหรือเปนกําแพงที่สูงครอบตัว

ละครหนึ่งๆ ไวได แตการแปลดังกลาวก็นับวาถายทอดคุณสมบัติทางกายภาพของกําแพงแกวใหผูอานภาษา

ฉบับแปลเขาใจถึงการกั้นเขต ได  

นอกจากนี้ สําหรับผูอานกลุมเปาหมายของฉบับแปลซึ่งเปนชาวอเมริกัน ยังอาจคุนเคยกับภาพยนตร

วิทยาศาสตรเร่ือง Star wars ซึ่งตัวละครใชพลังอันเกิดจากการฝกฝนสรางเกราะปองกันตนเองจากศัตรูรอบขาง 

โดยเกราะดังกลาวมีลักษณะใสเหมือนกําแพงที่ทําจากแกวใส เชนเดียวกับการที่พระจันเปนผูมีพลังอันเกิดจาก

การฝกจิตใหรักความสันโดษที่ปดลอมตนเองไวประหนึ่งกําแพงแกว เม่ือผูแปลใชคําวา ‘glass wall’ ผูอานใน

วัฒนธรรมปลายทางจึงอาจเกิดความคิดเชื่อมโยงถึงภาพที่ตนเคยไดชมในภาพยนตรดังกลาว และเขาใจถึง

บทบาทหนาที่ของกําแพงแกววา เปนสิ่งที่มีอํานาจศักดิ์สิทธิ์ ชวยใหผูที่มีกําแพงนี้ปดกั้นตนเองจากภยันตราย

ภายนอกได และเพื่อตอกย้ําความเขาใจดังกลาว ผูแปลจึงอธิบายเพิ่มเติมอีกวากําแพงแกวนี้ทําหนาที่ปดกั้นทุก

อยางโดยรอบ (blocking out everything around) เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจหนาที่ของ ‘กําแพงแกว’ ไดตรง

กับที่ผูประพันธตองการสื่อถึง นับเปนการแปลแบบตรงตัวและอธิบายความเพิ่มเติมเพื่อชวยใหผูอานฉบับแปล

เขาใจเจตนาของผูเขียนไดอยางถูกตอง และทําใหบทแปลถายทอดความหมายของคําไดใกลเคียงกับตนฉบับ

มากที่สุด  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

เสียงระฆังกังวานใสดังมาจากหอระฆังหลังใหมที่เพิ่ง

สรางเสร็จ สงเสียงเหงงหงางลามไลไปตามบานเรือน

ประหนึ่งอาบทุกสรรพสิ่งดวยผลึกเสียงที่ชุมปานน้ําคาง 

(หนา 222) 

…the rich sound of the temple bell, loud and 

clear, rang forth from the newly-built bell tower. 

The sound "daeng! daeng!" spread above the 

houses, bathing all things in a crystalline 

resonance, as if sprinkling them with 

dewdrops. (หนา 241) 

ประโยคนี้แสดงการเปรียบเทียบเชิงอุปมา 2 สวน คือ หนึ่ง การกลาวถึงคือความไพเราะของเสียงระฆัง

จากหอระฆังหลังใหมที่ดังกังวานไปทั่วชุมชน เปรียบไดกับการนําผลึกเสียงที่ชุมฉํ่ามาอาบทุกสรรพสิ่ง สองคือ 

การเปรียบเทียบวาผลึกเสียงนั้นชุมฉํ่าปานน้ําคาง นอกจากนี้ ยังมีการใชภาพพจนแบบอื่นๆ ประกอบดวย ไดแก 

การใชสัทพจน (Onomatopoeia) เลียนเสียงระฆังดัง ‘เหงงหงาง’ และใชบุคลาธิษฐาน (Personification) แสดง

อาการของเสียงที่ ‘ลามไล’ ไปตามบานเรือน  

เม่ือผูเขียนอธิบายถึงเสียงระฆังกังวานใส ผูแปลถายทอดดวยการแบบตรงตัวประกอบการอธิบาย

ความ กลาวคือ ผูแปลใชสํานวน ‘loud and clear’ หมายถึง If you tell someone something loud and clear, 
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you are very easily understood, either because your voice is very clear or because you express 

yourself clearly (Collins Cobuild English Dictionary for Advanced Learners, 2001: 922) เพื่อส่ือถึงพลัง

และความชัดเจนของเสียงที่ฟงแลวรูทันทีวาเปนเสียงระฆัง และใชคําวา  ‘rich’ หมายถึง strong and attractive 

(Macmillan, 2007: 1279) เพื่อส่ือถึงความไพเราะชวนฟงของเสียงนั้น ซึ่งตรงกับที่ผูเขียนบรรยายวาเสียงระฆังมี

ลักษณะกังวานใส โดยคําวา ‘กังวาน’ หมายถึง เสียงที่กองอยูนาน มีกระแสเสียงกองและแจมใส (พจนานุกรม

ฉบับมติชน, 2547: 72) บทแปลดังกลาวจึงทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจวาตัวละครในเรื่องมีความรูสึกดาน

บวกตอเสียงระฆังที่ดังกังวานอยางชัดเจนนั้น ผูอานจึงเกิดความเขาใจที่ถูกตองตอตัวบท  

การกลาวถึงเสียงที่ ‘ดงัมาจากหอระฆังหลังใหมที่เพิ่งสรางเสร็จ’ ผูแปลใชคําวา ‘rang forth’ เนื่องจาก

คําวา ‘forth’ เปนคําวิเศษณที่มักพบในงานวรรณกรรม มีความหมายวา away from a place (Macmillan, 

2007: 590) หรือ ‘ไปขางหนา’ ดังนั้น การแปลเนื้อหาสวนนี้วา ‘rang forth from the newly-built bell tower’ จึง

เปนการแปลแบบตรงตัว  

ผูเขียนเลียนเสียงของระฆังโดยใชเสียง ‘เหงงหงาง’ ซึ่งเปนการเลียนเสียงที่ผูอานชาวไทยคุนเคย เม่ือ

แปลเปนภาษาอังกฤษ ชาวตะวันตกนิยมใชคําวา ‘ding’ หมายถึง the short sound that a bell makes 

(Macmillan, 2007: 411) เปนเสียงระฆังแบบสั้นๆ หรือ ‘ding-dong’ หมายถึง The peal of a bell (พจนานุกรม

ออนไลน thefreedictionary.com, มีนาคม 2556) แทนเสียงกระหึ่มจากระฆัง แตจากบริบทในเรื่องทําใหเขาใจ

วาเสียงระฆังไมไดเกิดขึ้นเพียงสั้นๆ แตเปนเสียงยาวที่ดังกองกังวานซึ่งเปนเอกลักษณของเสียงระฆังในวัดของ

ชาวพุทธ ดังนั้น ผูแปลจึงแปลโดยใชสัทพจนเชนเดียวกับตนฉบับ แตเปล่ียนจาก ‘ding’ หรือ ‘ding-dong’ มาใช

คําเลียนเสียงที่ขึ้นตนดวยตัว ‘D’ แตมีเสียงยาว คือคําวา ‘daeng! daeng!’ ซึ่งผูอานฉบับแปลนาจะเขาใจได

ทันทีวาเปนเสียงระฆัง แตมีความแตกตางจากเสียงระฆังที่ชาวตะวันตกคุนเคย   

 เม่ือตนฉบับใชบุคลาธิษฐานอธิบายวาเสียงระฆังนั้น ‘ลามไล’ ไปตามบานเรือน ความหมายตาม

พจนานุกรมของคําวา ‘ลาม’ หมายถึง to spread (ดําเนิน การเดน, 2552: 492) และ ‘ไล’ หมายถึง to apply, 

smear (ดําเนิน การเดน, 2552: 506) ซึ่งหากแปลตรงตัวทั้งหมดนอกจากจะทําใหภาษาแปลฟงดูแปลกแปรง

แลวยังทําใหความหมายผิดเพี้ยน ในการบรรยายลักษณะของเสียงนี้ ผูแปลจึงใชเพียงคําวา ‘spread’ ซึ่งมี

ความหมายวา be present in wide area (Macmillan, 2007: 1443) หรือ ‘แผกระจาย’ ทําใหบทแปลไมปรากฏ

การใชบุคลาธิษฐานแบบเดียวกับตนฉบับ แตผูอานยังคงเห็นภาพของเสียงที่แผกระจายออกไปเปนวงกวางเหนือ

บานเรือนตางๆ ได  

ดานการแสดงความเปรียบ ภาษาไทยใชคําแสดงความเปรียบ ‘ประหนึ่ง’ ขณะที่ภาษาอังกฤษใช

จุลภาคคั่น และบรรยายตอทันทีวาการที่เสียงนั้นแผกระจายออกไปมีลักษณะเชนเดียวกับการอาบทุกสรรพส่ิง

ดวยผลึกเสียงอันชุมฉํ่า การแปลในสวนนี้จึงเปนการใชอุปลักษณแทนอุปมา เนื่องจากไมปรากฏการใชคําเปรียบ

แตยังคงสะทอนการใชภาพพจนเชิงเปรียบเทียบเชนเดียวกับในตนฉบับ  

ตอมา ผูแปลไดถายทอดความหมายของการอาบดวยคําวา ‘bathe’ หมายถึง อาบ (Oxford River 

Book, 2010: 94) ซึ่งในที่นี้เปนการใชในความหมายเชิงภาพพจนคือการอาบดวยเสียง รวมทั้งยังอธิบายลักษณะ

ของเสียงอันสดใสและกังวานดวยคําวา ‘crystalline’ ซึ่งเปนคําที่มักใชในงานวรรณกรรม มีความหมายวา very 

transparent and bright (Macmillan, 2007: 358) คือใสและสวางมาก และคําวา ‘resonance’ หมายถึง if a 
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sound has resonance, it is deep and clear and continues for a long time (Macmillan, 2007: 1266) หรือ

‘เสียงที่ดังกอง’ บทแปลในสวนนี้จึงทําใหผูอานภาษาแปลเขาใจถึงคุณลักษณะของเสียงระฆังที่สดใสและกังวาน

ไดดวยการใชภาพพจนแบบเดียวกับตนฉบับ 

เม่ือผูเขียนบรรยายวา ‘ผนึกเสียงนั้นชุมฉํ่าปานน้ําคาง’ ผูแปลใชคําเปรียบ ‘as if’ เทียบกับคําวา ‘ปาน’ 

ในภาษาไทย การแปลอุปมาที่สองนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัว เนื่องจากภาษาแปลมีองคประกอบของอุปมา

ครบถวนเชนกัน อยางไรก็ดี นอกจากการแปลหยาดน้ําคางวา ‘dewdrops’ ซึ่งหมายถึง a drop of dew 

(Macmillan, 2007: 405) ผูแปลยังอธิบายเพิ่มเติมดวยการใชคําวา ‘sprinkle’ ที่มีความหมายวา to shake 

small amounts of a liquid or a substance such as sugar over the surface of something (Macmillan, 

2007: 1445) หรือ ‘โปรย พรม’ เพื่อชวยบรรยายใหผูอานในฉบับแปลเห็นภาพวาหยาดน้ําคางนั้นมีขนาดเล็ก 

และการอาบดวยหยาดน้ําคางไมไดทําใหเปยกแบบชุมโชก แตเหมือนการประพรมน้ําหยดเล็กๆ อยางทั่วถึง 

คลายการพรมน้ํามนตของพระภิกษุเพื่อความเปนสิริมงคล การแปลอุปมาในสวนที่สองนี้จึงเปนการแปลแบบตรง

ตัวประกอบการอธิบายความ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทางดานความหมาย และถายทอดวัฒนธรรมจากตัวบท

ตนฉบับใหผูอานฉบับแปลเกิดความเขาใจไดอยางแนบเนียน ผูอานฉบับแปลจึงเกิดมโนภาพเชื่อมโยงกับเนื้อ

เร่ืองไดเชนเดียวกับที่ผูอานภาษาตนฉบับไดรับ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

นี่คือวิธีที่ชะตากรรมเลนลอกับผม ยักษตัวใหญหัวใจเด็ก

เลนคะนองไมรูแรงของตน ทําเอามนุษยตัวเล็กๆ อยาง

ผมลมคว่ําลมหงาย มันก็ยังเห็นเปนเรื่องสนุก เหมือนมัน

กําลังเลนเกมทหารกับผม (หนา 387) 

This was fate playing games with me. A huge 

giant with the mind of a child, playing lustily 

without knowing its own strength. Take a little 

human being like me and flip it first on its belly, 

then on its back. I figured this was a great fun. 

Like playing that soldier game, only with me as 

one of the pieces. (หนา 422) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือการเปรียบเทียบชะตากรรมอันโหดรายที่สงผลดานลบอยางรายแรงตอ

ชีวิตมนุษย โดยผูเขียนใชการเปรียบเชิงอุปลักษณวา ‘ชะตากรรมคือยักษตัวใหญหัวใจเด็ก’ ส่ือถึงส่ิงมีชีวิตที่มี

กําลังมาก แตไมรูจักประมาณกําลังของตนเอง กลับเลนคะนองราวกับเด็กๆ จนทําใหผูอื่นไดรับบาดเจ็บแตก็ยัง

เห็นเปนเรื่องสนุก ผูเขียนเปรียบเทียบพฤติกรรมเชนนี้วาเหมือนยักษตนนั้นกําลังเลมเกมทหารกับตนเอง 

การแปล ‘ยักษตัวใหญหัวใจเด็ก’ ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัววา ‘A huge giant with the mind 

of a child’ สวนคําวา ‘เลนคะนอง’ ผูแปลใชคําวา ‘lustily’ หมายถึง healthy, strong or enthusiastic 

(Macmillan, 2007: 903) หรือ ‘แข็งแรง มีกําลังวังชา’ ส่ือถึงการเลนแรงๆ ไดอยางตรงตัว เม่ือผูเขียนบรรยายวา

การเลนแรงๆ อยางนั้นทําใหตน ‘ลมคว่ําลมหงาย’ หมายถึง ลมคว่ําไปหลายทอด (พจนานุกรมฉบับมติชน, 

2547: 763) ผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความโดยใชคําวา ‘flip’ หมายถึง an action of 

quickly hitting a small object with your fingers or thumb, especially so that it spins in the air. 

(Macmillan, 2007: 571) หรือการพลิกกลับอยางรวดเร็ว ส่ือใหเห็นภาพของยักษที่ใชแรงเพียงนอยนิดในการ

พลิกมนุษยตัวเล็กๆ ใหคว่ําไปขางหนา หรือหงายหลังไดโดยแทบจะไมตองออกแรง  
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ในตนฉบับ ผูเขียนใชคําเปรียบ ‘เหมือน’ ผูแปลจึงใชคําวา ‘like’ เปนคําเปรียบ ทําใหบทแปลนี้มี

คุณสมบัติของอุปมาครบถวน เปนการแปลแบบตรงตัว สวนสิ่งที่นํามาเปรียบคือ ‘เกมทหาร’ ซึ่งลับแลและแกง

คอยเคยเลนกันในวัยเด็ก เปนการอางถึงเนื้อหาในบทกอนหนา ผูที่อานเนื้อหาตอนตนเรื่อง (หนา 187-189) จึง

ยอมทราบวาผูเขียนหมายถึงการละเลนชนิดหนึ่งที่ผูเลนแบงตุกตาทหารออกเปนสองฝาย แลวนําตุกตาฝายของ

ตนไปซอนไวในจุดที่ถูกโจมตีไดยาก จากนั้นจึงทอยลูกแกวไปยังทหารของฝายตรงขาม หากตัวไหนลมก็ริบมา

เปนของตน ตอมาเมื่อเลมเกมทหารกับตุกตาที่ทําจากยางจนเบื่อ ลับแลและแกงคอยจึงเปลี่ยนมาใชตนเองเปน

ทหาร ขวางปากอนหินใสกันจนไดรับบาดเจ็บ เนื้อหาในสวนนี้ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว  

อยางไรก็ดี เม่ือผูประพันธกลาววา ยักษนั้นราวกับเลมเกมทหาร ‘กับผม’ ผูอานอาจตีความหมายได 2 

ทางคือ ยักษมีลับแลเปนเพื่อนเลน หรือยักษเห็นลับแลเปนของเลน ซึ่งจากบริบททําใหเขาใจวา ยักษเห็นลับแล

เปนของเลนที่มีขนาดรางกายเล็กกวา ชีวิตของลับแลจึงลมลุกคลุกคลานดวยแรงของยักษที่เลนแรงอยางไมรูตัว 

สําหรับเนื้อหาสวนนี้ หากผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรงตัวตามรูปภาษาวา ‘Like playing that soldier game 

with me’ ผูอานภาษาฉบับแปลอาจเขาใจเนื้อหาคลาดเคลื่อนวายักษมีลับแลเปนเพื่อนเลน ผูแปลจึงไดอธิบาย

เพิ่มเติมวา ‘only with me as one of the pieces’ เพื่อทําใหผูอานงานแปลเขาใจการเปรียบเทียบของผูประพันธ

วายักษเห็นลับแลเปนของเลนไดอยางถูกตองชัดเจน มีสมมูลภาพทางความหมาย  

 
4.2.4 กลวิธีการแปลแบบที่ 4 การแปลแบบตีความและถอดความหมาย 

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ไดยินเสียงผิวปากคละเสียงรองเทาบูตยางขังน้ําที่พอ

สวมดังแปรดๆ เหมือนเสียงผายลมดังลอดออกมาจาก

พุมไมในสวนหลังบานเปนที่นึกขันแกผมยิ่งนัก (หนา 7) 

Through the tree behind the house would 

come the sound of whistling and Pa's 

waterproof rubber boots, which would blat out 

loud farting noises that make me smile even 

more. (หนา 8)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือเสียงรองเทาบูตยางที่มีน้ําขัง เม่ือใสเดินแลวทําใหเกิดเสียงดังแปรดๆ 

โดยผูเขียนเปรียบเทียบเสียงดังกลาววาเหมือนกับเสียงผายลม เนื่องจากเสียงทั้งสองมีลักษณะรวมกันคือเปน

เสียงที่ไมนาฟง  

สังเกตไดวาฉบับภาษาไทยใชการเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) บรรยายเสียงรองเทาที่มีน้ําขัง

วาสงเสียงดัง ‘แปรดๆ’ แตในภาษาอังกฤษไมมีการเลียนเสียงธรรมชาติดังกลาว เนื่องจากผูคนแตละชาติ แตละ

ภาษา มีวิธีการเลียนเสียงที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติแตกตางกันออกไป อาทิ คนไทยเลียนเสียงไกขันวา ‘เอก อี เอก 

เอก’ แตในภาษาอังกฤษใชคําวา ‘cock-a-doodle-doo’ ดังนั้น เพื่อหลีกเลี่ยงความสับสนของผูอานฉบับ

ภาษาอังกฤษ ผูแปลจึงไมใชการเลียนเสียงธรรมชาติ แตถายทอดความไมนาฟงของเสียงดังกลาววา ‘blat out 

loud farting noises’ เนื่องจากคําวา ‘blat’ หมายถึง to sound or produce harshly or raucously (พจนานุกรม

ออนไลน thefreedictionary.com, เมษายน 2556) ส่ือถึงการทําใหเกิดเสียงดังและมีนัยยะแสดงความนารังเกียจ

ของเสียงดังกลาว เนื่องจากทั้งคําวา ‘harshly’ และ ‘raucously’ ลวนสื่อถึงความกระดางและเสียงที่ไมนาพึง
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ประสงค สวนคําวา ‘noise’ หมายถึง a loud or unpleasant sound (Macmillan, 2007: 1031) ชวยเนนย้ํา

ความดังและความไมนาฟงของเสียงที่ผูประพันธเปรียบวาเหมือนกับเสียงผายลมดวยเชนกัน   

ตัวอยางนี้จึงแสดงใหเห็นวา ผูแปลไดใชวิธีการตีความตนฉบับและถอดความหมายเพื่อส่ือภาพและ

เสียงใหผูอานฉบับแปลนึกภาพตามเนื้อหาของเรื่องไดอยางเหมาะสม มีความเขาใจที่ถูกตองตอตนฉบับ แมจะ

ใชโวหารแตกตางกันคือไมมีการเลียนเสียงธรรมชาติ และไมไดใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ แต

ผูอานฉบับแปลก็ตระหนักถึงความไมนาฟงของเสียงที่เกิดขึ้นไดตามที่ผูเขียนบรรยายถึง  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

พอกําลังจะไดคนพบโลกใหมซึ่งมาพรอมกับแสงอรุณ

แหงวัยหนุม แตถึงอยางนั้นก็ยังมคีวามรางเลือนปริศนา

ของอดีตบางอยางติดตามพอมาประหนึ่งเงาติดตัว 

(หนา 28) 

He was meeting a new world, fortuitously 

appearing at the dawn of his young manhood. 

But there were puzzling obscurities from the 

past that he had to confront. (หนา 31)  

  ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงในที่นี้คือ ‘ความรางเลือนปริศนาของอดีตบางอยาง’ ที่ติดตามพอมา 

‘ประหนึ่งเงาติดตัว’ โดยเรื่องราวในอดีตที่กลาวถึงและเงามีลักษณะรวมกันคือความรางเลือน ไมชัดเจน และเปน

ส่ิงที่เราไมสามารถหลีกเลี่ยงได  

 ผูแปลถายทอดคําวา ‘ความรางเลือนปริศนาของอดีตบางอยาง’ โดยใชคําวา ‘puzzling obscurities 

from the past’ เนื่องจาก ‘puzzling’ หมายถึง confusing or difficult to understand or solve (Macmillan, 

2007: 1211) ส่ือถึงความสับสน ชวนงง เปนดังปริศนาที่ไมชัดเจน และใชคําวา ‘obscurities from the past’ ส่ือ

ถึงส่ิงที่รางเลือน ไมแจมชัด ซึ่งเกิดขึ้นในอดีต เนื่องจาก ‘obscurities’ มีความหมายวา a state in which a 

person or thing is not well known or not remember; something that it is difficult to understand 

(Macmillan, 2007: 1028) หรือความไมเปนที่รูจัก หลงอยูในความมืด ความ/ส่ิงที่ไมสามารถเขาใจได ความ

มืดมน (Oxford River Book, 2010: 609) เนื้อหาในสวนนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัว ทําใหผูอานฉบับแปล

เขาใจวาผูเขียนตองการกลาวถึงส่ิงที่เปนปริศนา อีกทั้งคําวา ‘obscurities’ ยังมีนัยยะสื่อถึงความมืด ที่มืด หรือ

เงามืดอยูแลว เม่ือผูเขียนเปรียบเทียบวาความรางเลือนปริศนาของอดีตนั้นเปน ‘ประหนึ่งเงาติดตัว’ ผูแปลจึง

เล่ียงการใชคําวา ‘shadow’ หรือ ‘shade’ เพื่อย้ําถึง ‘เงา’ ซ้ําอีกครั้ง และเลือกถายทอดลักษณะเดนรวมกันของ

ส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบเพื่อส่ือความหมายใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดอยางครบถวน   

สําหรับลักษณะเดนที่ ‘อดีต’ และ ‘เงา’ มีรวมกัน นอกจากความรางเลือน ไมชัดเจนแลว อดีตและเงายัง

เปนสิ่งที่เราตองเผชิญอยางหลีกเลี่ยงไมได ผูแปลจึงใชอนุประโยคขยายความ (Relative clause) วา ‘that he 

had to confront’ ถายทอดความหมายดังกลาว ทําใหผูอานบทแปลเขาใจส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงและ

คุณลักษณะเดนของสิ่งนั้นๆ ไดอยางถูกตอง แมนยํา ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทางความหมายดวยการ

ถายทอดเปนภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ  

นอกจากนี้ ทั้งคําวา ‘ปริศนา’ ในตนฉบับและ ‘obscurities’ ในฉบับแปลยังเปนภาษาหนังสือ มักพบใน

งานวรรณกรรมมากกวาการใชพูดคุยในชีวิตประจําวัน การเลือกคําดังกลาวนอกจากจะถายทอดความหมายและ

ส่ือใหผูอานเกิดจินตภาพถึงปริศนาที่ไมแจมชัดไดแลว ยังนับวาเปนการแปลที่มีสมมูลภาพในระดับคําอีกดวย    
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ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

สติก็เหมือนกับนายทวารคอยจับอาการสายไหวของ

ความดีและความชั่วที่อยูปะปนกัน และมักจะแอบนาย

ทวารเขามาผานความมุงมั่น แลวมากลายพันธุเติบโต

เปนความทะเยอทะยานในจิตวิญญาณของเรา (หนา 

233) 

Awareness acts as a gatekeeper, standing 

there to keep evil qualities -- which are often 

mixed with the good -- from entering. If 

unchecked, bad things sneak into our 

intentions and grow stronger within our soul, 

creating ambition. (หนา 254) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ หนาที่ของสติที่คอยตรวจจับอาการสายไหวของความดีและความชั่ว 

ทําให ‘สติ’ ซึ่งปนนามธรรม ถูกเปรียบเทียบวาเหมือนกับส่ิงที่เปนรูปธรรมคือ ‘นายทวาร’ ซึ่งเปนคําที่มักใชกับ

มนุษยหรือเทวดา เนื่องจาก ‘ทวาร’ หมายถึง ประตู ชอง ทาง  (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 414) นายทวารจึง

หมายถึงนายประตูหรือคนเฝาประตู  คอยคัดกรอง แยกแยะ และปองกันไมใหศัตรูหรือผูที่คิดรายเขามาภายใน  

ผูแปลใชคําวา ‘awareness’ หมายถึง knowledge or understanding of a subject, issue or 

situation และ the ability to notice things (Macmillan, 2007: 88-89) เพื่อส่ือถึง ‘สติ’ ที่มีความหมายวา ความ

ระลึกได ความรูสึกผิดชอบชั่วดี (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 831) และ ‘สติสัมปชัญญะ’ ซึ่งหมายถึง ความ

ระลึกไดและความรูตัวทั่วพรอม (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 831) อันสอดคลองกับคุณสมบัติที่นายทวาร

ตองมี เพื่อคอยตรวจจับอาการสายไหวของความดีและความชั่ว  

เม่ือผูเขียนเลือกใชคําเปรียบ ‘เหมือน’ ผูแปลเลือกใชคําวา ‘act as’ ซึ่งไมใชคําเปรียบ แตเปนกริยาที่มี

ความหมายวา to do the job of a particular kind of person or thing (Macmillan, 2007: 15) คือ ‘แสดงเปน’ 

หรือ ‘ทําราวกับเปน’ แสดงใหเห็นวาผูแปลไมไดถายทอดเปนบทแปลที่มีองคประกอบของอุปมาอยางครบถวน 

แตใช ‘สติ’ เปนประธานของประโยค และใชกริยา ‘ทําเหมือน’ เพื่อบรรยายถึงหนาที่หลักของสติคือการคัดกรอง

ส่ิงที่ดีและไมดีแยกออกจากกัน แมจะไมไดใชการแปลแบบตรงตัวที่มีองคประกอบของอุปมาครบถวน แตผูอาน

ฉบับแปลก็สามารถเขาใจเนื้อหาไดอยางถูกตอง   

สําหรับคําวา ‘นายทวาร’ เปนศัพทโบราณ หมายถึงผูกั้นประตูไมใหส่ิงไมดีผานเขามาได ผูแปลใชคําวา 

‘gatekeeper’ ซึ่งปจจุบันเปนที่เขาใจกันวาหมายถึง someone who makes decisions about which people 

can use something or see someone (Macmillan, 2007: 620) หรือคนที่ตัดสินใจวาจะใหใครใชของหรือเขา

พบกับใครหรือไม แตในอดีตคาํนี้นิยมใชเพื่อส่ือถึง a person whose job is to open and close a gate and to 

prevent people entering without permission (พจนานุกรมออนไลน http://dictionary.cambridge.org/, 

มีนาคม 2556) หรือคนทําหนาที่เปดปดประตูเพื่อไมใหมีผูผานเขามาโดยไมไดรับอนุญาต ซึ่งเปนความหมายที่

ตรงกับบริบทนี้มากกวา บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็นวาผูแปลเลือกใชคําศัพทในความหมายแบบโบราณในระดับ

เดียวกับที่ผูประพันธใชในภาษาตนฉบับ  

ในสวนของการอธิบายลักษณะที่เหมือนกันของสติและนายทวาร ผูแปลเลือกใชการตีความและถอด

ความหมายแทนการแปลแบบตรงตัว จากตนฉบับที่อธิบายวา หนาที่ของสติและนายทวารคือ คอยตรวจจับ

อาการสายไหวของความดีและความชั่วที่อยูปะปนกัน ผูแปลเลือกแปลวา ‘standing there to keep evil 

qualities -- which are often mixed with the good -- from entering’ เปนการสังเคราะหลักษณะที่สติและนาย
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ทวารมีรวมกัน คือการเปนผูเปดและปดประตู ใหเฉพาะความดีผานเขามา และไมใหความชั่วรายผานเขามาได 

สอดคลองกับเนื้อหาในสวนถัดมาที่กลาวถึงความชั่ววา ‘มักจะแอบนายทวารเขามาผานความมุงมั่น’ การแปลใน

สวนนี้จึงนับวาเปนการตีความ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทางความหมายโดยไมยึดอยูกับรูปภาษาของตนฉบับ  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ดวยความเกรงใจ การทํามาหากินของเขาประหนึ่งบน

หลังของพอนั้น เขารูสึกไมสบายใจอยางยิ่ง (หนา 301) 

He was quite worried about offending Pa, as 

this was sort of asking to piggyback onto Pa's 

own home; in fact it made him quite 

uncomfortable about asking. (หนา 328) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ ความรูสึกของชัยซึ่งมาอาศัยเปดอูซอมรถอยูบนที่ดินของพอของลับแล 

เม่ือชัยมีลูกเมียและกิจการเริ่มม่ันคงขึ้นจึงอยากขอแบงซื้อที่ดินสวนหนึ่งของพอมาทําเปนอูซอมรถอยางเปนเรื่อง

เปนราวเพื่อสรางความมั่นคงใหแกชีวิตตนเอง และไมตองขึ้นชื่อวาคอยขอความชวยเหลือจากพออยูเสมอ 

เนื่องจากพอเองไมไดมีฐานะร่ํารวยนัก  

ผูเขียนเปรียบเทียบความรูสึกที่ชัยมีตอการมาขอแบงซื้อที่ดินของพอเพื่อนําไปใชประกอบอาชีพของ

ตนเอง โดยใชการเลนคําลอกับสํานวน ‘ทํานาบนหลังคน’ หมายถึง การหาประโยชนดวยการเอาเปรียบผูอื่น 

(พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 429)  

อยางไรก็ดี ในวัฒนธรรมตะวันตกซึ่งเปนสังคมอุตสาหกรรม การทํานาถือเปนเรื่องไกลตัว จึงไมมีการใช

สํานวนเกี่ยวกับการทํานาที่หลากหลายเชนเดียวกับในภาษาไทย ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบตีความและ

ถายทอดความหมายเพื่อรักษาการเปรียบเทียบตามตนฉบับวา ‘piggyback’ หมายถึง ‘การขี่หลัง’ กลาวคือ If 

you give someone a piggyback, you carry them on your back with your arms supporting their legs 

(Macmillan, 2007: 1124) เพื่อสะทอนถึงการใชสํานวนแบบเดียวกับที่ปรากฏในตนฉบับ และถายทอด

ความหมายใหผูอานบทแปลเขาใจความรูสึกของชัยไดอยางถูกตองวา การมาอาศัยทํามาหากินบนที่ดินของพอ

นั้นทําใหชัยรูสึกเหมือนการสรางภาระและความลําบากใจใหแกพอ เขาจึงอยากขอแบงซื้อที่ดินสวนหนึ่งเอาไว

เปนของตนเอง นับวาเปนการแปลที่เก็บทั้งความหมาย ถายทอดสไตลของผูประพันธ และแกปญหาความ

แตกตางทางวัฒนธรรมระหวางตนฉบับและบทแปลไดเปนอยางดี   

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

มะพราวจึงเปนเสมือนบทแรกในชีวิตของทาน (หนา 

362) 

Coconut had provided the first lessons of his 

life. (หนา 393) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือการตีความคําพูดของพอที่พูดวา ‘มะพราว’ เนื่องจากลับแลเชื่อวา แม

พอจะพูดวา ‘มะพราว’ เพียงคําเดียว แตพอตองการสื่อถึงประสบการณชีวิตในวัยเด็กที่ผูกพันกับผลไมชนิดนี้

อยางยิ่ง ไมวาจะเปนการทานขาวตมผสมมะพราวขูด ใชกะลามะพราวตางชามขาว ไดทานจาวมะพราวซึ่งเปน

ขนมรสเลิศ และทํางานครั้งแรกในชีวิตเปนคนปอกเปลือกมะพราว ลับแลจึงเชื่อวามะพราวเปรียบไดกับบทเรียน

แรกของชีวิตพอ   
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ในตนฉบับ ผูประพันธใช ‘เสมือน’ เปนคําเปรียบมะพราวกับบทเรียน การเปรียบดังกลาวสะทอนใหเห็น

การใชภาพพจนแบบอุปลักษณซอนอยู นั่นคือ มุมมองของผูประพันธที่เปรียบชีวิตเปนหนังสือ และมะพราวก็เปน

เนื้อหาในบทแรกที่ใหความรู สรางประสบการณในชีวิตวัยเยาวของพอ  

เม่ือถายทอดเปนบทแปล ผูแปลเลือกใชการตีความและถอดความหมายโดยไมใชการเปรียบเชิงอุปมา 

เนื่องจากบทแปลมีองคประกอบของอุปมาไมครบถวน แตยังคงรักษาแนวคิดเชิงอุปลักษณวา ‘ชีวิตคือหนังสือ’ 

และถายทอดเปนบทแปลวา มะพราวไดใหบทเรียนบทแรกแกชีวิตของพอ ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจถึง

มุมมองความคิดที่ลับแลมีตอคําพูดวา ‘มะพราว’ ของพอไดตรงกับเนื้อหาที่ผูประพันธตองการสื่อสารในฉบับ

ภาษาไทย บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับความ จากการถายทอดความหมายและความสอดคลองกันของเนื้อ

เร่ืองไดในระดับเทียบเคียงกับตนฉบับ  

 
4.2.5 กลวิธีการแปลแบบที่ 5 การตดัทิ้งไมแปล  

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

คนนี้ผมหยิกยงักะฝอยขัดหมอ (หนา 252) This girl's hair was too frizzy. (หนา 274) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือลักษณะของผมผูหญิงที่หยิกมากๆ เปรียบไดกับลักษณะของฝอยขัด

หมอที่ทําจากเกลียวลวด เม่ือนํามาเปรียบเทียบกับผมของผูหญิงจึงสะทอนใหเห็นถึงความนาเกลียด ไมสวยงาม 

ผูเขียนใชคําวา ‘ยังกะ’ เปนคําเปรียบ เพื่อส่ือถึงระดับภาษาของเด็กในตางจังหวัดที่ใชภาษาพูดส่ือสารระหวาง

กันแทนการใชคําวา ‘ราวกับ’ ซึ่งเปนภาษาทางการกวา  

เพื่อส่ือถึงลักษณะผมของผูหญิงตามที่ตัวละครกลาวถึง ผูแปลไมไดใชการแปลแบบตรงตัวและไมได

เปรียบเทียบผมของผูหญิงกับฝอยขัดหมอ แตผูแปลไดตัดการเปรียบเทียบเชิงอุปมาดังกลาวออกไป และใชคํา

ขยายวา ‘frizzy’ ซึ่งเปนคําที่ใชอธิบายลักษณะของผมโดยเฉพาะ มีความหมายวา having small, tight curls 

and not being smooth or shiny (พจนานุกรมออนไลน http://dictionary.cambridge.org/, มีนาคม 2556) 

เพื่อบรรยายใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึงลักษณะเดนของเสนผมของผูหญิงในเรื่องที่ ‘หยิกจนเปนขดเล็กๆ ไม

เรียบรอยหรือเปนเงางาม’ โดยไมจําเปนตองเปรียบกับฝอยขัดหมอซึ่งเปนเครื่องครัวที่ชาวตะวันตกอาจไมคุนเคย

นัก ทําใหยากที่จะส่ือความหมายในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง ผูแปลจึงใชการตัดทิ้งไมแปลและแทนที่ดวยการอธิบาย

โดยใชคําที่เกิดรวมกันอยางเปนธรรมชาติ คือใชคําวา ‘frizzy’ อธิบายลักษณะของผม ทําใหบทแปลยังคง

ถายทอดความหมายจากตนฉบับไดถูกตอง ทําใหผูอานเกิดมโนภาพและไดรับอรรถรสในระดับเดียวกับผูอาน

ภาษาตนฉบับ    

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ที่อยูของเหลานองๆ แตละคนรวมถึงคนรูจักรายอื่นๆ 

ทานจดเอาไวตางกรรมตางวาระกันไปตามเอกสารตางๆ 

ซึ่งกระจายอยูทั่วบาน เปนดั่งลายแทงขุมทรัพยที่ยากนัก

จะแกะรอยเจอ (หนา 359) 

These papers, and all sorts of other documents 

as well, had been stashed away at different 

times and at different places all over the 

house. (หนา 391)  

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือเอกสารตางๆ ของพอที่กระจายอยูตามสวนตางๆ ของบาน เนื่องจากพอ

มักจดที่อยูและหมายเลขโทรศัพทของคนรูจัก รวมทั้งเก็บเอกสารอื่นๆ ไวอยางไมเปนระเบียบ เม่ือพอเสียชีวิต
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แลว แมและลับแลจึงตองคอยๆ หาเอกสารตางๆ อยางยากลําบาก ผูเขียนเปรียบเทียบวาการที่พอทิ้งเอกสาร

สําคัญไวอยางกระจัดกระจาย ทําใหส่ิงสําคัญเหลานี้มีลักษณะเหมือนกับลายแทงขุมทรัพยที่หาเจอไดยาก  

ในบทแปล ผูแปลบรรยายสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึงไวอยางละเอียด เพื่ออธิบายใหผูอานภาษาฉบับ

แปลเขาใจวาเอกสารตางๆ ของพอเก็บไวอยางกระจัดกระจาย ขึ้นอยูกับชวงเวลาที่จด และสถานที่ที่พอนําไปเก็บ

ไวในแตละครั้ง โดยตัดสวนที่เปนการเปรียบเทียบเชิงอุปมาออกทั้งหมด เนื่องจากผูแปลไดเลือกใชคําวา ‘stash’ 

หมายถึง to put something in a safe or secret place, usually so that you can use it later (Macmillan, 

2007: 1459) เพื่อส่ือเปนนัยใหผูอานเขาใจวาสถานที่ที่พอเก็บเอกสารนั้นเปนสถานที่ที่ปลอดภัยหรือเปนที่ลับซึ่ง

มีเพียงพอเทานั้นที่รูวาเอกสารใดอยูตรงไหนบางและจะหยิบเอกสารเหลานั้นมาใชงานไดอีกในอนาคต การตัด

ตัวเปรียบคือ ‘ลายแทงขุมทรัพย’ ดังที่ปรากฏในตนฉบับจึงไมสงผลกระทบตอเนื้อเรื่องและความคิดเห็นที่ลับแลมี

ตอการเก็บเอกสารของพอ  บทแปลนี้จึงนับวายังสามารถถายทอดเนื้อหาที่เปนสาระสําคัญของเรื่องใหผูอาน

ฉบับแปลเขาใจไดอยางครบถวน และมีสมมูลภาพ เนื่องจากผูอานภาษาปลายทางเกิดการเชื่อมโยงทาง

ความคิดที่คลายกันกับในตัวบทตนฉบับ   

ภาษาไทย (ตนฉบับ) ภาษาอังกฤษ (ฉบับแปล) 

ผมเดินลงไปหา สงยิ้มจืดเจื่อนดั่งสองไฟฉายแผวทางใน

ความมืด (หนา 366) 

I went down to meet her, wearing an 

embarrassed smile. (หนา 399) 

ส่ิงที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือ ความรูสึกบนใบหนาของลับแลที่สงยิ้มจืดเจื่อนใหแกพีช ลูกสาวคนเล็ก

ของลุงเสริฐและปาอุไรที่ลับแลเคยลวงเกินเมื่อนานมาแลว แตทั้งสองยังคงมีมิตรภาพอันดีตอกัน แมวาพอแม

ของทั้งสองฝายจะทะเลาะกันอยางรุนแรงหลายครั้ง  

ในตัวบทตนฉบับ ผูประพันธเปรียบเทียบรอยย้ิมของลับแลเปนดั่งไฟฉายที่ชวยใหแสงสวางนําทางเมื่อ

อยูในที่มืด เนื่องจากครอบครัวของลับแลและพีชไมลงรอยกัน ความสัมพันธของเด็กทั้งคูจึงดูอึมครึม เม่ือปาอุไร

สงพีชมาหาลับแลที่บาน ลับแลจึงสงยิ้มใหเพื่อแสดงออกถึงความเปนมิตร เชื้อเชิญใหผูมาเยือนทราบวาเจาของ

บานยินดีตอนรับ แตในรอยยิ้มของลับแลยังคงแฝงความกระอักกระอวนใจเนื่องจากรูสึกผิดตอเหตุการณที่ตน

เคยกระทําตอพีช  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความเพื่อถายทอดสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึง โดย

ใชคําวา ‘wear’ หมายถึง to have a particular appearance or expression (Macmillan, 2007: 1688) ซึ่งเปน

คําที่ใชอธิบายลักษณะของการเผยอารมณบนในหนา และใชคําวา ‘embarrassed’ หมายถึง ashamed of 

something and worried about what other people will think of you (Macmillan, 2007: 480) อธิบาย

ลักษณะของรอยยิ้มที่จืดเจื่อนเนื่องจากความละอายใจ สวนการเปรียบเทียบในเชิงอุปมานั้น ผูแปลใชวิธีการ

ตัดทิ้งไมแปล เนื่องจากชาวไทยมักจะยิ้มอยูเสมอไมวาจะรูสึกดีใจ เขินอาย หรือรูสึกผิด ผูแปลจึงเนนถายทอด

เฉพาะความหมายหลักคือรอยยิ้มที่ขัดเขิน ซึ่งเปนสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึง เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจ

จุดประสงคในการยิ้มของลับแลไดตรงกับที่ผูเขียนตองการสื่อถึง และทําใหบทแปลมีสมมูลภาพ  



บทที่ 5 

บทสรุป 
 
 หลังจากที่ไดศึกษาและวิเคราะหขอมูลอยางละเอียดแลว ในบทนี้ ผูวิจัยจะสรุปผลการวิจัยตาม

วัตถุประสงคและสมมติฐานของการวิจัย นําเสนอปญหาที่พบ แนวทางการแกไข และเสนอแนะแนวทางการวิจัย

ตอเนื่องจากงานวิจัยฉบับนี้ตอไป  
 
5.1 สรุปผลการวิจัย  
 สารนิพนธฉบับนี้มุงศึกษากลวิธีการแปลและวิเคราะหสมมูลภาพในการแปลอุปมาที่พบในวรรณกรรม

ไทยเปนภาษาอังกฤษ โดยผูวิจัยศึกษาแนวทางการแปลจากนวนิยายเรื่อง The Brotherhood of Khaeng Khoi 

โดยปเตอร มอนทาบาลโน เปรียบกับตนฉบับภาษาไทยคือนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย ของอุทิศ เหมะมูล 

ผูวิจัยตั้งสมมติฐานวาในการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย เปนภาษาอังกฤษ ผูแปลตองใช

กลวิธีการแปลหลายกลวิธี ประกอบดวย การแปลแบบตรงตัว การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ การแปล

แบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ การแปลแบบตีความและถอดความหมาย และการตัดทิ้งไมแปล เพื่อผลิต

งานแปลที่มีคุณภาพ ถายทอดจินตนาการของผูประพันธไดอยางถูกตอง เหมาะสม และเกิดสมมูลภาพทาง

ความหมาย เพื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลไดรับอรรถรสจากการอานในระดับเทียบเคียงไดกับที่ผูอาน

ภาษาตนฉบับไดรับ  

 จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับวรรณกรรม การแปล และสมมูลภาพในการแปล ทําใหผูวิจัย

จําแนกกลวิธีการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่องนี้ออกได 5 รูปแบบ โดยสวนใหญแลวผูแปลเลือกใชกลวิธีการ

แปลแบบตรงตัวคิดเปนรอยละ 55 ของคําที่พบทั้งหมด สวนกลวิธีที่ผูแปลใชรองๆ ลงมาคือกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวประกอบการตีความ กลวิธีการแปลแบบตีความและถอดความหมาย กลวิธีการแปลแบบตรงตัว

ประกอบการอธิบายความ และกลวิธีการตัดทิ้งไมแปล คิดเปนสัดสวนรอยละ 21, 14, 6 และ 4 ตามลําดับ  

 ผูวิจัยสังเกตวาปจจัยที่ทําใหผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวบอยครั้งที่สุด เนื่องจากกลวิธีการ

แปลดังกลาวสามารถถายทอดเรื่องราวของนวนิยาย ถายทอดความหมายของคํา การเปรียบเชิงอุปมาที่พบ และ

เจตนาในการสงสารของผูประพันธไดอยางตรงไปตรงมา ทําใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสจากบทประพันธใน

ระดับเทียบเคียงไดกับที่ผูอานนวนิยายภาษาตนฉบับไดรับมากที่สุด แตบางครั้งการแปลแบบตรงตัวอาจไม

สามารถถายทอดทั้งความหมายโดยตรงและความหมายโดยนัยจากตนฉบับไดอยางครบถวน ผูแปลจึงเลือกใช

แนวทางการแปลแบบอื่นๆ เสริมความหมายในบทแปลใหถูกตองครบถวน สอดคลองกับเนื้อความในตนฉบับ  

 การนํากลวิธีการแปลแบบตางๆ มาใชแกปญหาการแปลอุปมาที่พบในนวนิยายเรื่อง ลับแล,  

แกงคอย เปนภาษาอังกฤษ จึงสอดคลองกับสมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งขึ้นในชวงตนของการศึกษาวิจัย   

 สําหรับขอสังเกตเพิ่มเติมอื่นๆ ที่ผูวิจัยคนพบจากการศึกษาครั้งนี้คือ  

1. เม่ือผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตีความและถอดความหมาย บอยครั้งผูแปลไดแทนที่การ

เปรียบเชิงอุปมาดวยการใชอุปลักษณ แสดงใหเห็นวาภาพพจนทั้ง 2 ประเภทนี้มีความใกลเคียงกันมาก และอาจ

นํามาใชแทนกันไดในหลายกรณี สอดคลองกับแนวคิดดานการแบงประเภทของภาพพจนตามที่ผูวิจัยไดนําเสนอ
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แลวในบทที่ 2 (หัวขอ 2.1.2) และสอดคลองกับแนวทางการแปลอุปลักษณของปเตอร นิวมารค (หัวขอ 2.2.2) ที่

เสนอใหใชอุปมาแทนที่อุปลักษณ หรือใชอุปมาเสริมดวยคําแสดงความหมายในการแปลอุปลักษณ ซึ่งใน

การศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยพบวา ผูแปลไดใชทั้งอุปลักษณแทนที่อุปมา และใชอุปลักษณเสริมดวยคําแสดง

ความหมายในการแปลอุปมาเชนกัน 

2. บางครั้งผูแปลเลือกใชกลวิธีการตัดทิ้งไมแปลการเปรียบเชิงอุปมาบางสวนที่พบในตนฉบับ 

อาทิ เม่ือผูเขียนกลาวถึงส่ิงของหรือการกระทําบางอยางที่ผูอานภาษาตนฉบับคุนเคย แตเปนสิ่งที่ไมมีอยูใน

วัฒนธรรมของผูอานภาษาฉบับแปล หากใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว ผูแปลอาจตองอธิบายขยายความถึง

ส่ิงของหรือการกระทําดังกลาวนั้นเพิ่มเติม และอาจทําใหเสียอรรถรสในการเลาเรื่อง ผูแปลจึงตัดการเปรียบเชิง

อุปมาในตนฉบับ และใชการอธิบายความหมาย หรือใชคําที่มีอยูในภาษาปลายทางเก็บความหมายของเนื้อหาที่

มีความสําคัญตอทองเรื่อง เพื่อส่ือใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจส่ิงที่ผูเขียนตองการสื่อถึงไดอยางถูกตอง โดยไม

ใชการเปรียบเชิงอุปมา กลวิธีการแปลนี้จึงสะทอนใหเห็นถึงการที่ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม ดังนั้น ผูแปล

จึงตองตระหนักถึงความแตกตางทางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษาแปลเปนอยางดี จึงจะสรางสรรคบท

แปลที่เหมาะสมได  

3. การที่ผูประพันธและผูแปลเปนบุคคลรวมสมัยกัน นับวาเปนองคประกอบสําคัญอีกประการ

หนึ่งที่ชวยใหผูแปลถายทอดรายละเอียดตางๆ ในนวนิยายตนฉบับใหผูอานภาษาฉบับแปลเกิดความเขาใจที่

ถูกตองตรงกันไดดียิ่งขึ้น อาทิ เม่ือผูเขียนกลาวถึงตัวการตูนญี่ปุนอยางโดราเอมอน ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัว

วา ‘Doraemon’ ไดทันที เนื่องจากโดราเอมอนเปนตัวการตูนที่นักเขียนชาวญี่ปุนสรางสรรคขึ้นในชวง 40 ปที่ผาน

มา และมีชื่อเสียงมากในทวีปเอเชีย ผูประพันธ ผูแปล ผูอานภาษาตนฉบับ และผูอานภาษาฉบับแปล จึงนาจะ

รูจักตัวการตูนดังกลาวเปนอยางดีหรืออาจสืบหาขอมูลเกี่ยวกับตัวการตูนนี้ไดไมยาก และเมื่อผูประพันธกลาวถึง

ลักษณะของพระจันที่เปนคนหูแหลม ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความวา ‘Vulcan’ 

ซึ่งเปนชื่อเรียกตัวละครสําคัญในละครโทรทัศนและภาพยนตรเร่ือง Star Trek ที่ชาวตะวันตกในยุคปจจุบัน

คุนเคย ผูอานภาษาฉบับแปลจึงเกิดจินตภาพถึงส่ิงที่ผูประพันธตองการสื่อถึงไดอยางถูกตอง  

4. ดานการวิเคราะหสมมูลภาพของภาษาฉบับแปล ผูวิจัยพบวาโดยมากแลวผูแปลประสบ

ความสําเร็จในการถายทอดความหมายของสิ่งตางๆ ใหผูอานภาษาแปลเกิดความเขาใจในเนื้อหาและไดรับ

อรรถรสจากการอานในระดับที่เทียบเคียงไดกับผูอานตัวบทตนฉบับ ซึ่งนับวาเปนสมมูลภาพระดับความหมายที่

พบในการแปลทั้ง 5 กลวิธีที่จําแนกไวในงานวิจัยนี้  

 อยางไรก็ดี การใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวยังมีจุดเดนอีกประการหนึ่งคือ ทําใหบทแปลสวนใหญมี

สมมูลภาพระดับคํา ทั้งจากการเลือกใชคําที่มีความหมายตรงตัวหรือใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด และการ

เลือกคําที่อยูในระดับภาษาเดียวกันกับตัวบทตนฉบับ เชน การใชภาษาปากกับตัวละครที่เปนเด็ก หรือการใช

ภาษาทางการเพื่อส่ือถึงตัวบทที่มีความละเอียดออนและซับซอน หรือใชเพื่อสะทอนความขัดแยงในเรื่อง เปนตน  

 สวนการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความและการแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความนั้น 

นอกจากจะทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทางความหมายแลว ยังมีสวนชวยสรางสมมูลภาพในระดับวัจนปฏิบัติ 

เนื่องจากการตีความหรือการอธิบายความหมายเพิ่มเติมของผูแปลมีสวนชวยกระตุนใหผูอานเกิดการเชื่อมโยง

ทางความคิดแบบเดียวกันกับผูอานภาษาตนฉบับได ขณะที่การแปลแบบตีความโดยไมรักษาการเปรียบเชิง
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อุปมาและกลวิธีการตัดทิ้งไมแปล เนนที่การสรางสรรคตัวบทขึ้นใหมในวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เพื่อส่ือ

เจตนาของผูเขียนตนฉบับ ถายทอดเนื้อหาที่เปนสาระสําคัญของเรื่องใหผูอานฉบับแปลเขาใจอยางครบถวน ใช

ภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ รักษาความตอเนื่องสอดคลองของขอความในฉบับแปลใหอยูในระดับที่เทียบเคียงได

กับตัวบทตนฉบับ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทางความหมายและสมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติ โดยไมเนนที่ 

สมมูลภาพระดับคํา  

 5.  ผูวิจัยเชื่อวาการที่ผูเขียนตนฉบับภาษาไทยมีสวนรวมในการใหคําแนะนําแกผูแปล สงผลให

บทแปลนี้สะทอนแนวคิดของผูประพันธตอส่ิงตางๆ ไดอยางเหมาะสม เพราะเมื่อศึกษาประวัติของผูประพันธทํา

ใหผูวิจัยทราบวา ผูประพันธมีความรูความสนใจงานศิลปะหลายดาน (Hemamool, 2012) ทั้งงานทัศนศิลป 

วรรณกรรม  ภาพยนตร และดนตรี ผูประพันธจึงนาจะตระหนักถึงความแตกตางระหวางวัฒนธรรมไทยและ

วัฒนธรรมตะวันตกไดเปนอยางดีผานการศึกษางานศิลปะสาขาตางๆ ดังกลาว และอาจนําความรูของตนมาใช

ในการทํางานรวมกับผูแปล เพื่อทําใหบทแปลสื่อความหมายไดตรงกับเจตนาของผูประพันธ และทําใหผูอานบท

แปลไดรับสาระ ความบันเทิง และแงคิดที่นาสนใจในระดับที่เทียบเคียงไดกับตัวบทตนฉบับ และตรงกับ

สมมติฐานที่ผูวิจัยตั้งไว  

 6. การศึกษาวิจัยนี้ยงัทําใหผูวิจัยตระหนักดวยวา การแปลงานวรรณกรรมตองอาศัยทั้ง

จินตนาการและการคิดวิเคราะหอยางมีตรรกะ เพื่อถายทอดเรื่องราว ความคิด และความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจส่ิงที่ผูเขียนตองการสื่อถึงไดอยางถูกตอง อาทิ การแปลคําวา 

‘กําแพงแกว’ ซึ่งเปนส่ิงกอสรางภายในวัดของชาวพุทธโดยใชคําวา ‘glass wall’ เพื่อทําใหผูอานภาษาฉบับแปล

ซึ่งเปนชาวตะวันตกเกิดความคิดเชื่อมโยงกับประสบการณที่ตนเคยไดรับจากการชมภาพยนตรแนววิทยาศาสตร 

แมวา ‘กําแพงแกว’ และ ‘glass wall’ จะทําใหผูอานฉบับภาษาไทยและภาษาอังกฤษเกิดจินตภาพถึงส่ิงที่มี

รูปลักษณตางกัน แตการแปลดังกลาวก็ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจถึงหนาที่ในการกั้นเขตซึ่งเปนคุณสมบัติ

หลักของกําแพงแกวที่ผูประพันธตองการสื่อถึงได จากตัวอยางนี้จึงแสดงใหเห็นวา นอกจากการใชความรูทาง

ภาษา การตระหนักถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม การทํางานรวมกับผูประพันธนวนิยายตนฉบับ และการ

เลือกใชกลวิธีการแปลแบบตางๆ แลว ผูแปลยังตองใชทั้งจินตนาการและการวิเคราะหอยางมีเหตุผลในการ

ถายทอดนวนิยายเรื่อง ลับแล, แกงคอย จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ เพื่อใหบทแปลมีสมมูลภาพเทียบเคียง

ไดกับภาษาตนฉบับ  

 
5.2 ปญหาที่พบและแนวทางการแกไข  
 ในการศึกษาวิจัยนี้ ผูวิจัยใชวิธีอานบทประพันธภาษาไทยและคัดเลือกประโยคหรือวลีที่มีการใชคํา

เปรียบออกมาไดกวา 250 ประโยค กอนจะศึกษาแนวทางการจําแนกการเปรียบเชิงอุปลักษณ การเปรียบเชิง

อุปมา และคําเปรียบอื่นๆ ที่ไมใชโวหารภาพพจน เพื่อนํามาใชเปนเกณฑในการคัดเลือกเฉพาะการเปรียบที่มี

องคประกอบของอุปมาครบทั้ง 4 ประการมาใชวิเคราะหจํานวน 84 คํา ทําใหใชเวลานานในการวิเคราะหขอมูล

และคัดเลือกคํา  
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 ผูที่สนใจศึกษาวิจัยในแนวทางเดียวกันในอนาคต อาจติดตอขอไฟลตนฉบับทั้งภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษจากสํานักพิมพโดยตรง และใชโปรแกรมคอมพิวเตอรชวยในการคนหาคําเปรียบและคัดลอก

ประโยคที่ตองการใชไดอยางถูกตองและรวดเร็วขึ้น  

 ปญหาที่พบประการตอมาคือการที่ผูเขียนและผูแปลใชสํานวนเพื่อส่ือความหมาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง 

เม่ือผูแปลใชสํานวนภาษาอังกฤษถายทอดความหมายของคําในภาษาไทย หากผูวิจัยไมตระหนักวาบทแปลนั้น

ใชสํานวนในการถายทอดความหมาย ผูวิจัยยอมไมสามารถวิเคราะหกลวิธีการแปลที่ผูแปลเลือกใชและวิเคราะห

สมมูลภาพของบทแปลอยางถูกตองได ผูวิจัยจึงอาศัยแนวทางในการแกปญหา 2 แนวทางหลัก คือการขอ

คําแนะนําจากอาจารยที่ปรึกษา และคนควาความหมายของสํานวนตางๆ เพิ่มเติมจากพจนานุกรม เพื่อใหทราบ

ความหมายที่แทจริงของคําที่ผูแปลเลือกใช และนํามาวิเคราะหกลวิธีการแปล รวมทั้งสมมูลภาพในการแปลได

อยางถูกตอง  

 นอกจากนี้ การที่งานแปลเปนการนําเสนอถอยคําของผูประพันธที่อยูในบริบททางวัฒนธรรมหนึ่ง ไปสู

ผูอานภาษาฉบับแปลซึ่งอยูในบริบททางวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ผูแปลจึงใชความระมัดระวังในการรักษาสมดุล

ระหวางความซื่อตรงตอตนฉบับและความเปนธรรมชาติของบทแปล ดวยเหตุนี้ ผูแปลจึงตองอาศัยกลวิธีการ

แปลที่แตกตางกันในการจัดการกับปญหาทางการแปลที่พบ สําหรับผูวิจัยซึ่งเปนชาวไทย การทําความเขาใจตอ

ทัศนคติหรือเหตุผลของผูแปลในการตัดสินใจวาจะเลือกใชกลวิธีการแปลแบบใดนั้นอาจไมยังแตกฉาน ผูแปลจึง

แกปญหาดังกลาวดวยการพูดคุยปรึกษากับบุคคลรอบตัวที่ใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม ทําใหเขาใจแนวคิดของ

ชาวตะวันตกที่แตกตางจากชาวตะวันออก ซึ่งมีสวนอยางมากในการชวยทําความเขาใจบทแปลโดยเฉพาะใน

สวนที่ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบอื่นๆ นอกเหนือจากการแปลแบบตรงตัว  

  
5.3 ขอเสนอแนะ 
 จากงานวิจัยเพื่อศึกษากลวิธีการแปลอุปมาจากไทยเปนอังกฤษนี้  ผูวิจัยพบวายังมีหัวขอการศึกษาการ

แปลอุปมา โวหารภาพพจน และองคประกอบอื่นๆ ของนวนิยาย ซึ่งผูที่สนใจอาจศึกษาเพิ่มเติมได ดังนี้  

1. ศึกษาความแตกตางในการแปลการเปรียบเชิงอุปมา กบัการเปรียบแบบอื่นๆ ที่ไมใชอุปมา เพื่อ

พิจารณากลวิธีการแปลและแนวทางการแกปญหาของผูแปลวามีความคลายคลึงหรือแตกตางกัน

อยางไร  

2. ศึกษาการแปลโวหารภาพพจนอื่นๆ ในเรื่อง ลับแล, แกงคอย อาทิ แนวทางการแปลอุปลักษณ   

3. ศึกษาการแปลคําทางวัฒนธรรม อาทิ ชื่ออาหาร ตนไม บุคคลและเหตุการณที่มีความสําคัญทาง

ประวัติศาสตร คําที่เชื่อมโยงกับความเชื่อของคนไทยซึ่งผูอานชาวตะวนัตกอาจไมคุนเคย การใชภาษา

ถิ่นในบทสนทนาของตัวละครที่พูดภาษาอีสานซึ่งผูแปลพยายามถายทอดความอปกติดังกลาวดวยการ

ใชภาษาอังกฤษที่แตกตางจากภาษามาตรฐาน  

4. ศึกษาการแปลสํานวนและการเลนคําในภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ เชน ตัวส่ันงันงก หัวส่ันหัวคลอน 

ลับหูลับตา ทํานาบนหลังคน ฯลฯ  
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5. ศึกษากลวิธีการแปลอุปมาในนวนิยายไทยเรื่องอื่นๆ เปนภาษาอังกฤษ หรือศึกษาการแปลอุปมาที่พบ

ในนวนิยายภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เพื่อเปนแนวทางใหแกผูที่สนใจแปลวรรณกรรมไดนําเทคนิค

วิธีการแปลที่พบไปใชในงานแปลของตนตอไป         
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กลวิธีการแปลแบบที่ 1 การแปลแบบตรงตัว 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สมมูลภาพทางความหมาย 

1 

พอตื่นขึ้นดวยเสียงปลุกอึงคะนึงของ

ลูกมะพราวที่ตางพรอมใจกันรวงหลน

จากตนเหมือนฝนลูกเห็บ (หนา 26) 

Pa was roused by the sound of 

coconuts showering down outside 

like hails, (หนา 29) 

ผูเขียนใชบุคลาธิษฐาน ทําใหสิ่งไมมีชีวิตแสดงอาการเหมือนกับสิ่งมีชีวิตโดยกลาววาลูกมะพราว 

‘พรอมใจกันรวงหลน’ สวนในฉบับภาษาอังกฤษ แมวาจะไมไดใชบุคลาธิษฐานเพื่อแสดงอาการ 

‘พรอมใจ’ แตผูแปลยังคงเก็บเนื้อหาสาระไดครบถวนจากการเลือกใชคําวา ‘shower’ หมายถึง to 

fall in large quantities (Macmillan English Dictionary, 2007: 1381) แสดงใหเห็นวาลูก

มะพราวจํานวนมากตกลงมาพรอมๆ กัน อุปมานี้ผูเขียนเปรียบเทียบเสียงอึงคะนึงของลูกมะพราว

วา ‘เหมือนฝนลูกเห็บ’ ซึ่งผูแปลใชคําวา ‘like hails’ เปนการแปลแบบตรงตัว กลาวคือมีการใชคํา

แสดงความเปรียบเหมือนคือ ‘like’ และแปลลูกเห็บวา ‘hails’ บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทาง

ความหมาย และทําใหผูอานฉบับแปลเกิดจินตภาพเชนเดียวกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการถายทอด  

2 

พอบรรจงจารึกถอยคําสั้นๆ ดวย

ลายมือที่คิดวาสวยงามที่สุดจากการ

ฝกฝนอยูหลายเพลา และประหนึ่ง

เปนตัวแทนเสมือนวาถอยคําที่จารึก

ลงบนดานหลังรูปถายใบนี้เปนใบ

ประกาศความพากเพียรทาง

การศึกษา และพรอมกาวไปสู

ความสัมพันธในระดับลึกซึ้งขึ้นตอไป 

(หนา 38) 

He painstakingly inscribed a short 

note in a hand he thought the very 

best from his countless hours of drill. 

And it was as if these words on the 

back of the picture served to present 

his determination to persevere in his 

education, and that he was ready to 

move their relationship to a deeper 

level. (หนา 41)  

ผูเขียนเปรียบเทียบถอยคําที่จารึกลงบนดานหลังรูปถายของพอดวยลายมือที่สวยงามวาเปนดังใบ

ประกาศความพากเพียรทางการศึกษา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพื่อกระตุนใหผูอาน

เกิดผลตอบสนองไดเชนเดียวกับที่ผูอานภาษาตนฉบับไดรับ จากการเลือกใชคําวา 'inscribe' ที่

หมายถึงการเขียนหรือการจารึกตัวอักษรลงบนสิ่งใดสิ่งหนึ่งเพื่อยกยองความสําเร็จของบุคคลใด

บุคคลหนึ่ง ทําใหผูอานบทแปลตระหนักถึงความพยายามของพอที่ตองการสื่อใหตัวละครหญิงใน

เรื่องคือลออทราบวาตนมีความตั้งใจศึกษาหาความรู เนื่องจากพอเปนคนไมรูหนังสือแตไดขอให

ลออชวยสอนหนังสือและหมั่นศึกษาหาดวยตนเองจนอานออกเขียนได ตัวหนังสือที่พอบรรจงเขียน

ลงดานหลังของจดหมายจึงมีความขลัง แสดงใหเห็นถึงความมุงมั่นตั้งใจศึกษา การใชคาํวา 

‘served to present’ เปนกริยาหลักของประโยค ทําใหบทแปลใชภาษาที่เปนธรรมชาติและเก็บ

ความหมายไดครบถวน คําวา ‘to present’ ยังมีความหมายวา to bring to one's attention  
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(พจนานุกรมออนไลน www.merriam-webster.com/dictionary, มีนาคม 2556)  เปนการใชคํา

เพื่อสื่อใหวาตัวหนังสือของพอเปนเครื่องแสดงใหลออเห็นถึงความตั้งใจศึกษาหาความรูและความ

พรอมที่จะกาวสูความสัมพันธที่ลึกซึ้งยิ่งขึ้น 

3 

[การไดเลาเรื่องตางๆ ใหพอฟง] 

ประหนึ่งเปนมานหมอกที่พัดผานไป

จากใจเธอแลวไมมีวันหวนคืน (หนา 

59) 

As she spoke, it felt as if a dark cloud 

of fog was drawn away from her 

heart, never to return (หนา 64) 

ในการเปรียบเทียบความไมสบายใจของลออกับ ‘มานหมอก’ ผูแปลใชการแปลแบบตรงตัวดวยคํา

วา ‘a dark cloud of fog’ สื่อใหผูอานเห็นภาพของหมอกกลุมใหญที่บดบังวิสัยทัศนในการ

มองเห็นไดในความหมายหนึ่ง และสื่อถึงความรูสึกสับสนขุนมัวในจิตใจของลออไดในเวลา

เดียวกัน การแปลคํากริยา ‘พัดผานไป’ จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษนั้น ผูแปลเลือกใชสํานวน 

‘drawn away’ โดยคําวา ‘draw’ มีความหมายวา to pull something across a space in order 

to close or open it (Macmillan, 2007: 447) ซึ่งมักใชกลาวถึงการรูดเพื่อเปดหรือปดมาน หรือ 

‘draw the curtains’ การใชคําวา ‘draw away’ ในบทแปลนี้จึงแฝงนัยยะการเปรียบความไมสบาย

ใจของลออกับ ‘มานหมอก’ ในตนฉบับภาษาไทย ทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจความหมายและ

ไดรับอรรถรสที่เทียบเคียงไดกับภาษาตนฉบับ  

4 

ทารกนอยเพศชายตัวเปลือยลอนจอน

ไดรับนามประหนึ่งอาภรณหมคลุม

กายและปกปองเลือดเนื้อวิญญาณ

จากเหตุเภทภัยลึกลับซึ่งอาจวนเวียน

เรรอนหาทางเขาสิงสูอยูบนโลกใบนี้

วา “แกงคอย วงศจูเจือ” (หนา 62) 

A baby boy was born naked into the 

world with a new name wrapped 

around him like a set of swaddling 

clothes, sheltering body and soul 

from any dark, hidden forces of 

disaster that might be hovering about 

looking for a way to get in, to take 

possession, and live in the world as 

Kaeng Khoi Wongjujeua. (หนา 66)  

ผูเขียนเปรียบการตั้งชื่อใหเด็กแรกเกิดวาเปนเสมือนเสื้อผาที่คอยปกปองรางกาย เนื่องจากชาว

ไทยมีความเชื่อเรื่องการตั้งชื่อลูกดวยพยัญชนะที่เปนมงคลและเลือกชื่อที่มีความหมายดี ผูแปลจึง

เลือกใชคําวา 'swaddling clothes' หมายถึง ผาหมคลุมรางกายเด็กแรกเกิด ในการถายทอด

ความหมายดังกลาว บทแปลนี้ยังแสดงใหเห็นถึงความแตกตางทางวัฒนธรรม เนื่องจากผูเขียนใช

คําศัพทบอกหมวด (Generic term) คือ ‘อาภรณหมคลุมกาย’ ในภาษาไทย แตในวัฒนธรรม

ตะวันตกมีการจําแนกประเภทของผาที่ใชกับทารกออกเปนหลายชนิด อาทิ apron, diaper, bib 

ซึ่งอาจมีความหมายใกลเคียงกันแตมีนัยยะที่แตกตางออกไป ผูแปลจึงตองเลือกคําที่มีความหมาย

สอดคลองกับตนฉบับมากที่สุดเพื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจความหมายของสิ่งที่ผูประพันธ

กลาวถึงไดอยางถูกตอง  
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ทิพยเปนเสมือนยาทางใจที่ชวย

สมานแผลในครั้งที่พอสูญเสีย (หนา 

72) 

Tip was like medicine for the heart; 

she help close the wounds of loss. 

(หนา 78) 

ผูเขียนกลาวถึงตัวละครหญิงชื่อ ‘ทิพย’ โดยเปรียบวาเธอเปน ‘เสมือนยาทางใจ’ เนื่องจากทิพยและ

ยาทางใจมีลักษณะรวมกันคือสามารถสมานแผลในใจที่เกิดจากการสูญเสียได เพราะเมื่อพอ

สูญเสียภรรยาคนแรกคือลออ ทิพยไดเขามาชวยดูแลบาน ทําอาหาร และชวยพอเลี้ยงลูก รวมทั้ง

ยังเปนคนที่รองรับอารมณฉุนเฉียวของพออยูเสมอ เมื่อมีทิพยอยูในบานจึงทําใหพอรูสึกเปนตัว

ของตัวเองและคลายความโศกเศราจากการสูญเสียภรรยาคนแรกลงได ในบทแปล ผูแปลเลือกใช

การแปลแบบตรงตัวถายเสียงชื่อของทิพยวา ‘Tip’ แปล ‘เสมือน’ วา ‘like’ และแปล ‘ยาทางใจ’ วา 

‘medicine for the heart’ นับเปนการแปลแบบตรงตัวที่สื่อความหมายไดตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ 

ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทั้งระดับคําและระดับไวยากรณ รักษาการเปรียบเทียบเชิงอุปมา และ

ถายทอดความหมายของตนฉบับไดอยางสมบูรณ   

6 

ทําใหผมเหมือนถูกคาดหวัง 

ประหนึ่งภาพภมูิทัศนแหงชีวิตและถิ่น

กําเนิดแตหนหลัง ยามที่พอเพงมอง

มาที่ตัวผม (หนา 73) 

I became a repository of hope, like 

the landscape and the very earth of 

his native land, and a former time. Pa 

looked to these things, now, in me. 

(หนา 79)  

ในวลีแรก ‘ทําใหผมเหมือนถูกคาดหวัง’ ผูเขียนใชคําวา ‘เหมือน’ แสดงความรูสึกของลับแลที่คิดวา

ตนเปนที่คาดหวังของพอ โดยผูเขียนไมไดเปรียบเทียบตนเองหรือความรูสึกดังกลาวของตนกับสิ่ง

ใด คําวา ‘เหมือน’ ในที่นี้จึงไมใชการเปรียบเชิงอุปมา  

 

ตอมา ผูเขียนจึงอธิบายวา ‘ผม’ ซึ่งเปนผูที่ถูกคาดหวังนั้น เปรียบประหนึ่ง ‘ภาพภมูิทัศนแหงชีวิต

และถิ่นกําเนิดแตหนหลัง’ โดยสองสิ่งนี้มีลักษณะที่คลายคลึงกันคือการเปนตนกําเนิดแหงความ

ทรงจําของพอ ผูแปลใชคําวา ‘like’ แทนการเปรียบ ‘ประหนึ่ง’ ในตนฉบับ และสิ่งที่นํามาเปรียบคือ 

‘ภาพภูมิทัศนแหงชีวิตและถิ่นกําเนิดแตหนหลัง’ ผูแปลเลือกใชวา ‘the landscape and the very 

earth of his native land, and a former time’ บทแปลดังกลาวจึงมีความหมายครบถวน จากการ

แปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพในระดับคําและความหมาย     
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แตเมื่อตองเลาเรื่องราวของแม ภาพ

ชีวิตตางๆ คอยๆ กอตัวขึ้นในรูปคํา

รองและทํานองของเพลงนี้ ประหนึ่ง

สายฝนหลนพรมลงบนผืนนา

แตกระแหง ลอกลอนออกเปนแผนๆ 

(หนา 75) 

and whenever I have to tell Ma's 

story, the images of her life gradually 

take shape in the form and cadence 

of the song, like a shower falling on a 

parched rice paddy where the soil is 

cracked, flaked into sheets (หนา 81) 

ผูเขียนใชอุปลักษณเปรียบเทียบภาพชีวิตของแมกับผืนนาที่แหงแลง เนื่องจากแมใชชีวิตแตงงาน

กับพออยางไมมีความสุขมากนัก นอกจากนี้ ความแหงแลงยังสื่อถึงการที่แมเปนคนอีสานซึ่งเปน

ภูมิภาคที่แหงแลงกวาภาคอื่นๆ ของประเทศ จากนั้นผูเขียนจึงใชอุปมาเปรียบบทเพลงที่สะทอน

ชีวิตของแมวาเปนเสมือนสายฝน เมื่อเลาเรื่องของแมผานบทเพลงนี้จึงทําใหชีวิตที่เปนเหมือน 

ผืนนาแตกระแหงคอยๆ ลอกลอนออกมา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวถายทอดทั้ง 

อุปลักษณที่เปรียบชีวิตของแมเปนผืนดินแหงแลง (parched rice paddy) และอุปมาที่เปรียบ 

บทเพลงเปนดังสายฝน (like a shower falling) บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพในระดับความ ทําให

ผูอานเกิดจินตภาพไดตามที่ผูเขียนตองการกลาวถึง   

8 

ธุลีดินหนากระตอบที่พอหยิบใส

กระเปาเสื้อเต็มดวยคําอวยพรและคํา

สัญญาเมื่อครั้งจากมานั้น ดํารงความ

ศักดิ์สิทธิ์ดวยใสกรอบพลาสติกเปน

สรอยคอประหนึ่งเครื่องรางเก็บไว

บูชาบนหิ้งพระ (หนา 90) 

The bits of earth from the shanty that 

Pa had put in his shirt pocket as he 

left Ya's home that night way back 

then, imbued with the sacred 

promises he had made, had become 

a kind of holy relic; he had put them 

in a plastic frame on a necklace, like 

an amulet, and set that on a 

devotional altar in the house. (หนา 

98) 

ผูเขียนเปรียบเทียบดินที่พอนํามาเก็บรักษาไวเปนประหนึ่งเครื่องราง โดยอธิบายวาดินนั้นมีคํา

สัญญาและคําอวยพรแทรกอยู ผูแปลถายทอดลักษณะของดินนี้โดยใชสํานวน ‘imbue with 

something’ เพื่อทําใหผูอานเกิดมโนภาพวาสิ่งที่แทรกอยูในทุกสวนของธุลีดินที่พอเก็บมานั้นคือ

คําสัญญาซึ่งเปนสิ่งที่ดี เมื่อผูเขียนนําดินนั้นมาเปรียบกับเครื่องราง ผูแปลจึงถายทอดวา ‘like an 

amulet’ ซึ่งเปนการแปลแบบตรงตัว อีกทั้งยังเลือกใชคําวา 'devotional altar' ในการอธิบายถึง 

หิ้งพระไดอยางเหมาะสม เนื่องจาก ‘altar’หมายถึงแทนบูชา ใชวางของศักดิ์สิทธิ์เพื่อสักการะและ

เพื่อประกอบพิธีกรรมทางศาสนา  บทแปลนี้จึงนับวาเปนการแปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพระดับ

คํา ทําใหผูอานบทแปลเขาใจความหมายที่อยูในรูปคําของภาษาไทยไดอยางเหมาะสม 
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ถายเบาเสร็จเดินระแวดระวังกลับกุฏิ

ทันที ผมรูสึกเหมือนตัวเองเปน

หิ่งหอยในโลกมืด (หนา 112) 

After relieving myself, I quickly but 

carefully made my way back to the 

hut, a firefly in a world of gloom. (หนา 

120)  

ผูเขียนเปรียบเทียบลับแลกับหิ้งหอยเนื่องจากลักษณะที่คลายกันคือการเปนเพียงแสงดวงเล็กๆ ที่

ไมสลักสําคัญอะไร ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัววา 'firefly in a world of gloom' โดยคําวา 

‘gloom’ มีความหมายหนึ่งวา the feeling of having no hope และยังมีอีกความหมายหนึ่งคือ 

darkness in which it is difficult to see clearly (Macmillan, 2007: 638) การเลือกใชคําวา 

‘gloom’ จึงสื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจทั้งความหมายโดยตรงและความโดยนัยของตนฉบับที่

กลาวถึง ‘โลกมืด’ ซึ่งนอกจากจะหมายถึงการที่ลับแลกําลังเดินอยูทามกลางความมืดแลว ยังสื่อถึง

ความหดหูในจิตใจจากที่แมและพอเลี้ยงนําตนมาปลอยทิ้งไวที่วัด บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็นถึง

สมมูลภาพของบทแปลที่เก็บทั้งความหมายตามรูปคําและนัยยะที่แอบแฝงเอาไวได  

 

อยางไรก็ด ีความแตกตางที่สําคัญระหวางตนฉบับและบทแปลนี้คือการที่ตนฉบับใชคําเปรียบ 

‘เหมือน‘ ซึ่งเปนหนึ่งในองคประกอบของอุปมา แตในฉบับแปลใชจุลภาคเพื่อขยายความ บทแปลนี้

จึงเปนการใชอุปลักษณแทนอุปมาเพื่อ ทําใหผูอานเขาใจถึงเจตนาของการเปรียบเทียบได

เชนเดียวกับตนฉบับ แมในบทแปลจะไมมีการใชคําเปรียบแตบทแปลยังคงรักษาสมมูลภาพระดับ

ความหมายของประโยคดังกลาวเอาไวไดอยางครบถวน  

10 

เมื่อหลวงพอหันหลังจากไป รางกาย

ของผมก็กลับเปนเหมือนตะกั่วทิ้งตัว

ดิ่งลงสูกนบึงพรุ (หนา 117) 

the moment the abbot turned his 

back… … My body sank back like a 

lead weight falling on a spongy 

ground. (หนา 126) 

ผูเขียนเปรียบเทียบรางกายที่หนักอึ้งจากอาการปวยวาเปนเหมือนตะกั่วที่มีน้ําหนักมาก เมื่อทิ้งลง

ใน 'บึงพรุ' ซึ่งหมายถึงพื้นที่น้ําทวมขังที่ใตพื้นเปนหลม (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 611)  กอน

น้ําหนักจึงจมลงสูดานลางอยางรวดเร็ว ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเปรียบเทียบรางกายกับ

กอนตะกั่ว และใชคําวา 'spongy ground' ถายทอดความหมายของคําวา 'พรุ' ทําใหบทแปลนี้มี

สมมูลภาพในระดับคํา ผูอานบทแปลจึงเขาใจความหมายและการเปรียบเทียบในลักษณะเดียวกับ

ที่ปรากฏในภาษาตนฉบับ   
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เขาเปนผูถือครองความสันโดษอยาง

แทจริง ประหนึ่งมีลิ้นปดเปดของการ

มีกับไมมีตัวเขาภายในกุฎิหลังเล็ก 

(หนา 119) 

He truly wore the cloak of solitude. It 

was as if there were a valve in that 

little hut that he could use to shut 

himself on and off. (หนา 128) 

ผูเขียนเปรียบเทียบการถือครองความสันโดษของพระจันวาทําใหเขาเหมือนมีลิ้นปดเปดระหวาง

ตนเองกับโลกภายนอก ผูแปลตองการถายทอดทั้งลักษณะและหนาที่ของ 'ลิ้นปดเปด' ดวยการ

เลือกใชคําวา ‘valve’ เพื่อบงบอกลักษณะการทํางานและอธิบายหนาที่ของลิ้นปดเปดนี้ดวย 

คุณานุประโยค (Adjective clause) วา 'that he could use to shut himself on and off' ทําให

ผูอานฉบับภาษาอังกฤษเขาใจไดวาสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึงนั้นมีลักษณะและหนาที่อยางไร  

บทแปลนี้จึงชวยใหผูอานเกิดความเขาใจวาเหตุใดผูประพันธจึงเปรียบเทียบการครองความ

สันโดษของพระจันวาเหมือนกับมี 'ลิ้นปดเปด' เพราะบางครั้งพระจันก็พูดคุยกับลับแลเหมือน 

คนอื่นทั่วไป แตบางครั้งก็เงียบขรึมจนเหมือนกับไมมีตัวตนอยู ณ ที่นั้น   

12 
ผมวักน้ําลางหนาประหนึ่งเหมือนถูก

ชโลมไปดวยยาหมอง (หนา 122) 

I put water on my face as if anointing 

it with ya mong balm (หนา 131) 

ผูเขียนเปรียบเทียบการใชน้ําเย็นลางหนาวาเหมือนการทายาหมอง ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวรักษาการเปรียบเทียบแบบเดียวกับตนฉบับ และใชคําวา 'anoint' หมายถึง to smear or 

rub over with oil (Collins English Dictionary and Thesaurus, 2006: 48) สื่อถึงการชโลม

น้ํามันลงบนผิว นอกจากนี้ ยังถายเสียงยาหมองวา 'ya mong' โดยใชตัวเอนในบทแปล และ

อธิบายเพิ่มเติมใน Glossary ทายเลมวา ya mong - An Asian salve or balm used as a heat 

rub for muscle massage. There are many locally-produced and commercial varieties. 

One of the best-known commercial varieties is Tiger Balm. บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับ

ความ สื่อใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจถึงการเปรียบเทียบเชิงอุปมาในตนฉบับ   
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ยาแกไขนั้นเหมอืนเปนเรื่องของอีก

จักรวาลหนึ่ง หางไกลจากชั่วขณะนี้

ของผมหลายปแสง (หนา 125) 

That medicine I wanted to buy was 

like some business in another 

universe, light years removed from 

this moment (หนา 135) 

ผูเขียนตองการสื่อวาสําหรับลับแลซึ่งกําลังเจ็บเทาอยางมากจากการเดินเทาเปลาตามพระไป

บิณฑบาตครั้งแรก การหาซื้อยาแกไขตามที่ตนตั้งใจไวแตแรกนั้นกลายเปนเรื่องเพอฝนราวกับเปน

เรื่องของอีกจักรวาลหนึ่ง ผูแปลจึงใชการแปลแบบตรงตัวดวยการรักษาการเปรียบเชิงอุปมาไวและ

ใชตัวเปรียบแบบเดียวกับตนฉบับ คือเปรียบเรื่องที่ไมมีหวังหรือแทบจะเปนไปไมไดกับการทําธุระ

ในอีกจักรวาลหนึ่ง บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับคํา สื่อใหผูอานเขาใจความหมายของตนฉบับได

อยางตรงไปตรงมา   

14 

ผูคนแถบนี้มีกิจกรรมกะกลางคืนเปน

รายไดเสริมอยางล่ําสัน ประหนึ่ง

ปลอยรางความเปนมนุษยสามัญให

นอนหลับลึกอยูในเรือนของตน สวน

วิญญาณถอดออกจากรางมานั่งดัก

รอความเปนความตายอยูริมถนน 

(หนา 134) 

… as some people living here had a 

solid option for augmenting their 

incomes with nighttime work. For 

some it was like leaving their ordinary 

human forms sleeping soundly at 

home, freeing their spirits to go sit at 

the edge of the road and wait for the 

trap of death to snap shut on an 

unfortunate victim. (หนา 144) 

ผูประพันธเปรียบเทียบกิจกรรมในเวลากลางคืนของผูคนในชุมชนวาเปนเสมือนการถอดวิญญาณ

ออกมาทําสิ่งไมดี โดยเลือกใชคําระดับกึ่งทางการวา 'รายไดเสริม' เพื่อสรางความรูสึกขัดแยง  

ผูแปลจึงใชคําระดับเดียวกันวา 'to augment their incomes' เพื่อถายทอดความหมาย และใชคํา

วา 'trap of death' หรือ ‘death trap’ ซึ่งมีความหมายวา a structure or situation that is 

potentially very dangerous to life (พจนานุกรมออนไลน www.merriam-

webster.com/dictionary, มีนาคม 2556) สื่อใหผูอานภาษาแปลเขาใจถึงมุมมองของผูเขียนวา

อุบัติเหตุบนทองถนนอาจเกิดขึ้นกับเหยื่อผูเคราะหรายคนใดเมื่อใดก็ได เปนการรักษาน้ําเสียงใน

การเลาเรื่องโดยไมกลาวโทษชาวบานแตอยางใดเชนเดียวกับในตนฉบับ และเสริมความเขาใจใน

สวนนี้ดวยการอธิบายเพิ่มเติมวากับดักแหงความตายนั้นทําหนาที่  snap shut on an 

unfortunate victim ซึ่งแมการแปลในตัวอยางนี้จะมีการเสริมความหมายเล็กนอยในตอนทาย แต

ผูแปลไมไดอธิบายหรือขยายความการเปรียบเทียบเชิงอุปมาเพิ่มเติมจากตนฉบับ จึงนับเปนการ

แปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพกับตนฉบับ   
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15 

ถนนมิตรภาพ ตนแหน เรื่องราวของ

คนในหมูบาน เกี่ยวกระหวัดพันตูกัน

อยางยุงเหยิง ผมจะพยายามคอยๆ 

คลายปมเหลานั้นออก ประหนึ่งแก

เงื่อนคําสาป เพื่อเผยใหเห็นใบหนา

หลบเรนที่แสนขวยอายของความ

เสื่อม (หนา 139) 

The Friendship Highway, the haen 

tree, the stories told by the villagers, 

and the way our family life played out 

-- these tales interweave in complex 

tangles that I will patiently attempt to 

unravel for you. This will be like trying 

to undo a curse, opening up each 

hidden element to show how it 

contributed to a shameful 

degradation and downfall. (หนา 150) 

ผูเขียนเปรียบเทียบเรื่องราวอันยุงเหยิงวาเปนเหมือนเงื่อนคําสาป โดยผูแปลถายทอดอุปมา

ดังกลาวดวยกลวิธีการแปลแบบตรงตัว คือเปรียบเทียบเรื่องราวตางๆ เปนดังคําสาปเหมือนกับใน

ตนฉบับ ทําใหผูอานบทแปลเขาใจการเปรียบเทียบสิ่งตางๆ ในชุมชนนั้นวาเปนสิ่งชั่วราย บทแปลนี้

จึงมีสมมูลภาพระดับคํา 

  

อยางไรก็ดี ในเนื้อหาสวนถัดมาผูเขียนใชบุคลาธิษฐานทําใหความเสื่อมกลายเปนสิ่งที่มีชีวิตที่มี

ใบหนาหลบเรนและแสดงอาการขวยอาย ผูแปลใชกลวิธีการตีความและถายทอดความหมาย โดย

ไมไดใชภาพพจนแบบเดียวกับตนฉบับ แตกลาวถึงปมเงื่อนแตละเปลาะ (each element) ที่ผูกเขา

ดวยกันเปน ‘เงื่อนคําสาป’ อันนํามาซึ่งความเสื่อมของชุมชนที่ตนอาศัยอยู การแปลในสวนนี้จึง

เนนการถายทอดความหมายของสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึงแทนการแปลแบบตรงตัว   

16 

ผมคิดพิสดารเลนๆ วา หากวิทยุ

เครื่องนั้นเปนเสมือนลูกคนที่สาม

ของพอ เสียงของปรีชา ทรัพยโสภา 

เองก็เหมือนเสียงพอคนที่สองของผม 

(หนา 162) 

Back then I had the odd thought that 

if this radio was like a third child to 

Pa, then Preecha's voice was like that 

of a second father to me. (หนา 174)  

เนื้อหาสวนนี้มีการเปรียบ 2 แหงคือ การเปรียบความรักที่พอมีตอวิทยุ ทําใหวิทยุเปนเหมือนลูกคน

ที่สามของพอเพราะพอมีลูกอยูแลวสองคน เปนการเปรียบเชิงอุปมา และอีกสวนหนึ่งคือการ

เปรียบในเชิงเสียดสีวา การที่พอเปดวิทยุตลอดเวลาทําใหลูกๆ คุนเคยกับเสียงของผูประกาศจน

เปนเหมือนเสียงของพอคนที่สอง การเปรียบสวนที่ 2 นี้ไมเปนอุปมาเพราะผูประพันธเปรียบเทียบ 

2 สิ่งที่เหมือนกันคือเสียงของผูประกาศกับเสียงของพอ  

 

ในสวนที่เปนการเปรียบเชิงอุปมานั้น ผูแปลถายทอดดวยกลวิธีการแปลแบบตรงตัว ใชคําวา 'like' 

เปนคําเปรียบ และใช 'third child' เปนตัวเปรียบเชนเดียวกับในตนฉบับ บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพ

ระดับคํา ถายทอดความหมายในตนฉบับใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดอยางถูกตอง  
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17 

เจาสูตรอาหารนี้พอหวงแหนเปรียบ

ประหนึ่งเปนลูกคนที่สี่ของพอ (หนา 

169) 

Pa guarded it as jealously as If it 

were his fourth child. (หนา182) 

ผูเขียนเปรียบเทียบสูตรอาหารวาเปนเหมือนลูกคนที่ 4 ของพอ เนื่องจากพอรักและหวงแหนสูตร

อาหารนี้มาก ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว โดยใชคําวา ‘jealously’ ซึ่งเปนคําวิเศษณของ 

‘jealous’ หมายถึง possessive and watchful in the protection (Collins English Dictionary 

and Thesaurus, 2006: 642) ทําใหบทแปลมีน้ําเสียงที่แสดงออกถึงความหวงแหนสูตรอาหาร 

ของพอ และเปรียบวาสูตรอาหารเปนเหมือนลูกคนที่ 4 ของพอ เชนเดียวกับตนฉบับ การแปลแบบ

ตรงตัวนี้จึงทําใหบทแปลมีสมมูลภาพจากการรักษาความหมายและน้ําเสียงที่ปรากฏอยูใน

ตนฉบับไดอยางเหมาะสม   

18 

รถกระบะของอานิคมเสมือนหนึ่ง

กระเปาของโดราเอมอน ขาดเหลือ

อะไรในวงแกจะลุกเดินไปหยิบที่รถ 

(หนา 210) 

That truck of Ah Nikhom's was like 

Doraemon's pocket. If the party 

needed anything or was missing 

anything, he would get up again and 

get it from the pickup. (หนา 227)  

ผูเขียนเปรียบเทียบรถกระบะของอานิคมกับกระเปาของโดราเอมอน เนื่องจากทั้งรถกระบะและ

กระเปาโดราเอมอนตางจุของไดมากและมีสิ่งของทุกอยางที่เจาของตองการ การใชโดราเอมอน

เปนตัวเปรียบนับเปนการใชภาพพจนแบบการกลาวอางถึง (Allusion) ผูรับสารจะตองมีพื้นความรู

เกี่ยวกับสิ่งที่ผูเขียนกลาวอางถึงจึงจะเขาใจความหมายไดอยางถูกตอง ผูแปลเลือกใชกลวิธีการ

แปลแบบตรงตัวเนื่องจากโดราเอมอนเปนการตูนที่มีชื่อเสียงมาอยางยาวนานในหลายประเทศใน

ทวีปเอเชีย ชาวตะวันตกซึ่งเปนผูอานงานแปลจึงอาจรูจักหรือเคยไดยินชื่อของการตูนตัวนี้บางแลว 

และในอินเทอรเน็ตยังมีขอมูลเกี่ยวกับการตูนนี้ใหสืบคนอางอิงไดไมยาก 
 

19 

พอไดพลิกเรื่องหนักอกสวนตัวให

กลายเปนเรื่องอิ่มใจในระดับชุมชน

ปานพลิกฝามือ (หนา 217) 

As easily as you could turn over your 

hand, he changed this personal 

melancholy into a feeling of 

satisfaction on a community level. 

(หนา 235)  

ผูเขียนใชสํานวน ‘พลิกฝามือ’ มีความหมายวาทําไดอยางงายดาย (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 

614) เมื่อผูแปลเลือกใชคําแปลวา ‘turn over’ ซึ่งหมายถึง to turn something such as a page in 

a book or a sheet of paper so that the other side is towards you (Macmillan, 2007: 1613) 

ผูอานฉบับแปลจึงมองเห็นภาพการ ‘พลิกฝามือ’ ไดอยางชัดเจน สวน ‘เรื่องหนักอก’ ของพอนั้น มี

ความหมายวา ครุนกังวล วิตกมาก ทุกขคาใจไมรูวาย (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 903)  

ผูแปลจึงใชคําภาษาอังกฤษวา 'melancholy' ซึ่งเปนคําที่มักพบในงานวรรณกรรม มีความหมาย  
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วา a feeling of sadness and of being without hope (Macmillan, 2007: 938) ) บทแปลนี้จึง

แสดงใหเห็นถึงการใชภาษาวรรณศิลปในภาษาอังกฤษเพื่อถายทอดสํานวนภาษาไทย ทําให 

บทแปลมีสมมูลภาพระดับความหมายและใชวัจนลีลาที่เทียบเคียงไดกับตัวบทตนฉบับ   

20 

โดยไมฟงความใดๆ ตอเลย ประหนึ่ง

แมเปนไฟและคนที่ชื่อวาอุไรนั้นเปน

น้ํามัน เมื่อคํานี้ปรากฏตอหนา 

ประกายโทสะก็ถูกจุดและลุกลามขึ้น

อยางงายดาย (หนา 221) 

Without listening to any more of what 

was said, Ma felt as though she were 

fire, and the person named Urai, oil. 

These words were all it took to light a 

spark of rage that quickly turned into 

a furious blaze. (หนา 239)  

ผูเขียนกลาวถึงความโกรธเคืองที่แมมีตอปาอุไร โดยเปรียบแมดังเปนไฟและปาอุไรเปนน้ํามันที่ทํา

ใหไฟยิ่งปะทุหนักขึ้น เนื่องจากภาษาไทยมีการใชสํานวน 'โกรธเปนไฟ' สื่อถึงความรอนรุม 

เกรี้ยวกราดจากความโกรธ สวนภาษาอังกฤษมีสํานวนที่เปรียบความโกรธเปนไฟเชนกัน อาทิ 

Burning with anger, buring rage ดังนั้น ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเพื่อสื่อมโนทัศน

แบบเดียวกันโดยใชคําเปรียบ 'as though' เพื่อสะทอนการเปรียบเชิงอุปมาและแปลเนื้อหาอื่นๆ 

แบบตรงตัว บทแปลนี้จงึมีสมมูลภาพทั้งระดับคําและระดับความหมาย ทําใหผูอานบทแปลเขาใจ

การเปรียบเทียบไดตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ   

21 

และหูทุกหูที่ไดสดับสําเนียงก็ปานวา

ถูกอาบดวยน้ําผึ้ง - โดยเฉพาะหูของ

พอ (หนา 222) 

And all ears that heard its accent felt 

as though it had been washed in 

honey. Especially Pa's. (หนา 241) 

สิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึงในที่นี้คือความรูสึกอิ่มเอมใจจากการไดยินเสียงระฆังซึ่งผูคนในชุมชน

มีสวนรวมในการกอสราง โดยผูเขียนใชหูที่ไดยินเสียงระฆังนั้นเปนตัวแทนหนึ่งของประสาทสัมผัส

ที่รับรูถึงความอิ่มเอมใจ ถายทอดความรูสึกที่เปนนามธรรมใหเกิดเปนรูปธรรมขึ้นในความคิดของ

ผูอานดวยการเปรียบเทียบวาหูที่ไดยินเสียงระฆังนั้นปานวาถูกอาบดวยน้ําผึ้ง เนื่องจากน้ําผึ้งเปน

อาหารรสหวานจึงสื่อถึงสภาพที่นาพึงปรารถนา ทําใหมีความสุข ตางจากสิ่งที่มีรสขมซึ่งเปนสภาพ

มิพึงปรารถนาเพราะสะทอนถึงความขมขื่น ความทุกข ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวดวย

การเปรียบเทียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทั้งระดับคําและระดับ

ความหมาย เนื่องจากผูอานฉบับแปลเขาใจถึงสภาวะที่นาพึงปรารถนาซึ่งหมายถึงความอิ่มเอมใจ

ของผูคนในชุมชนไดเชนเดียวกับที่ปรากฏในตนฉบับ   
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22 

พื้นที่ในปาชาไมถือวาใหญโตอะไร

นักหนา แตเวลาเดินเขาไปให

ความรูสึกแผขยายกวางใหญ หาก

เดินเพื่อผานเหมือนตกหลุมเวลา

ยาวนานกวาจะพน (หนา 227) 

It wasn't a very large area, but once 

you entered, it seemed to expand. If 

you were only passing through, it felt 

as if you had fallen into a hole in time 

itself, and it would be long indeed 

before you could ever mange to claw 

your way out. (หนา 247)  

ผูเขียนกลาวถึงความรูสึกที่เกิดขึ้นเมื่อเดินผานปาชา แมวาจะใชเวลาเดินผานจริงๆ เพียงไมนาน

แตความนากลัวของสถานที่ทําใหรูสึกวาระยะทางนั้นไกลกวาความเปนจริง เปรียบไดกับการตก

หลุมเวลา ผูที่ตกลงไปยอมรูสึกราวกับวาหลุมนั้นไมมีที่สิ้นสุดจึงเกิดความรูสึกเวงวาง กลัววาจะ

หาทางออกไมได ผูแปลเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับ

ตนฉบับ และใชสํานวน 'claw your way out of something' หมายถึง to reach a particular 

place, situation or state, as a result of great effort or despite great difficulties or 

opposition  (Macmillan, 2007: 262) เพื่อสื่อถึงความยากลําบากในการผานพนสถานการณ

ดังกลาว บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับความจากการสื่อใหผูอานฉบับแปลเกิดความเขาใจเนื้อหา

ไดตรงกับที่ผูอานภาษาตนฉบับไดรับ    

23 
เปนภาวะจิตขั้นละเอียด เสมือน

ฟองน้ําที่ดูดซับทุกอยาง (หนา 233) 

It raises us to a finely-tuned level. 

Like a sponge, it absorbes everything 

else (หนา 254) 

ผูเขียนกลาวถึงความสามารถในการรับรูของจิตขั้นละเอียดที่พรอมเปดรับทุกสิ่ง เปรียบไดกับการ

ดูดซับของฟองน้ํา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวถายทอดโดยใชอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ 

บทแปลจึงมีสมมูลภาพระดับคํา และสื่อความหมายไดตรงกับตัวบทตนฉบับ    

24 

ลูกยางหลนพรมลงมาจากเบื้องบน 

หมุนควางเหมือนลูกขางโบยบินอยู

กลางอากาศ (หนา 236) 

Fruits were falling from it to carpet the 

earth underneath, spinning like tops 

as they floated through the air. (หนา 

257)  

ผูเขียนเปรียบการหมุนของลูกยางที่หลนลงมาจากตนวาเหมือนกับการหมุนของลูกขาง และใช

บุคลาธิษฐานทําใหลูกขางซึ่งเปนสิ่งไมมีชีวิตแสดงอาการ 'โบยบิน' อยูกลางอากาศ โดยบทแปลใช

คําศัพทบอกหมวด (Generic term) คือ Fruits แทนการใชคําเฉพาะในการแปล 'ลูกยาง' เนื่องจาก

ผูเขียนกําลังเลาถึงตนยางนา ผูอานจึงทราบอยูแลววาผูเขียนกําลังกลาวถึงผลของตนไมดังกลาว  

 

สําหรับคําวา 'หลนพรม' ผูแปลใชคําวา 'falling down to carpet the earth underneath' ทําให 

ผูแปลเกิดจินตภาพตามที่ผูเขียนบรรยายถึง การเปรียบกริยา 'หมุนควาง' ผูแปลถายทอดอาการ

หมุนดวยคําวา 'spinning' หมายถึง to turn round quickly  (Macmillan, 2007: 1437) ซึ่ง  
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นอกจากเปนการถายทอดความหมายแลว คําวา ‘spin’ ยังเปนคําที่ใชแสดงลักษณะการหมุนของ

ลูกขางที่ผูเขียนกลาวถึงในสวนตอมาไดอยางเหมาะสม ในสวนของการเปรียบ ผูแปลใชการเปรียบ

เชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับคือเปรียบเทียบลักษณะการหมุนดังกลาวกับลูกขาง และถายทอด

อาการ 'โบยบิน' โดยใชคําวา 'float through the air' ทําใหผูอานมองเห็นภาพการรวงหลนที่

สวยงาม นามอง เชนเดียวกับเนื้อหาในตนฉบับ บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทางวัจนปฏิบัติ ทําให

ผูอานฉบับแปลเกิดมโนภาพตามเจตนาของผูเขียนได  

25 
คนนั้นขาใหญยังกะขาชาง (หนา 

252) 

That one's legs were as big as an 

elephant's. (หนา 274)  

ผูเขียนเปรียบเทียบขนาดขาของผูหญิงที่ใหญเกินงามวาเหมือนกับขาชาง โดยใชภาษาพูดวา  

'ยังกะ' แทนคําวา 'ราวกับ' เนื่องจากผูพูดเปนเด็กและเปนการกลาวดวยความคึกคะนอง ผูแปลใช

กลวิธีการแปลแบบตรงตัวคือเปรียบเทียบขาของผูหญิงกับขาของชาง โดยใชคําวา 'as…as' ใน

การเปรียบ บทแปลนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพระดับคํา ทําใหผูอานบทแปลเขาใจ

ถึงการเปรียบเทียบแบบเดียวกับที่ปรากฏในตนฉบับ  
 

26 

ภาพรายกาจนานาอันจะตองเกิดขึ้น

แนๆ ในภายภาคหนาถาโถมเหมือน

น้ําปาโหมซัดเขาใสผมจนเปยกชุม 

(หนา 266) 

All sorts of terrible images -- images 

of the things that were certain to 

happen next -- swept in like a flash 

flood and left me soaked. (หนา 290)  

ผูเขียนกลาวถึงเรื่องรายกาจมากมายที่กําลังจะเกิดขึ้นวาเปนเหมือนน้ําปาที่โหมเขาใส เนื่องจาก

ทั้งสองเหตุการณเปนสิ่งที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็วและมีประสิทธภาพในการทําลายลางสูง ทําใหเกิด

ความเสียหายไดโดยไมคาดคิด ผูเขียนใชกริยา 'ถาโถม' หมายถึงการถลาเขาไป จูโจมเขาใส 

(พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 399) โดยผูแปลเลือกใชคําวา 'sweep' หมายถึง to 

move/spread quickly  (Macmillan, 2007: 1513) และใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับ

ตนฉบับ โดยใชคําวา 'flash flood' หมายถึง a sudden unexpected flood สื่อถึง 'น้ําปา' ซึ่ง

มักจะไหลทวมอยางรวดเร็วและรุนแรง สรางความเสียหายเปนวงกวางโดยไมทันตั้งตัว บทแปลนี้

จึงเปนการแปลแบบตรงตัวที่มีสมมูลภาพในระดับคํา ทําใหผูอานฉบับแปลเกิดมโนภาพตามการ

บรรยายของผูเขียน  
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27 

เสื้อยืดคอกลมสีขาวกับกางเกงสีกากี

ที่รีดจับจีบจนคมเหมือนใบมีด (หนา 

273) 

white T-shirt and khaki trousers 

pressed sharp as a knife blade (หนา 

297)  

ผูเขียบเปรียบเทียบกลีบกางเกงที่รีดเรียบคมวาเหมือนกับใบมีดจากลักษณะเสนตรงที่เปนสันนูน

ขึ้นมา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใชอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับในการถายทอด

ความหมาย ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพระดับคํา ผูอานภาษาฉบับแปลจึงเขาใจความหมายไดตรง

กับเนื้อหาในตนฉบับ   

28 

การละเลนอุดมดวยเรื่องแผลงๆ ของ

ผมก็แผเงาแหงอันตรายลงโอบคลุม 

ประหนึ่งวาชวงวัยดังกลาวความตาย

ไดเขารับชวงดูแลและแปลงเรื่อง

เลวรายใหกลายเปนการละเลนที่

สนุกสนาน (หนา 280) 

my manner of play completely 

changed, and brought in the shadow 

of danger. Then it was as if death 

itself had come to be my guardian, 

as it turned wicked things to my 

enjoyment and amusement. (หนา 

305-306)  

ผูเขียนกลาวถึงชีวิตของลับแลในชวงเริ่มเขาสูวัยรุนที่คึกคะนอง ตางจากวัยเด็กที่มีพอแมคอยดูแล

อยางใกลชิด การทําอะไรตามใจตนเองไดมากขึ้นจึงเปนเรื่องที่ทั้งสนุกตื่นเตนและเต็มไปดวย

อันตราย ผูเขียนเปรียบเทียบความชื่นชอบการละเลนที่อันตรายตางๆ ของลับแลวาเหมือน 

ความตายไดเขารับชวงดูแลและทําใหเรื่องเลวรายกลายเปนเรื่องสนุกสนาน ผูแปลรักษาการ

เปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับโดยใชคําวา 'as if' และใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว

ถายทอดสิ่งที่นํามาเปรียบ บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับความหมาย ทําใหผูอานบทแปลเขาใจ

สิ่งที่ผูเขียนกลาวถึงไดอยางถูกตองตรงกับตนฉบับ   

29 

เสนถนนที่คดงอดูนาเกลียดตําแหนง

นีก้ลายเปนรอยตําหนิหนึ่งเดียวที่ทํา

ใหเจามังกรยักษมีทวงทาแปลกพิกล 

เพราะตลอดทั้งเสนดูพลิ้วลดเลื้อย

สวยงาม แตตําแหนงตรงหนาบานเรา

เหมือนเจามังกรยักษถูกชาวบานตี

จนหลังหัก (หนา 291)  

So this ugly crook in the road here 

became a cicatrice, a bizarre twist in 

the path of the great dragon-god. 

Along all its elegant curves, in only 

that one place -- directly facing our 

house -- it looked as if the villagers 

had beaten the dragon-god so hard 

that its back was broken. (หนา 317)  

ผูเขียนใชอุปลักษณเปรียบเทียบถนนมิตรภาพเปนมังกรยักษ เนื่องจากถนนเสนยาวและมีขนาด

ใหญนี้เปนเสนทางสัญจรที่สําคัญจากกรุงเทพฯ ไปสูภาคอีสาน ในเรื่องนี้ผูเขียนอธิบายวาถนน

มิตรภาพเปนถนนตรงๆ ที่สวยและสงางาม มีเพียงบริเวณหนาบานตนเทานั้นที่ถนนเสนนี้ตองเบน

หลบตนแหนซึ่งชาวบานเชื่อกันวาเปนตนไมศักดิ์สิทธิ์ การที่ลับแลและพอไมเห็นดวยกับความเชื่อ

ของชาวบานซึ่งไมยอมใหโคนตนไมเพื่อสรางถนน ในความคิดของลับแล ถนนเสนนี้จึงไมสวยงาม

เพราะมีสวนที่คดงอเปนรอยตําหนิ เปรียบดังมังกรที่ถูกชาวบานตีจนหลังหัก  

 

ผูแปลถายทอดอุปลักษณตามที่ผูเขียนกลาวถึงโดยแปลคําวา 'มังกรยักษ' วา ‘dragon-god’ เพื่อ

สื่อถึงความยิ่งใหญและความศักดิ์สิทธิ์ของถนนเสนนี่ที่ไมวาจะตัดผานตําบลใด อําเภอใด  
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ชาวบานก็ตองยอมหลบเลี่ยงใหแตโดยดี นอกจากนี้ ผูแปลยังถายทอดอุปมาในประโยคดวย 

กลยุทธการแปลแบบตรงตัว เปรียบถนนที่คดงอเปนดังมังกรที่ถูกชาวบานตีจนหลังหัก บทแปลนี้

จึงมีสมมูลภาพในระดับความ และสื่อความหมายไดตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ 

30 
พอเงียบลึกประหนึ่งบึงน้ําและจมลง

สูนิยายพาฝนผจญภัย (หนา 296) 

His silence was deep as a watery 

swamp -- into such perhaps his mind 

was sinking, carried off into mythic 

dreams of adventure. (หนา 323)  

ผูเขียนเปรียบเทียบความเงียบของพอกับบึงน้ํา เนื่องจาก 'บึง' หมายถึงที่ลุมมีน้ําขัง (พจนานุกรม

ฉบับมติชน, 2547: 503) บึงจึงเปนแหลงน้ําที่สงบนิ่งไมไหลเชี่ยวแบบแมน้ําหรือลําธาร ผูเขียน

เปรียบความเงียบลึกหรือลักษณะที่เงียบมากๆ ของพอวาเหมือนกับบึงน้ํา สวนในฉบับแปลนั้น  

ผูแปลใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ และเปรียบความเงียบกับบึงน้ําเชนกัน การ

แปลในอุปมานี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัวเพื่อรักษาสมมูลภาพระดับความเชนเดียวกับการเปรียบ

ที่พบในตนฉบับ   

31 
กูนี้เหมือนชาวนาเลี้ยงงูเหาไวในบาน 

(หนา 314) 

I feel like a farmer with pet cobras in 

the house. (หนา 341)  

ผูเขียนกลาวถึงความไมพอใจของปาอุไรตอครอบครัวของลับแล โดยปาอุไรดาทอดวยการยก

นิทานอีสปเรื่อง ‘ชาวนากับงูเหา’ อันเปนเรื่องของสัตวรายที่เนรคุณตอผูมีพระคุณมาเปนตัวเปรียบ 

เนื่องจากนิทานอีสปเปนนิทานสอนใจที่มีผูอานทั่วโลก ผูอานในฉบับภาษาไทยจึงเขาใจ

ความหมายของผูพูดคือปาอุไรไดทันที เชนเดียวกับที่ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเก็บรักษา

ทั้งการเปรียบเชิงอุปมาและความหมายที่ตองการสื่อใหผูอานภาษาแปลเกิดความเขาใจไดตรงกับ

ผูอานภาษาตนฉบับ    
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32 

นิ่งอยูสักครูแลวแมก็ปลอยมือจาก

การยึดจับแขนผม ทิ้งมือใหรวงลงขาง

ลําตัวแมเหมือนตะกั่วดิ่งจมลงน้ํา 

(หนา 315) 

She stood still for a moment. Then 

her hands came unstuck from my 

arm, and fell like lead weights down 

to her side. (หนา 342)  

ผูเขียนกลาวถึงแมซึ่งโดนปาอุไรตอวาอยางหนักจนรูสึกหมดเรี่ยวแรง เมื่อปลอยมือจากลับแล  

แมจึงแทบยกมือคางเอาไวไมไหว ผูเขียนเปรียบมือของแมในเวลานี้วาเปนเหมือนตะกั่วหนักๆ ที่

เมื่อทิ้งลงในน้ําแลวยอมจมดิ่งลงสูเบื้องลาง ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวเปรียบเทียบมือ

ของแมกับกอนตะกั่ว โดยใชคําวา ‘lead weights’ เพื่อเนนสภาพของตะกั่วที่เปนของแข็ง เนื่องจาก

หากใชคําวา ‘lead’ เฉยๆ ผูอานอาจคิดถึงสารตะกั่วที่อยูในสภาพของเหลวหรือกาซ ผูแปลจึง

ปองกันความสับสนดวยการเสริมคําวา ‘weights’ ในบทแปลใหชัดเจน  

 

นอกจากนี้ คําวา ‘lead weight’ ยังมีเสียงใกลเคียงกับคําวา ‘dead weight’ หมายถึง an 

oppressive burden (Collins English Dictionary and Thesaurus, 2006: 294) ทําใหผูอาน

ฉบับแปลเขาใจถึงนัยยะของสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึง คือความรูสึกทอใจของแมไดดียิ่งขึ้น 

อยางไรก็ดี ผูแปลไมไดกลาวถึงการทิ้งตะกั่วนั้นจมลงในน้ําเนื่องจากการเปรียบวามือของแมเปน

กอนตะกั่วทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจแลววามือของแมนั้นมีลักษณะไรเรี่ยวแรงจนยกขึ้นมาแทบ

ไมไหว บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพในระดับความจากการทําใหผูอานบทแปลเขาใจความหมายและ

การเปรียบเทียบสภาพของมือแมตามเจตนาของผูประพันธ   

33 
แมเดินกลับขึ้นบานเงียบงันดั่งรูปปน

กลวงๆ (หนา 315) 

Looking like a hallow statue, she 

walked up into the house. (หนา 342)  

ผูเขียนกลาวถึงความหดหูของแมที่ถูกตอวาอยางหนักจนพูดไมออก ความเงียบงันและสมองที่ 

มึนตื้อจนคิดอะไรไมออกของแมเปรียบไดกับรูปปนกลวงๆ ที่วางเปลา ไรจิตวิญญาณ ผูแปลใช

กลวิธีการแปลแบบตรงตัวในการเปรียบเทียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ และใชการสลับ

เนื้อหาในประโยคโดยนําสวนขยายมาไวขางหนาเพื่อเนนความสําคัญ บทแปลนี้จึงถายทอดเจตนา

ของผูเขียนที่ตองการสื่อถึงความสลดหดหูของแมไดตรงกับตนฉบับ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพ

ระดับความ   
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34 

แลววันนั้นทั้งวันแมก็หาหนทางกลับ

ฝนรายใหกลายเปนดีอยางตอเนื่อง

ดวยการครุนพินิจ ตีความ และ

ถอดรหัสความฝนดังนักขุดทองผู

เผชิญโชค (หนา 346) 

That whole day she analyzed it this 

way and that, looking to squeeze 

some good out of that nightmare. 

And busy as a gold prospector 

seeking his fortune, she deciphered 

arcane codes and deduced hidden 

meanings. (หนา 376)  

ผูเขียนเปรียบเทียบพฤติกรรมของแมที่ชอบตีความจากความฝนเนื่องจากตนเชื่อวาความฝนนั้น

เปนลางบงบอกสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต ความมุงมั่นในการคนหาคําตอบจากสิ่งซับซอนและยาก

ตอการเขาใจนี้ทําใหแมเปนดังนักขุดทองที่ตองออกแรงอยางมากเพื่อแสวงหาสิ่งที่มีคา ผูแปลใช

กลวิธีการแปลเนื้อหาในสวนนี้แบบตรงตัว รักษาการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ  

บทแปลอธิบายพฤติกรรมของแมดวยคําวา 'decipher' หมายถึง to understand something 

mysterious or confusing (Macmillan, 2007: 382), 'arcane' หมายถึง requiring secret 

knowledge to be understood (Collins English Dictionary and Thesaurus, 2006: 59) และ 

‘code’ หมายถึง a system of letters or symbols, by which information can be 

communicated secretly, briefly (Collins English Dictionary and Thesaurus, 2006: 220) 

เพื่อสื่อถึงความยากลําบากในการ ‘ถอดรหัสความฝน’ ซึ่งเปนเรื่องที่ตองใชทักษะในการตีความ

และทําความเขาใจ จากนั้นจึงเปรียบแมเปนนักขุดทองโดยใชการแปลแบบตรงตัวเชนกันวา 

'prospector' หมายถึง someone who searches an area of land or water for gold, oil etc 

(Macmillan, 2007: 1192) บทแปลนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัวและมีสมมูลภาพในระดับความ 

ทําใหผูอานบทแปลเกิดความเขาใจเชนเดียวกับที่ผูเขียนถายทอดไปยังผูอานภาษาตนฉบับ   
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35 
ชีวิตสิบปของทานเหมือนละอองฝุน 

เขมาปูนเกลื่อนอากาศ (หนา 354) 

the remembrances of those ten years 

appreared more like the limestone 

soot that smothered the local air. 

(หนา 385)  

ผูเขียนกลาวถึงชีวิตของพอในชวงสิบปที่ผานมาวาเปนสิ่งที่ไรความหมาย ไมเปนที่จดจําสําหรับคน

อื่นๆ เปรียบไดกับละอองฝุน เขมาปูนที่มีอยูมากมายในอากาศ เนื่องจากผูคนในชุมชนดังกลาวมี

โรงงานปูนเปนสถานที่ทํางานและแหลงรายไดหลัก การเปรียบชีวิตกับเขมาปูนจึงเปนการเปรียบ

กับสิ่งใกลตัวที่สะทอนใหเห็นถึงความไรคา ไรความหมาย ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดย

รักษาการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ เมื่อผูเขียนกลาวถึงเขมาปูนที่ ‘เกลื่อน’ อากาศ  

ผูแปลใชกริยา 'smother' หมายถึง to cover someone or something completely  (Macmillan, 

2007: 1412) ทําใหผูอานบทแปลเกิดจินตนภาพไดอยางชัดเจนตรงกับความหมายในตนฉบับ  

บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติจากการเลือกใชคําที่สื่อเจตนาของผูเขียนใหผูอานฉบับ

แปลเขาใจไดอยางถูกตอง  

36 

การปรากฏตัวของมันเหมือนเสียง

หัวเราะเยาะแวบเดียวที่ผลักใหผู

ประสบหลนลงสูความเดียวดายล้ํา

ลึก (หนา 365) 

Each time it happened it was like an 

eerie and fleeting laugh that left me 

to descend into deeper loneliness 

and isloation. (หนา 397-398)  

ผูเขียนกลาวถึงเอกสารเกาๆ ที่พอเก็บเอาไว อาทิ ประกันภัยตางๆ ซึ่งหมดอายุไปแลว สําหรับแม

และลับแลซึ่งกําลังตองการเงินอยางมาก การคนพบสิ่งของเหลานี้จึงทําใหเกิดความหวังเพียง 

ชั่วครูแลวก็ดับสลายไป การปรากฏตัวของสิ่งเหลานี้จึงเหมือนเสียงหัวเราะเยาะชะตาชีวิตที่ได

เพียงแตหวังอยางลมๆ แลงๆ วาจะมีโชคดี ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใชอุปมาแบบ

เดียวกับตนฉบับ โดยใชคาํวา 'eerie' หมายถึง strange and mysterious, and sometimes 

frightening (Macmillan, 2007: 473) ซึ่งเปนคําที่ใชบรรยายเสียงที่แปลกประหลาด ลึกลับ  

นากลัว และใชคําวา 'fleeting' หมายถึง continuing for only a very short time  (Macmillan, 

2007: 569) เพื่อสื่อถึงการที่เสียงดังกลาวเกิดขึ้นเพียงชั่วครู บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพในการสื่อให

ผูอานฉบับแปลเกิดมโนภาพเชนเดียวกับสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึง    
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37 
แตไอพันก็เหมอืนกับปลิง ยิ่งไหวตัว

มันก็ยิ่งคืบคลานเขาหา (หนา 385) 

But that Samphan was like a leech. 

The more on your guard you might 

be, the more he inched toward you. 

(หนา 420)  

ผูเขียนกลาวถึงผูชายชื่อสัมพันธซึ่งเปนแฟนใหมของแม ลับแลเรียกบุคคลนี้วา 'ไอพัน' เนื่องจาก

ความเกลียดชัง และกลาววาสัมพันธเปนเหมือนกับปลิงเพราะยิ่งเหยื่อระมัดระวังและพยายาม

ปกปองตนเองมากเทาไร ปลิงก็ยิ่งเกาะผิวหนังของเหยื่อแนนขึ้น ผูแปลใชสํานวน ‘on guard’ 

หมายถึง prepared to face danger, difficulties (Collins English Dictionary and Thesaurus, 

2006: 529) เพื่อสื่อถึงการระวังตัวของเหยื่อซึ่งตรงกับสํานวนไทยวา ‘ไหวตัว’ ดังที่ผูเขียนใชใน

ตนฉบับ และยังใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว รักษาการเปรียบเชิงอุปมาวาสัมพันธเปนเหมือนกับ

ปลิงเชนเดียวกับตนฉบับดวย บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทางความหมาย ถายทอดความคิดของ

ผูเขียนใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจไดอยางถูกตองตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ   

38 

ประวัติศาสตรป 2516 กับ 2519 นั้น

เหมือนเข็มนาฬกิาที่วนกลับมา

บรรจบอีกครั้งที่เลขสิบสอง (หนา 

388) 

The histories on the years 2516 

(1973) and 2519 (1976) were like 

needles on a clock that came around 

to join each other at the number 12. 

(หนา 423)  

ผูเขียนเปรียบเทียบเหตุการณในประวัติศาสตรที่เกิดขึ้นซ้ํารอยเดิมวาเปนเหมือนกับเข็มนาฬิกาซึ่ง

เข็มชั่วโมงและเข็มนาทีหมุนเวียนมาบรรจบกันที่เลข 12 ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใช

การเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ และใชการหมุนของเข็มนาฬิกาเปนตัวเปรียบ

เชนเดียวกัน บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทางความหมาย ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจเนื้อหาได

ตรงกับตัวบทตนฉบับ   
 

39 

ขบวนรถถังและรถฮัมวียวิ่งขยมโขยก

จากนครราชสีมาตามเสนทางถนน

มิตรภาพ แลนผานหนาบานของเรา

จนไหวสะเทือนปานวาฟาจะถลม

ทลาย (หนา 391) 

a procession of tanks and military 

trucks rumbled along the Friendship 

Highway from Nakhon Ratchasima. 

They passed in front of our houses, 

which quaked and shook as if the sky 

were about to collapse. (หนา427)  

ผูเขียนกลาวถึงแรงสะเทือนจากรถถังและรถฮัมวียที่เคลื่อนขบวนไปบนถนนมิตรภาพผานหนาบาน

ของลับแล โดยเปรียบวาแรงสะเทือนดังกลาวทําใหรูสึกราวกับทองฟาจะถลมลงมา ผูแปลใชกลวิธี

การแปลแบบตรงตัวถายทอดเนื้อหาดวยอุปมาแบบเดียวกับตนฉบบับ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพ

ทางความหมายจากการที่ผูอานเกิดจินตภาพตรงกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อถึง  
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40 

มันเริ่มจากเรื่องบัดสีในปาราง

เหมือนไมขีดไฟกาวเดียวหลนลงใน

ผืนปาแหงแลงและลมรอน ตอจากนั้น

คือการลุกลามโหมไหมของเรื่องเสื่อม

เสียประดามีที่ติดตามมา (หนา 396) 

Like a match dropped in a dry forest 

with a hot wind blowing, that 

shameful business with the girls in 

the woods had ignite a tremendous 

fire that leapt up and spread, 

consuming our lives and setting off 

the crippling events that followed. 

(หนา 432) 

ผูเขียนกลาวถึงเหตุการณที่ลับแลลวงเกินพีช ลูกสาวคนเล็กของลุงเสริฐและปาอุไร ซึ่งเปนจุด

กําเนิดของการทะเลาะวิวาทระหวางพอแมของทั้งสองฝายและนํามาซึ่งเรื่องเลวรายอื่นๆ 

เหตุการณเล็กๆ ในวันนั้น ผูเขียนนํามาเปรียบกับไมขีดไฟที่หลนลงในผืนปาแหงแลงและมีลมรอน 

ทําใหไฟลุกลามกลายเปนเรื่องใหญที่สรางความเสียหายในวงกวาง ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวเปรียบเทียบเหตุการณดังกลาวโดยใชอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ ทําใหบทแปลมี 

สมมูลภาพระดับความจากการทําใหผูอานภาษาปลายทางเกินจินตภาพตรงกับเนื้อหาที่ผูเขียน

ตองการกลาวถึง  
 

41 

แมมองเขาเหมอืนเปนวิญญาณดวง

หนึ่งที่ชวงหลังมานี้แมแสนจะคุนเคย

กับการปรากฏตัวของมัน (หนา 398) 

Ma looked at him as though he were 

a ghost. She had recently seen quite 

a few of those. (หนา 434)  

ผูเขียนเปรียบเทียบแกงคอยวาเปนเหมือนวิญญาณดวงหนึ่ง เนื่องจากแกงคอยมักปรากฏตัวอยาง

ลึกลับไมบอกใครลวงหนาและยังมักจะจากไปอยางรวดเร็วจนเกือบจะไรรองรอย ผูแปลใชกลวิธี

การแปลแบบตรงตัว เปรียบเทียบแกงคอยกับวิญญาณโดยใชอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ ทําให

บทแปลมีสมมูลภาพระดับความหมาย และถายทอดสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึงใหผูอานฉบับแปล

เขาใจในระดับเทียบเคียงไดกับผูอานภาษาตนฉบับ   

42 

ผมรูสึกเบาหวิวอึงอลดวยเสียงแปลก

แปรงรอบกายที่ดังอยูในโสตของผม

แตเพียงผูเดียว เหมือนเทาขางหนึ่ง

เหยียบอยูบนพื้นดิน สวนเทาอีกขาง

วางอยูกลางอากาศ (หนา 403) 

Dizzy, amid an uproar of weird, 

discordant sounds all around me, 

sounds only I could hear. And it felt 

as though while one foot stood on the 

earth, the other hung suspended in 

the air. (หนา 440)  

ผูเขียนกลาวถึงความรูสึกสับสนของลับแลที่ทําใหเขารูสึกไมเปนตัวของตัวเอง ไมอยากเชื่อวาเรื่อง

ที่เกิดขึ้นตรงหนานั้นเปนเรื่องจริง ผูเขียนจึงอธิบายความรูสึกดังกลาวดวยการเปรียบเทียบกับ

กิริยาที่ไมปกติ นั่นคือ การที่เทาขางหนึ่งเหยียบอยูบนพื้น สวนเทาอีกขางลอยควางอยูกลาง

อากาศ ผูแปลใชคําวา ‘hang’ หมายถึง ‘to fasten or be fastened from above, especially by a 

chord, chain (Collins English Dictionary and Thesaurus, 2006: 541) ทําใหผูอานภาษาแปล

เขาใจถึงลักษณะอาการที่ผิดไปจากปกติของลับแล บทแปลนี้มีสมมูลภาพระดับความจากการทํา

ใหผูอานฉบับแปลเกิดจินตภาพอันเทียบเคียงไดกับการรับรูของผูอานภาษาตนฉบับ   
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43 
มองปารางผืนนี้เหมือนมองฝามือ

ของตัวเขาเอง (หนา 404) 

He looked into the jungle around him 

as if looking at the palm of his own 

hand (หนา 440)  

เนื่องจากแกงคอยเขามาเลนอยูในปารางบอยๆ จนคุนชิน ผูเขียนจึงเปรียบความคุนชินกับปาราง

แหงนี้วาเปนเหมือนการมองฝามือของตนเอง เนื่องจากฝามือเปนอวัยวะที่เรามองเห็นบอยจนแทบ

จะจดจําไดทุกรายละเอียด ผูเขียนใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใชอุปมาเปรียบเทียบความ 

คุนชินกับปาและความคุนชินกับฝามือของตนเองเหมือนกับในตนฉบับ บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพ

ระดับความ ทําใหผูอานบทแปลเขาใจเนื้อหาที่ผูเขียนตองการกลาวถึงไดอยางถูกตองตรงกับ

เนื้อหาในตนฉบับ   

44 

แหงนมองทองฟาฤดูหนาวยาม

สนธยายอแสงสีแดงสุกสวางดั่งสีของ

เมล็ดทับทิม (หนา 404) 

He looked up into the twilight of the 

cold season sky the color of a 

pomegranate seed, the dusky red of 

the day's end. (หนา 441)  

ผูเขียนเปรียบเทียบสีแดงของทองฟายามเย็นวาเหมือนกับสีของเมล็ดทับทิม โดยตนฉบับอธิบาย

ลักษณะของดวงอาทิตยดวยคําวา 'ยอแสง' หมายถึง พระอาทิตยออนแสงลงในเวลาจะพลบค่ํา 

(พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 704) ในบทแปล ผูแปลจึงใชคําวา 'dusky' ซึ่งเปนคําที่นิยมใชใน

วรรณกรรม หมายถึง not very bright  (Macmillan, 2007: 460) สื่อถึงแสงอาทิตยที่ออนลงใน

ยามเย็น แตแสงอาทิตยยังคงเปนสีแดงซึ่งผูแปลใชการเปรียบเชิงอุปมาและแปลสีของเมล็ดทับทิม

แบบตรงตัววา 'the color of a pomegranade seed' บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติ 

ทําใหผูอานฉบับแปลเกิดจินตภาพเทียบเคียงไดกับที่ผูเขียนสื่อสารไปยังผูอานภาษาตนฉบับ   
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45 

เสียงสวดนั้นเขาลอมปดตัวผม 

เหมือนถูกพันตูดวยพลังอํานาจที่

มองไมเห็น (หนา 427) 

The sound enveloped my body, 

shutting me off, as if I were being 

wrestled down by an invisible force 

(หนา 466)  

ผูเขียนกลาวถึงความรูสึกของลับแลขณะที่พระสงฆสวดมนตใหแกเขา โดยลับแลรูสึกถึงความ 

อึดอัดราวกับถูกพันตูดวยอํานาจที่มองไมเห็น ผูเขียนใชคําวา 'พันตู' หมายถึง การตอสูในระยะ

ประชิดติดพัน (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 620) เพื่อสื่อใหเห็นวาลับแลพยายามตอสูขัดขืน 

ตออํานาจของบทสวดมนตแตไมเปนผลสําเร็จ ผูเขียนใชการเปรียบเทียบเชิงอุปมาเชนเดียวกับ

ตนฉบับ โดยใชคําวา 'wrestle' หมายถึง to combat an opposing tendency or force 

(พจนานุกรมออนไลน www.merriam-webster.com/dictionary, มีนาคม 2556) เพื่อสื่อถึงการ

ตอสู และขยายดวยคําวา ‘down’ ซึ่งพจนานุกรม Collins English Dictionary and Thesaurus 

(2006: 353) อธิบายวา ‘down’ – used with several verbs to indicate intensity or completion 

เพื่อสื่อถึงการตอสูที่หนักหนวง บทแปลนี้ใชการแปลแบบตรงตัวเพื่อสรางสมมูลภาพระดับความ 

ทําใหผูอานบทแปลเกิดจินตภาพไดตรงกับที่ผูเขียนตองการสื่อถึง   

46 

ผมพยายามฟงแตแลวก็หลงทาง 

เหมือนยื่นมือออกไปควาดวงจันทร

ในบึงน้ํา (หนา 427) 

I tried to hear the words, but instead 

got lost in them. It was like reaching 

out to pluck the moon from a marsh 

pond. (หนา 467)  

ผูเขียนใชอุปลักษณเปรียบความไมเขาใจเนื้อหาของบทสวดมนต และความสับสนจากการ

พยายามทําความเขาใจกับบทสวดมนตนั้นเปนการเดินทางที่ลงเอยดวยการหลงทาง จากนั้นจึงใช

อุปมาเปรียบสิ่งเดียวกันวาเปนดังการควาดวงจันทรในบึงน้ําเพื่อย้ําถึงความรูสึกสับสน การที่ตน

กําลังมุงไปสูทิศทางที่ไมถูกตอง ทําสิ่งที่ไมถูกตอง บทแปลใชการแปลแบบตรงตัวโดยถายทอดทั้ง

อุปลักษณ 'ชีวิตคือการเดินทาง' และอุปมาที่เปรียบความสับสนและหลงผิดเหมือนการพยายาม

ควาดวงจันทรจากบึงน้ําซึ่งแทจริงแลวเปนเพียงเงาของดวงจันทรเทานั้น ผูแปลเลือกใชกริยา  

'to pluck' หมายถึง to pick up something quickly with your fingers  (Macmillan, 2007: 

1141) ทําใหผูอานเห็นกิริยาการดึง ถอน หรือเด็ด ราวกับดวงจันทรเปนพืชที่อยูในน้ํา และใชคําวา 

'marsh' หมายถึง an area of soft wet land  (Macmillan, 2007: 924) เพื่อสื่อถึงบึงน้ําที่เปดออก

สูแหลงน้ําขนาดใหญ โดยบึงน้ําลักษณะนี้นี้มักจะไมลึกมากและมีพืชน้ําตางๆ ขึ้นเปนอาหารสัตว  
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การเลือกใชคําแปลดังกลาวเพื่อถายทอดเนื้อหาสวนนี้จึงทําใหผูอานบทแปลเกิดจินตภาพที่ชัดเจน

ถึงสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อ บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพในระดับความหมาย รักษาเนื้อความและความ

สอดคลองตอเนื่องของขอความในฉบับแปลใหอยูในระดับที่เทียบเคียงไดกับตนฉบับ    
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กลวิธีการแปลแบบที่ 2 การแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สมมูลภาพทางความหมาย 

1 
หูทั้งสองขางของพระจันออกจะแหลม

นิดๆ เหมือนมนุษยตางดาว (หนา 12) 

[…], and his ears were a little 

pointy, like a Vulcan's. (หนา 13) 

ผูเขียนอธิบายรูปรางของหูของพระจันซึ่งมีลักษณะแหลมนิดๆ ตางจากหูของคนทั่วไปวา

เหมือน 'มนุษยตางดาว’  หากผูแปลเลือกคําแปลตามความหมายที่พบในพจนานุกรม 

อาทิ alien, Martian หรือ spaceman ผูอานฉบับแปลอาจไมเขาใจถึงสิ่งที่ผูเขียนตนฉบับ

ตองการสื่อถึงอยางชัดเจน ทําใหตองอธิบายเพิ่มเติมวาลักษณะเดนของมนุษยตางดาวที่

ผูเขียนเจาะจงกลาวถึงเปนอยางไร ผูแปลจึงเลือกใชการแปลแบบตรงตัวประกอบการ

ตีความวา ‘Vulcan’ ซึ่งเปนการแปลโดยใชการกลาวอางถึง (allusion) เนื่องจาก Vulcan 

เปนตัวละครสําคัญในละครโทรทัศนและภาพยนตรเรื่อง Star Trek ที่มีลักษณะภายนอก

โดยทั่วไปเหมือนมนุษย และมีหูแหลม อีกทั้งยังมีความมุงมั่นในการใชชีวิตอยางมีตรรกะ

และเหตุผลตรงกับลักษณะของพระจัน ผูอานภาษาฉบับแปลจึงเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตนฉบับ

ตองการสื่อถึงไดอยางถูกตองทันทีและทําใหงานแปลมีสมมูลภาพในระดับความ   
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ไมนานบานเชาหลังนี้ก็กลายเปน

ประหนึ่งสมาคมแมบานผูปกครอง เปน

แหลงปนเรื่องราวชาวบานรานตลาด

ขนาดยอม (หนา 58) 

And so the little house soon became 

a sort of parents' club, a place to 

gossip and tell stories, like the 

morning market in miniature. (หนา 

62) 

ผูเขียนเปรียบบานเชาของพอวาเปนเหมือนสมาคมแมบานผูปกครอง เนื่องจากมีผูคน 

แวะเวียนมาแลกเปลี่ยนเรื่องราวตางๆ สูกันฟงอยูเสมอ ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวประกอบการตีความและรักษาความหมายในเชิงเปรียบเทียบดวยการใชคําวา  

'a sort of' โดยแปลสิ่งที่ผูเขียนกลาวถึงและสิ่งที่นํามาเปรียบดวยกลวิธีการแปลแบบ 

ตรงตัว เมื่อผูเขียนอธิบายวาบานเชาหลังนี้เปนแหลงปนเรื่องราว ผูแปลจึงตีความวาการ

แบงปนเรื่องราวนั้นหมายถึงการพูดคุยและการนินทา นอกจากนี้ บทแปลยังเสริมการ

เปรียบอีกชั้นหนึ่งวาการที่บานเชาและสมาคมผูปกครองเปนแหลงมั่วสุมนินทา ทําให

สถานที่ทั้งสองแหงนี้เปนเหมือนกับตลาดเชาขนาดยอม นับเปนการแปลแบบตรงตัว

ประกอบการตีความที่มีสมมูลภาพระดับความ เนื่องจากทําใหผูอานบทแปลเขาใจ

ความหมายของเนื้อเรื่องตามที่ผูเขียนตองการสื่อควบคูกับการรักษาการเปรียบเชิงอุปมา

เชนเดียวกับในตนฉบับ  
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ผมไอโขลก รูสึกไดถึงความหนาแนนของ

กลุมควันคลายถูกกําปนขนาดเขื่องตุย

ปอดจนสําลัก (หนา 120) 

Immediately I was seized with a 

pounding cough. It was as though 

the smoke had balled itself up into a 

tight mass and punched me in the 

gut, knocking the wind out of me. 

(หนา 130) 

ผูเขียนเปรียบเทียบอาการสําลักควันจนไออยางหนักวาเหมือนโดนกําปนตอยบริเวณปอด 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ โดยรักษาการเปรียบเชิงอุปมา

แบบเดียวกับในตนฉบับ สวนลักษณะของการ 'ตุยปอด' นั้น แทนที่จะแปลแบบตรงตัววา

วา 'punched me in the lung' ซึ่งเปนสํานวนที่ไมนิยมใชในภาษาอังกฤษ ผูแปลเลือกใช

คําวา 'gut' ซึ่งหมายถึงบริเวณชองทอง เนื่องจากภาษาอังกฤษนิยมใชสํานวนที่มีคําวา 

'gut' แสดงความรูสึกตางๆ อาทิ gut feeling หมายถึง a strong belief about someone 

or something that cannot completely be explained and does not have to be 

decided by reasoning (พจนานุกรมออนไลน http://dictionary.cambridge.org/, 

มีนาคม 2556) หรือ gutless หมายถึง not at all brave or determined (Macmillan, 

2007: 674) การแปลเนื้อหาในสวนนี้วา 'punched me in the gut' จึงสื่อใหผูอานบทแปล

เขาใจไดวาลับแลรูสึกทรมานอยางสาหัส  

 

นอกจากนี้ บทแปลยังใชสํานวน 'knock the wind out of somebody' หมายถึง to hit or 

throw someone so that they cannot breathe easily (Macmillan, 2007: 832) สื่อถึง

อาการสําลักควัน ทําใหหายใจไมออก การเลือกใชสํานวนดังกลาวจึงทําใหบทแปลมี

สมมูลภาพระดับความจากการถายทอดความหมายของตนฉบับใหผูอานบทแปลเขาใจได

อยางถูกตอง   
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แตเราสองพี่นองรูวาในน้ําเสียงเปลง

ประกาศนั้นเปนเหมือนการประทับตรา

รับรองที่ไมมีวันเปลี่ยนเปนอื่นไปได 

(หนา 150) 

…the tone of Pa's proclamation 

made us aware that we would never 

be able to follow any other path.  

It was as if he had stamped his 

personal guarantee on it. (หนา 161)  

ผูเขียนเปรียบเทียบน้ําเสียงที่แสดงถึงความมุงมั่นอยางแนวแนของพอกับการประทับ 

ตรารับรองซึ่งทําใหผูอื่นไมสามารถเปลี่ยนแปลงรายละเอียดใดๆ ได ผูแปลเลือกใชคําวา 

the tone of Pa's proclamation ซึ่งเปนการแปลแบบตรงตัวเพื่อเก็บความหมายของสิ่งที่

ผูเขียนตองการกลาวถึง สวนการแปลสิ่งที่นํามาเปรียบนั้น ภาษาไทยใชนามวลี  

‘การประทับตรา’ เปนสวนขยายใจความหลักคือ ‘น้ําเสียงเปลงประกาศ’ แตผูแปลเลือกใช

ประโยคสมบูรณในการถายทอดเนื้อหาดังกลาว แสดงใหเห็นถึงการปรับการใชคําใน

ประโยคเพื่อใหภาษาปลายทางมีความเปนธรรมชาติและรักษาสมมูลภาพทาง

ความหมาย   

 

เมื่อผูเขียนบรรยายเพิ่มเติมวา น้ําเสียงเปลงประกาศนั้นทําใหคําพูดของพอเปนเหมือน

การประทับตรารับรอง ‘ที่ไมมีวันเปลี่ยนเปนอื่นไปได’ ผูแปลเลือกใชวา ‘we would never 

be able to follow any other path’ กลาวคือ เมื่อพอวางแผนการดําเนินชีวิตใหแกลูก

อยางแนวแน เปลี่ยนแปลงไมไดแลว ลูกยอมตองเดินตามเสนทางที่พอวางแผนไว ‘ไมมีวัน

เดินไปบนเสนทางอื่นไดเลย’ นับเปนการแปลแบบตีความผานมุมมองความคิดของผูฟง

คือลับแล เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจถึงผลที่เกิดจากคําพูดดังกลาวของพอไดทันทีวา

เมื่อพอพูดสิ่งใดแลว ลูกยอมตองปฏิบัติตาม บทแปลในสวนนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัว

ประกอบการตีความที่มีสมมูลภาพทางความหมาย เก็บรายละเอียดในตนฉบับได

ครบถวน    
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เราสองชะงักเทา ทรุดกายลงกอง

เหมือนผาเช็ดตัวสองผืนขยุมรวมกัน 

(หนา 175) 

We stopped in our tracks, 

collapsing together in a heap like a 

couple of used towels (หนา 188)  

ผูเขียนกลาวถึงอาการตกใจของเด็กสองคนที่ทําใหทั้งคูหยุดชะงักและทรุดกายลงกับพื้น 

เด็กทั้งคูจึงดูเหมือนผาเช็ดตัวสองผืนขยุมรวมกัน ผูอานมองเห็นภาพของผาเช็ดตัวที่ดูยูยี่ 

ไมสะอาดเรียบรอย แตผูแปลไมไดใชคําแปลที่แสดงใหเห็นถึงการ ‘ขยุม’ เนื่องจากการ

แปลแบบตรงตัวทําใหบทแปลสื่อความหมายไดไมตรงกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการ

กลาวถึง ผูแปลจึงตีความวาผาเช็ดตัวที่ยับยน ไมเรียบรอยนั้นมีลักษณะเหมือนผาเช็ดตัว

ที่ผานการใชงานมาแลว และแปลขอความนี้วา ‘a couple of used towels’ ผูอานภาษา

ฉบับแปลจึงเกิดจินตภาพตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพระดับ 

วัจนปฏิบัติ เนื่องจากคําในภาษาตนทางและปลายทางกระตุนใหผูอานเกิดการเชื่อมโยง

ทางความคิดแบบเดียวกัน   

6 

วันโลกาวินาศของผมไดระเบิดขึ้นจาก

จุดเล็กๆ แลวดําเนินไป และทําทาวาจะ

ไมสิ้นสุดลงงายๆ เสมือนรอยเปอนดวง

เล็กๆ ลุกลามเปนโรคระบาดแหงความ

โกรธแคนเกลียดชัง (หนา 277) 

The destruction of my world had 

burst forth from a tiny point and 

moved inexorably onward. It 

seemed there would be no easy 

end to it. Its beginning was like a 

dirty spot on me that had become 

diseased. Now it had expanded, 

and was spreading anger and hate. 

(หนา 301-302)  

ผูเขียนเปรียบเทียบเหตุการณอันเลวรายโดยใชคําวา ‘วันโลกาวินาศ’ ซึ่งเปนการกลาว

อยางเกินจริง และใชอุปลักษณเปรียบวันโลกาวินาศเปนระเบิดที่เกิดขึ้นจากจุดเล็กๆ แลว

ดําเนินตอไปเรื่อยๆ จากนั้นจึงใชอุปมาเปรียบเหตุการณเล็กนอยที่เกิดขึ้นวาเปนดังรอย

เปอนดวงเล็กๆ ที่ลุกลามจนกลายเปนโรคระบาดที่แพรความโกรธแคนเกลียดชังใหขยาย

วงกวางออกไป ผูแปลถายทอดเนื้อหาสวนนี้โดยใชการกลาวเกินจริงถึง 'วันโลกาวินาศ'  

ที่เริ่มตนขึ้น และใชคําวา ‘inexorably’ หมายถึง relentlessly (Collins English 

Dictionary and Thesaurus, 2006: 611) สื่อถึงเหตุการณตางๆ ที่ไมยอมจบลงงายๆ 

จากนั้นจึงเปรียบเหตุการณที่เกิดขึ้นกับ ‘รอยเปอนดวงเล็กๆ ที่ลุกลามเปนโรคระบาดแหง

ความโกรธแคนเกลียดชัง’ ผูแปลไดถายทอดเนื้อหาโดยยึดความหมายเชิงอุปลักษณแบบ

เดียวกับตนฉบับแตปรับโครงสรางของประโยคใหมีความเปนธรรมชาติ บทแปลนี้จึงมี

สมมูลภาพในระดับวจันปฏิบัติจากการสื่อความหมายไดตรงกับตนฉบับภาษาไทย    
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แสงโศกสีแดงก่ําแผลามคลี่คลุมเปน

มานบางเหมือนละอองไหมแหงสาย

หมอก (หนา 277) 

A mournful red light spread out to 

mute the scene, a soft curtain, like 

dust, like silky wisps of fog. (หนา 

302)  

ผูเขียนใชอุปลักษณเปรียบแสงอาทิตยที่สองสวางไปทั่วเปนมานบางๆ จากนั้นจึงใชอุปมา

เปรียบมานดังกลาวเปนเหมือนละอองไหมแหงสายหมอกซึ่งแมวาจะเปนการกลาวถึงสิ่งที่

ไมมีอยูจริง แตการบรรยายดังกลาวทําใหผูอานเขาใจถึงแสงอาทิตยยามเย็นที่ทั้งนุมนวล 

และออนจาง ผูแปลถายทอดความหมายของคําที่ใชบรรยายถึงแสงอาทิตยดวยการแปล

แบบตรงตัวประกอบการตีความ โดยเมื่อผูเขียนอธิบายวาแสงนั้น 'คลี่คลุม' บางสิ่ง ผูแปล

ตีความวาแสงนั้นคลี่คลุมเหตุการณตางๆ ที่กําลังเกิดขึ้นและใชคําวา 'to mute the 

scene' เนื่องจากคําวา 'mute' หมายถึง to make something less strong or extreme 

(Macmillan, 2007: 988) นอกจากนี้ ผูแปลยังรักษาการเปรียบเทียบเชิงอุปลักษณวา 

แสงนั้นมีลักษณะเปนมานบาง รวมทั้งรักษาการเปรียบเชิงอุปมาโดยใชคําวา 'like dust' 

สื่อถึงลักษณะที่เปนละอองคลายฝุน และใชคําวา 'wisp' หมายถึง something that has 

a long, thin, delicate shape, for example a cloud, smoke, or hair (Macmillan, 

2007: 1714) ในการอธิบายลักษณะของหมอกที่ทอดตัวเปนสายยาว ดูบอบบาง ทําให

ผูอานเกิดจินตภาพเชนเดียวกับที่ตนฉบับตองการสื่อถึง   

8 
เหตุการณทั้งหมดนี้เหมือนผมดุมเดินอ

ยูในความฝนเหลือเกิน (หนา 278) 

All of this did feel very much as if I 

was caught in a web of dreams. 

(หนา 302)  

ผูเขียนกลาวถึงเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้นอยางเหนือจริงโดยเปรียบเหมือนการเดินอยูใน

ความฝน ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความโดยบทแปลยังคง

รักษาการเปรียบเชิงอุปมาเชนเดียวกับตนฉบับ สวนการแปลสิ่งที่นํามาเปรียบคือความฝน 

แทนที่จะใชการแปลแบบตรงตัววา 'dream' เฉยๆ ผูแปลไดอธิบายลักษณะที่ซับซอนของ

ความฝนที่ทําใหตัวละครเกิดความรูสึกสับสนดวยการใชลักษณะนามวา 'web' หมายถึง 

a complicated set of related things, offen considered to be dangerous or difficult 

to deal with  (Macmillan, 2007: 1689) ทําใหผูอานเห็นภาพของตาขายที่โยงใยกัน  
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อยางสับสน บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทางวัจนปฏิบัติจากการสื่อความหมายในวัฒนธรรม

ของภาษาปลายทางที่ทําใหผูอานเกิดจินตภาพไดตรงตามเจตนาของผูเขียน  

9 

สําหรับชุมชนทับกวาง ตําแหนงนี้เปน

เสมือนจัตุรัสที่ตั้งอนุสาวรียแหงชัยชนะ 

(หนา 291) 

for Thap Kwang this spot became 

like a shrine, a monument to victory. 

(หนา 317)  

ผูเขียนเปรียบเทียบสวนที่โคงงอของถนนมิตรภาพวาเปนเหมือนที่ตั้งอนุสาวรียแหง 

ชัยชนะ โดยใชคําวา ‘จัตุรัส’ สื่อถึงการเปนสถานที่สําคัญ สอดคลองกับแนวคิดแบบ

ตะวันตกที่มักใชคําวา ‘square’ เรียกสถานที่ซึ่งมีลักษณะเปนศูนยกลางอันเปนที่ตั้งของ

อนุสาวรียหรือสถานที่สําคัญๆ  

 

อยางไรก็ดี สําหรับชาวตะวันตก เมื่อกลาวถึง ‘square’ นอกจากจะคิดถึงอนุสาวรียแลว

ยังทําใหนึกถึงสถานที่ขนาดใหญ มีผูคนพลุกพลาน มีรานคามากมาย และมีถนนหลาย

สายแยกออกไปจากจุดที่เปนศูนยกลาง หากผูแปลใชการแปลแบบตรงตัวอาจทําใหผูอาน

ซึ่งเปนชาวตะวันตกเขาใจเนื้อหาคลาดเคลื่อนจากตนฉบับที่ตองการสื่อถึงตนแหน

ศักดิ์สิทธิ์เพียงตนเดียวในบริเวณจัตุรัสนั้น ผูแปลจึงเลือกใชคําวา 'shrine' หมายถึง  

a religious place built to remember a particular holy person or event  

(Macmillan, 2007: 1382) เพื่อสื่อถึงตนแหนโดยตรง แลวจึงขยายความแบบเดียวกับ

ตนฉบับวาสถานที่แหงนี้มีลักษณะเปนดังอนุสาวรียแหงชัยชนะ การแปลในสวนนี้จึง

สะทอนการตีความเพื่อรักษาความหมายในฉบับแปลใหถูกตองตรงกับตนฉบับ     
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ความคิดนี้เลนเอาผมหนาชาดั่งโดนตบ

จังๆ  ล้ําลึกเหมือนไดถูกลงโทษไปแลว

ดวยซ้ํา (หนา 337) 

The thought landed like a powerful 

slap on my already numb face. 

Through some obsecure intuition it 

felt as if I were already being 

punished. (หนา 367)  

ผูเขียนกลาวถึงความรูสึกของลับแลซึ่งในชวงแรกรูสึกพอใจที่พอจะจัดการลงโทษแมที่

แอบไปเลนไพและการที่พอโกรธเกรี้ยวพี่ชายที่หนีออกจากบาน แตความรูสึกดังกลาว

แปรเปลี่ยนเปนความหวาดกลัวตออารมณฉุนเฉียวของพอ เพราะเมื่อพอโกรธใครคนหนึ่ง

ในบาน คนอื่นๆ ที่เหลือยอมโดนหางเลขไปดวย ความคิดนี้ทําใหลับแลรูสึกหนาชา ซึ่ง

ผูเขียนเปรียบอาการดังกลาวกับการถูกตบหนาซึ่งเปนการเปรียบเชิงอุปมา เพราะลับแล

ไมไดถูกตบหนาจริงๆ ตอมา ผูเขียนเปรียบเทียบความรุนแรงของความรูสึกดังกลาววา 

ล้ําลึกเหมือนถูกลงโทษไปแลว ซึ่งไมใชการเปรียบเชิงอุปมา เพียงแตใชคําวา ‘เหมือน’ 

เพื่ออธิบายระดับความเจ็บปวดที่ ‘ล้ําลึก’  

 

สําหรับการแปลสวนที่เปนอุปมา ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ

โดยรักษาการเปรียบเชิงอุปมาเอาไว แตเรียบเรียงประโยคใหมีความเปนธรรมชาติเพื่อสื่อ

นัยทางอารมณ ทําใหผูอานเขาใจวาลับแลรูสึกหนาชาเหมือนโดนตบอยางจังแมจะไมได

โดนตบจริงๆ ก็ตาม เนื้อหาสวนนี้จึงสะทอนการที่ผูแปลศึกษาตัวบท ตีความหมาย และ

สรางสรรคตัวบทขึ้นใหม เพื่อใหบทแปลมีเอกภาพและใชภาษาปลายทางที่เปนธรรรมชาติ

ในการถายทอดเนื้อหาตามเจตนาของผูเขียนตนฉบับ   
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และนั่นเอง มีดปอกผลไมก็มาปรากฏอยู

ในมือแมเมื่อใดไมอาจทราบได 

ประหนึ่งดั่งมายากลบนเวทีแหงความ

วิปลาส ซึ่งมีคนเสียสติสองคนกําลัง

แสดงอยู (หนา 342) 

Suddenly a paring knife appeared 

in her hand. How did it get there? It 

was as if some weird magic from 

somewhere was driving these two 

right out of their minds. (หนา 371)  

ผูเขียนใชอุปมาเปรียบเทียบสิ่งที่เกิดขึ้นอยางรวดเร็วจนนาแปลกใจวาเปนเหมือนกับ

มายากล และใชอุปลักษณวา ‘ชีวิตคือละคร’ ในการบรรยายถึงสถานการณทั้งหมดที่

เปรียบดังเวทีแหงชีวิตซึ่งเต็มไปดวยความวิปลาส โดยมีพอกับแมเปนนักแสดงบนเวทีนั้น  

 

ในตนฉบับ ผูเขียนใชประโยคบอกเลากลาวถึงความแปลกใจของลับแล ที่ไมทันสังเกตเห็น

วามีดปอกผลไมมาอยูในมือของแมไดอยางไร สวนในบทแปล ผูแปลใชการตีความและ 

สื่อถึงความประหลาดใจของลับแลดวยประโยคคําถามเพื่อทําใหผูอานเกิดความสงสัยตอ

สิ่งที่เกิดขึ้นเชนเดียวกับเนื้อหาในตนฉบับ นอกจากนี้ ผูแปลยังไมไดอางถึงอุปลักษณวา 

‘ชีวิตคือละคร’ ดังที่ปรากฏในตนฉบับ บทแปลจึงไมไดสะทอนใหเห็นวาผูประพันธ

เปรียบเทียบพอกับแมเปนนักแสดง แตผูแปลใชวิธีอธิบายผลของปรากฏการณอัน 

นาประหลาดใจนั้นวาไดทําใหพอกับแมประดุจคนเสียสติ  ซึ่งแมวาผูแปลไมไดใชการแปล

แบบตรงตัว แตเนื้อหาสวนนี้ก็ทําใหผูอานทราบวาเหตุการณทั้งหมดเกิดขึ้นอยางรวดเร็ว

ราวกับมายากล จนทําใหลับแลตามไมทัน ซึ่งตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ  
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และผูคนก็จดจําอาการเสียจริตตลอด

หนึ่งสัปดาหนั้นดั่งถอยจําหลักใน

หนังสืองานศพ (หนา 354) 

And his despair during that one 

week is engraved, as clear as 

words in a funeral book, in the 

memories of all those who saw it. 

(หนา 385)  

ผูเขียนเปรียบเทียบความทรงจําของชาวบานที่มีตอพฤติกรรมในสัปดาหสุดทายของชีวิต

พอวาเปนดัง 'ถอยจําหลักในหนังสืองานศพ' โดยคําวา 'จําหลัก' หมายถึง สลัก แกะให

เปนลวดลาย (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 230) เนื้อหาในสวนนี้จึงสื่อถึงการที่ผูคน

จดจําเพียงอาการทุรนทุรายจากความเจ็บปวยของพอในชวงสุดทายของชีวิตไดอยาง

แมนยําราวกับถอยคําที่ถูกเขียนเอาไวอยางชัดเจนในหนังสืองานศพ   

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ โดยเมื่อผูเขียนกลาวถึงความ 

ทรงจําของผูคนที่มีตอพอ ภาษาไทยใช 'ผูคน' เปนประธานในการทํากริยา 'จดจํา' สวนใน

ภาษาอังกฤษ ผูแปลใช 'His despair' เปนประธานของประโยค และใชกริยา 'engrave' 

หมายถึง to cut words or pictures into a hard surface such as stone, metal, or 

glass (Macmillan, 2007: 488) เพื่อใหสัมพันธกับคําวา 'จําหลัก' ในภาษาไทย 

นอกจากนี้ บทแปลยังใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับวาความทรงจําของ

ผูคนในชุมชนเปนดังถอยคําในหนังสืองานศพ และอธิบายถึงลักษณะเดนที่มีรวมกัน

ระหวางความทรงจําของผูคนกับถอยคําในหนังสืองานศพ นั่นคือ การเปนสิ่งสุดทายใน

ชีวิตที่ตราตรึงอยูในจิตใจของผูอื่น บทแปลนี้จึงเปนการสรางสรรคตัวบทขึ้นใหมใน

วัฒนธรรมของภาษาปลายทางเพื่อสื่อเจตนาของผูเขียนตนฉบับ ทําใหบทแปลมี 

สมมูลภาพในระดับวัจนปฏิบัติ   
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ทานไมไดสูญเสียประโยคทางการ

สื่อสาร หากทานสลัดมันทิ้งดั่งลอก

คราบใหเหลือเพียงความบริสุทธิ์ของคํา

คําเดียว (หนา 362) 

He had not lost the ability to use 

sentences for communication. 

Rather, he was shaking it off, like 

old skin, leaving only the purity of 

single words. (หนา 394)  

ผูเขียนเปรียบการใชคําพูดสั้นๆ แทนการใชประโยคยาวๆ ของพอวาเปนดั่งการลอกคราบ 

โดยตนฉบับใชอุปลักษณวา ‘ประโยคที่ใชในการสื่อสารคือสิ่งของ’ เราจึงไดมาหรือสูญเสีย

ไปได แตในบทแปลใชกลวิธีการแปลแบบตีความและไมใชอุปลักษณแบบเดียวกัน 

เนื่องจากไมไดกลาวถึงการ  ‘สูญเสียประโยคในการสื่อสาร’ แตผูแปลเลือกใชการสูญเสีย 

‘ความสามารถในการใชประโยคเพื่อการสื่อสาร’ ซึ่ง ‘ความสามารถ’ เปนสิ่งที่เราไดมาและ

เสียไปได นี่จึงเปนการอธิบายโดยทั่วไปไมใชการใชภาพพจน   

 

สวนการเปรียบเทียบวิธีการพูดของพอวาเปนดั่งการลอกคราบ ผูแปลรักษาการ

เปรียบเทียบแบบอุปมาไวโดยใชคําวา ‘like’ และเปรียบคําพูดยาวๆ ที่ถูกสลัดทิ้งวา

เหมือนกับผิวหนังเกา ซึ่งเปนการตีความที่ทําใหผูอานฉบับแปลเขาใจวาผูประพันธกําลัง

กลาวถึงการลอกคราบ  บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพระดับความ เนื่องจากถายทอดเนื้อหา

สาระของตนฉบับไดอยางครบถวน ดวยโครงสรางภาษาปลายทางที่มีความเปนธรรมชาติ 

ทําใหผูอานฉบับแปลไดรับอรรถรสเทียบเทากับผูอานภาษาตนฉบับ  
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แตคนบานสวนสนใจเพียงขยับขยาย

สวนมะมวงของพวกเขาเหมือนลูกโปงที่

คอยๆ พองลม (หนา 372) 

but the residents of the Plantation 

were interested only in expanding 

their own domain, inflating it like a 

balloon (หนา 405)  

ผูเขียนเปรียบเทียบสวนมะมวงที่ขยายบริเวณครอบคลุมพื้นที่ชุมชนมากขึ้นเรื่อยๆ วาเปน

เหมือนลูกโปงที่คอยๆ พองลม ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความ 

โดยเมื่อผูเขียนใชคําวา 'คนบานสวน' ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใชคําวา  

'the residents of the Plantation' เพื่อสื่อถึงชาวบานในอําเภอแกงคอยที่มีอาชีพทําสวน

ทําไร และเมื่อผูเขียนกลาวถึงสวนมะมวง ผูแปลใชคําวา 'domain' หมายถึง an area of 

activity considered as belonging to or controlled by a particular person or group  

(Macmillan, 2007: 436) แทนการแปลแบบตรงตัว เนื่องจากในภาษาอังกฤษนิยมใช

สรรพนามแทนสิ่งที่ไดพูดถึงไปแลวกอนหนา  

 

ผูแปลยังรักษาการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับคือเปรียบสวนมะมวงที่ใหญขึ้น

เรื่อยๆ วาเหมือนลูกโปงที่คอยๆ พองโตขึ้น โดยตนฉบับใชอกรรมกริยากลาวถึงลูกโปงที่

พองลมขึ้นซึ่งผูอานภาษาไทยเขาใจอยูแลววาลูกโปงไมสามารถพองลมเองได ตองมีผูอัด

ฉีดลมเขาไปในลูกโปง สวนในภาษาอังกฤษ ผูแปลใช ‘the residents of the Plantation’ 

เปนประธาน และใชสหกรรมกริยา ‘inflate’ หมายถึงการทําใหพอง และใช ‘it’ แทนลูกโปง

ที่ถูกทําใหพอง เพื่อสื่อถึงการเปรียบเทียบแบบเดียวกับตนฉบับ บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็น

วาการที่โครงสรางภาษาตนฉบับและภาษาปลายทางตางกัน ผูแปลจึงตองสรางสรรค 

บทแปลที่มีความเปนธรรมชาติเพื่อถายทอดสมมูลภาพทางความหมาย โดยไมยึดกับรูป

ภาษาของตนฉบับ    
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เขามาทุกครั้งเหมือนออกไปตามหา

ชีวิตวัยสาวนํากลับคืนมาใหแม (หนา 

385) 

Each time he came it was as if her 

life as a young woman came back 

to her again. (หนา 419)  

ผูเขียนกลาวถึงการปรากฏตัวของ 'สัมพันธ' แฟนใหมของแมที่ทําใหแมรูสึกสดชื่นสดใส

ทุกครั้งที่ไดพบกัน เนื่องจากกอนหนานี้แมของลับแลกําลังอยูในหวงความทุกขหลังจาก

สามีของตนเสียชีวิตและตองใชหนี้กอนใหญ ผูแปลใชการเปรียบเทียบเชิงอุปมาแบบ

เดียวกับตนฉบับ สวนสิ่งที่นํามาเปรียบนั้นตนฉบับกลาวถึงการที่สัมพันธออกไปตามหา

ชีวิตวัยสาวที่เต็มไปดวยความสดชื่นสดใสกลับคืนมาใหแม สวนบทแปลกลาวถึงชีวิต 

วัยสาวที่เดินทางกลับมาเมื่อแมไดพบกับสัมพันธ บทแปลนี้จึงเปนการแปลแบบตรงตัว

ประกอบการตีความโดยผูแปลไดสรางสรรคตัวบทขึ้นใหมในภาษาปลายทางเพื่ออธิบาย

เนื้อหาตามเจตนาของผูเขียนตนฉบับ ซึ่งในที่นี้คือการสื่อใหผูอานทราบวาการไดพบกับ

สัมพันธทําใหแมของลับแลมีความสุข   
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การยอนมาปรากฏตัวอยางลับๆ ลอๆ 

ของแกงคอยดูไปเหมือนเปนสัญญาณ

ของเคราะหกรรมที่มองหาที่ทางซัดซ้ํา

บนชะตากรรมของครอบครัวเรา (หนา 

396) 

His furtive reappearance -- besides 

being one more stain of dishonor on 

our family -- was like a fatal omen. 

(หนา 432)  

ผูเขียนกลาวถึงการที่แกงคอยแวะมาหาแมที่บานอยางลับๆ ลอๆ ทําใหลับแลกังวลใจวา

แกงคอยอาจกําลังจะกอปญหาครั้งใหม สําหรับลับแล แกงคอยจึงเปรียบเหมือน

สัญญาณของเคราะหกรรมอันจะนําปญหามาเพิ่มใหแกครอบครัวที่มีปญหามากอยูแลว 

ผูแปลอธิบายถึงพฤติกรรมลับๆ ลอๆ ของแกงคอยดวยคําวา 'furtive' หมายถึง done 

quickly and secretly to avoid being noticed  (Macmillan, 2007: 612) จากนั้นจึงใช

การเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ และตีความ 'สัญญาณของเคราะหกรรม' วา

เปนสัญญาณที่อาจทําใหเกิดเรื่องรายแรงถึงแกชีวิตโดยใชคําวา 'fatal' หมายถึง causing 

someone to die (Macmillan, 2007: 539) และ 'omen' หมายถึง a sign that you 

believe shows whether good or bad thing will happen in the future  (Macmillan, 

2007: 1040) นอกจากนี้ ผูแปลยังเรียงลําดับเนื้อหาในประโยคใหมและเมื่อภาษาไทย

กลาวถึงสิ่งเลวรายที่จะเกิดขึ้นวาเปนดัง 'เคราะหซ้ํากรรมซัด' ผูแปลจึงใชการตีความและ

เรียบเรียงเนื้อหาใหมเพื่อใหสอดคลองกับวัฒนธรรมของภาษาปลายทางที่ไมไดนับถือ

ศาสนาพุทธและไมเชื่อเรื่องเคราะหกรรม โดยเปรียบสิ่งเลวรายที่แกงคอยจะสรางขึ้นเปน

ดังรอยเปอนที่ทําใหเกียรติยศชื่อเสียงของครอบครัวดางพรอย ดงันั้น ผูอานฉบับแปลจึง

เขาใจถึงทัศนคติที่ลับแลมีตอแกงคอยไดตรงกับตนฉบับ แมวาบทแปลจะใชการ

เปรียบเทียบกับสิ่งที่ตางกัน   
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ความรูสึกผิดบาปลึกลับเขาคุกคามเกี่ยว

กระหวัดจิตใจผมดั่งเถาไมเลื้อยกินคน 

(หนา 403) 

Deep, secret, and terrible feelings 

seized my soul. It was as if I were 

being devoured by man-eating 

creeper vines. (หนา 439)  

ผูเขียนกลาวถึงความรูสึกผิดบาปของลับแลวาเปนเหมือนเถาไมเลื้อยกินคน ซึ่งผูแปลใช

กลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความเพื่อสื่อถึงสิ่งเดียวกันจากมุมมองของลับแล 

โดยสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือความผิดบาปนั้น ผูแปลใชทัศนคติแบบตะวันตก

ตีความวาความรูสึกที่ฝงลึกดังกลาวเปนความลับที่ทําใหรูสึกทุกขทรมาน เนื่องจากผูอาน

กลุมเปาหมายซึ่งเปนชาวอเมริกันสวนใหญไมไดมีความเชื่อเรื่องบุญ-บาปแบบคนไทย 

การแปลโดยอธิบายคุณสมบัติที่ประกอบขึ้นเปนความรูสึกดังกลาวจึงเปนกลวิธีในการ

แปลที่ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึงไดอยางถูกตอง  

 

ตอมา ผูแปลจึงใชอุปมาเปรียบเทียบความรูสึกดังกลาววาทําใหลับแลรูสึกเหมือนถูก 

เถาไมเลื้อยกินคนกลืนกินรางของตนเอง โดยใชคําวา 'devour' หมายถึง to eat 

something very fast  (Macmillan, 2007: 405) เพื่อสื่อถึงความนากลัวของตนไม

ดังกลาว และอธบิายลักษณะของเถาไมเลื้อยดวยคําวา 'creeper' หมายถึง a plant with 

long stems that grow along the ground, around other plants, or up walls  

(Macmillan, 2007: 348) และ 'vine' หมายถึง any plant with a long thin stem that 

grows along the ground or up a tree, wall etc  (Macmillan, 2007: 1662) บทแปลนี้

จึงทําใหผูอานบทแปลเห็นภาพของเถาไมเลื้อยกินคนที่นากลัว ตรงกับสิ่งที่ผูเขียนสื่อถึงใน

ตนฉบับ   
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โพธิ์ตนใหญหยัดตนอยูเบื้องหนา 

เหยียดกิ่งกานพุมใบแผเปนวงกลม

เสมือนกลดที่ปกอยูกลางลานดิน (หนา 

437) 

Before me stood the majestic Bodhi 

tree, spreading branches and 

foliage over all below like a grand 

umbrella. (หนา 476)  

ผูเขียนเปรียบตนโพธิ์ขนาดใหญที่มีกิ่งกานพุมใบแผออกเปนวงกลมวามีลักษณะเหมือน

กลดหรือรมของพระธุดงค เนื่องจากในเรื่อง ลับแลซึ่งเปนผูบรรยายฉากดังกลาวใชชีวิตอยู

ในวัดมาพักหนึ่งแลว จึงมีการนําขาวของเครื่องใชในวัดซึ่งเปนของใกลตัวมาเปรียบเทียบ

กับสิ่งตางๆ ที่เห็น ในการแปล ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความโดย

ถายทอดเปนอุปมาเชนเดียวกับตนฉบับ สวนการเปรียบเทียบนั้น ผูแปลถายทอดเฉพาะ

ความหมายพื้นฐานของกลดวาเปนรมขนาดใหญโดยใชคําวา ‘grand’ เพื่อสื่อถึงขนาด

และความสําคัญของรม ทั้งยังมีนัยยะสื่อถึงความสงางามและความศักดิ์สิทธิ์ของตนโพธิ์  

บทแปลนี้จึงทําใหผูอานฉบับแปลเห็นภาพของตนโพธิ์ขนาดใหญที่แผกิ่งกานออกเปน

วงกลมอยางสวยงาม โดยผูแปลไมไดอธิบายเพิ่มเติมวาผูพูดตั้งใจสื่อถึงรมของพระธุดงค

โดยเฉพาะ ซึ่งเวลาใชงานตองปกลงบนดิน เชนเดียวกับที่ตนโพธิ์ที่เติบโตอยูบนลานดิน 

เนื่องจากผูแปลอาจเกรงวาการอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติมมากเกินไปอาจทําใหเสียอรรสรถ 

ในการเลาเรื่อง อีกทั้งบทแปลยังไดถายทอดสิ่งที่ตองการกลาวถึง คําเปรียบ และสิ่งที่

ตองการเปรียบไวอยางครบถวนแลว จึงตัดเนื้อหาสวนขยายที่อาจสรางความงุนงงสงสัย

ใหแกผูอานฉบับแปลออกไป ทําใหบทแปลใชภาษาที่เปนธรรมชาติ ถายทอดความคิดของ

ตัวละครไดอยางถูกตอง ตรงกับสาระสําคัญที่ปรากฏในตนฉบับ 
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กลวิธีการแปลแบบที่ 3 การแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สมมูลภาพทางความหมาย 

1 

เขาดูกลมกลืนกับสรรพสิ่งรอบขาง ยาม

ดํารงอยูในตอนกลางวัน เขาเหมือนไม

ยืนตนสลับสลางประสานเปนสิ่งเดียวกับ

หมูแมกไม (หนา 110) 

he did seem in harmony, though, 

with other things around him: he 

went through the day like a tree you 

might single out from a distance in a 

wood, at one with the forest.(หนา 

118) 

ผูเขียนเปรียบเทียบความสงบนิ่งของพระจันวาทําใหพระจันวาเปนเหมือนกับไมยืนตน 

ในปา คือมีความกลมกลืนเปนอันหนึ่งอันเดียวกับสิ่งรอบตัว ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตัวประกอบการอธิบายความ โดยเมื่อผูเขียนใชคําวา ‘สลับสลาง’ ผูแปลตองการ

อธิบายใหผูอานภาษาฉบับแปลเกิดมโนภาพวาไมยืนตนดังกลาวไมไดขึ้นอยูโดดๆ แตเปน

ตนไมตนหนึ่งในกลุมตนไมอื่นๆ จึงใชคําวา ‘you might single out from a distance in a 

wood’ เนื่องจาก ‘single out‘ หมายถึง to choose one person from a group for 

special attention (Macmillan, 2007: 1393) การแปลลักษณะนี้จึงไมใชการแปลแบบ

ตรงตัวคําตอคํา แตเปนการแปลแบบตรงตัวประกอบการอธิบายความ เพื่อทําใหบทแปล

เกิดสมมูลภาพในระดับความหมาย ผูอานบทแปลจึงเขาใจรายละเอียดในฉาก  

การเปรียบเทียบลักษณะนิสัยของตัวละคร และเกิดจินตนภาพตรงกับที่ผูเขียนตนฉบับ

ตองการสื่อถึง     
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ความสันโดษของพระจันแผ

คลื่นสัญญาณรุนแรง เปนความมุงมั่น

และมุมานะในความสันโดษ ปดลอม

ตัวเองดวยความสันโดษนั้นประหนึ่ง

เปนกําแพงแกว (หนา 119) 

Brother Jan's solitude sent out 

powerful waves that showed 

intention. They showed effort. The 

intentlion and effort it took to reach 

that state surrounded him like a 

glass wall, blocking out everything 

around. (หนา 128) 

ผูประพันธเปรียบเทียบความสันโดษของพระจันวามีลักษณะเหมือนกับกําแพงแกว ซึ่ง

ชาวไทยพอทราบอยูแลววากําแพงแกวเปนสิ่งที่สรางขึ้นรอบๆ ศาสนสถานเพื่อกั้นเขต 

นอกจากนี้ คําวา ‘แกว’ ยังใชเรียกสิ่งที่มีคายิ่งรวมทั้งการเรียกพระรัตนตรัยวาแกว 3 ดวง 

ผูแปลเลือกใชคําวา ‘glass wall’ ซึ่งเปนการแปลคําวา ‘กําแพงแกว’ แบบตรงตัวสะทอน

ใหเห็นถึงความพยายามถายทอดลักษณะทางกายภาพของ ‘กําแพง’ ในฐานะเครื่องกั้น 

เครื่องลอม  

 

นอกจากนี้ ผูอานกลุมเปาหมายของฉบับแปลซึ่งเปนชาวอเมริกันยังอาจคุนเคยกับ

ภาพยนตรวิทยาศาสตรเรื่อง Star wars ซึ่งตัวละครใชพลังอันเกิดจากการฝกฝนสราง

เกราะปองกันตนเองจากศัตรูรอบขาง โดยเกราะดังกลาวมีลักษณะใสเหมือนกําแพงที่ทํา

จากแกวใส เมื่อผูแปลใชคําวา ‘glass wall’ ในบทแปล ผูอานจึงอาจเกิดความคิดเชื่อมโยง

ถึงภาพที่ตนเคยไดชมในภาพยนตรดังกลาว และเขาใจถึงบทบาทหนาที่ของกําแพงแกว

วาเปนสิ่งที่มีอํานาจศักดิ์สิทธิ์ ชวยใหผูที่มีกําแพงนี้ปดกั้นตนเองจากภยันตรายภายนอก

ได และเพื่อตอกย้ําความเขาใจดังกลาว ผูแปลจึงอธิบายเพิ่มเติมอีกวากําแพงแกวนี้ทํา

หนาที่ปดกั้นทุกอยางโดยรอบ (blocking out everything around) เพื่อใหผูอานฉบับแปล

เขาใจหนาที่ของ ‘กําแพงแกว’ ไดตรงกับที่ผูประพันธตองการสื่อถึง นับเปนการแปลแบบ

ตรงตัวและอธิบายความเพิ่มเติมเพื่อใหบทแปลมีสมมูลภาพระดับวัจนปฏิบัติ โดยผูแปล

ตีความตนฉบับจากบริบทแวดลอมแลวจึงสรางสรรคตัวบทใหมขึ้นในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง

ตามเจตนาเดิมของผูประพันธ ชวยใหผูอานฉบับแปลเขาใจเจตนาของผูเขียนไดอยาง

ถูกตอง  
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เสียงระฆังกังวานใสดังมาจากหอระฆัง

หลังใหมที่เพิ่งสรางเสร็จ สงเสียงเหงง

หงางลามไลไปตามบานเรือนประหนึ่ง

อาบทุกสรรพสิ่งดวยผลึกเสียงที่ชุมปาน

น้ําคาง (หนา 222) 

…the rich sound of the temple bell, 

loud and clear, rang forth from the 

newly-built bell tower. The sound 

"daeng! daeng!" spread above the 

houses, bathing all things in a 

crystalline resonance, as if 

sprinkling them with dewdrops. 

(หนา 241) 

ผูเขียนแสดงการเปรียบเทียบเชิงอุปมา 2 สวน คือการเปรียบความไพเราะของเสียงระฆัง

ที่ดังกังวานไปทั่วชุมชนกับการนําผลึกเสียงที่ชุมฉ่ํามาอาบทุกสรรพสิ่ง และการเปรียบวา

ผลึกเสียงนั้นชุมฉ่ําปานน้ําคาง รวมทั้งยังมีการใชภาพพจนแบบอื่นๆ ทั้งสัทพจน 

(Onomatopoeia) คือการเลียนเสียงระฆังดัง ‘เหงงหงาง’ และบุคลาธิษฐาน 

(Personification) แสดงอาการของเสียงที่ ‘ลามไล’ ไปตามบานเรือน  

ผูแปลถายทอดเสียงระฆังที่กังวานใสโดยใชสํานวน ‘loud and clear’ หมายถึง If you tell 

someone something loud and clear, you are very easily understood, either 

because your voice is very clear or because you express yourself clearly 

(Collins Cobuild English Dictionary for Advanced Learners, 2001: 922) เพื่อสื่อถึง

พลังและความชัดเจนของเสียงที่ฟงแลวรูทันทีวาเปนเสยีงระฆัง จากนั้น ผูแปลใชคําวา  

‘rich’ เพื่อสื่อถึงความไพเราะชวนฟงของเสียงนั้น ทําใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจวา 

ตัวละครในเรื่องมีความรูสึกดานบวกตอเสียงระฆังที่ดังกังวานอยางชัดเจนนั้น ผูแปลยังใช

การเลียนเสียงระฆัง ‘daeng! daeng!’ เชนเดียวกับตนฉบับ สวนการแปลบุคลาธิษฐาน

แสดงอาการของเสียงที่ 'ลามไล' ไปตามบานเรือน ผูแปลเลือกใชการตีความและถายทอด

ความหมายโดยไมใชบุคลาธิฐาน แตเลือกใชคํากริยาที่สื่อใหผูอานเขาใจถึงลักษณะของ

เสียงที่แผกระจายออกไปไดเชนเดียวกับความหมายในตนฉบับ ดานการเปรียบเทียบ

คุณสมบัติของเสียงที่ ‘ชุมฉ่ําปานน้ําคาง’ ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวโดยใชอุปมา

แบบเดียวกับตนฉบับ ควบคูกับการอธิบายเพิ่มเติมถึงลักษณะของน้ําคางที่มีขนาดเล็ก

โดยใชคําวา ‘sprinkle’ บรรยายใหผูอานในฉบับแปลเห็นภาพวาหยาดน้ําคางที่พรางพรม

นั้นทําใหสิ่งตางๆ เปยกชุม บทแปลนี้จึงมีสมมูลภาพทางความหมายทําใหผูอานฉบับแปล

เกิดมโนภาพเชื่อมโยงกับเนื้อเรื่องไดเชนเดียวกับที่ผูอานภาษาตนฉบับไดรับ  
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ชัยทําราวตากผาประหนึ่งเปนรั้วกําแพง

ลวดแบงเขตที่ของเขากับที่ของเราอยู

กรายๆ (หนา 375) 

Chai himself would hang clothes out 

on a clothesline, as if making a 

fence separating his territory and 

keeping all of us from getting too 

close. (หนา 409)  

ผูเขียนเปรียบราวตากผาที่ชัยทําขึ้นวาทําหนาที่เปนเหมือนรั้วแบงเขตระหวางครอบครัว

ของลับแลและครอบครัวของชัย โดยในสวนของการเปรียบเชิงอุปมาผูแปลถายทอดโดย

ใชอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับดวยการเปรียบเทียบราวตากผากับรั้วบาน แตเมื่อผูเขียน

อธิบายวาหนาที่ของรั้วนั้นใชกั้นระหวางบานของชัยและบานของลับแล ผูแปลตีความ

เจตนาในการกั้นเขตบานของชัยวาเปนเพราะไมอยากใหคนในบานของลับแลเขาไปใกล

จนเกินไป เพราะหลังจากพอเสียชีวิตแลวชัยแสดงออกอยางชัดเจนวาเขาไมเคารพตอแม

ของลับแลเลย บทแปลนี้จึงแสดงใหเห็นวาผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว

ประกอบการตีความเพื่อทําใหผูอานบทแปลเขาใจเนื้อหาของเรื่องไดอยางลึกซึ้ง สื่อถึง

รายละเอียดของเรื่องไดตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ   

5 

นี่คือวิธีที่ชะตากรรมเลนลอกับผม ยักษ

ตัวใหญหัวใจเด็กเลนคะนองไมรูแรงของ

ตน ทําเอามนุษยตัวเล็กๆ อยางผมลม

คว่ําลมหงาย มันก็ยังเห็นเปนเรื่องสนุก 

เหมือนมันกําลังเลนเกมทหารกับผม 

(หนา 387) 

This was fate playing games with 

me. A huge giant with the mind of a 

child, playing lustily without knowing 

its own strength. Take a little human 

being like me and flip it first on its 

belly, then on its back. I figured this 

was a great fun. Like playing that 

soldier game, only with me as one 

of the pieces. (หนา 422)  

ผูเขียนใชการเปรียบเชิงอุปลักษณวา ‘ชะตากรรมคือยักษตัวใหญหัวใจเด็ก’ สื่อถึง

สิ่งมีชีวิตที่มีกําลังมากแตไมรูจักประมาณกําลังของตนเอง และใชการกลาวอางถึง 

(Allusion) 'การเลนเกมทหาร' ซึ่งเปนการละเลนที่ผูเขียนไดอธิบายถึงแลวในบทกอนหนา 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวในสวนนี้ อยางไรก็ดี เมื่อผูเขียนกลาววายักษนั้นราว

กับเลมเกมทหาร ‘กับผม’ ผูอานอาจตีความหมายได 2 ทางคือ ยักษมีลับแลเปนเพื่อนเลน 

หรือยักษเห็นลับแลเปนของเลน ซึ่งจากบริบททําใหเขาใจวา ยักษเห็นลับแลเปนของเลนที่

มีขนาดรางกายเล็กกวา ชีวิตของลับแลจึงลมลุกคลุกคลานดวยแรงของยักษที่เลนแรงๆ 

อยางไมรูตัว หากผูแปลเลือกใชการแปลแบบตรงตัวตามรูปภาษาวา ‘Like playing that 

soldier game with me’ ผูอานภาษาฉบับแปลอาจเขาใจเนื้อหาคลาดเคลื่อน ผูแปลจึง

อธิบายเพิ่มเติมวา ‘only with me as one of the pieces’ เพื่อใหผูอานงานแปลเขาใจการ

เปรียบเทียบของผูประพันธไดอยางถูกตองชัดเจน มีสมมูลภาพทางความหมาย  
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กลวิธีการแปลแบบที่ 4 การแปลแบบตีความและถอดความหมาย 

  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สมมูลภาพทางความหมาย 

1 

ไดยินเสียงผิวปากคละเสียงรองเทาบูต

ยางขังน้ําที่พอสวมดังแปรดๆ เหมือน

เสียงผายลมดังลอดออกมาจากพุมไมใน

สวนหลังบานเปนที่นึกขันแกผมยิ่งนัก 

(หนา 7) 

Through the tree behind the house 

would come the sound of whistling 

and Pa's waterproof rubber boots, 

which would blat out loud farting 

noises that make me smile even 

more. (หนา 8)  

ผูเขียนเปรียบเทียบดังแปรดๆ ของรองเทาบูตยางที่มีน้ําขังวาเหมือนกับเสียงผายลม 

ขณะที่ผูแปลไมใชการเลียนเสียงธรรมชาติตามแบบตนฉบับ แตเลือกใชกลวิธีการตีความ

และถายทอดความไมนาฟงของเสียงดังกลาวดวยคําวา ‘blat’ หมายถึง To sound or 

produce harshly or raucously (พจนานุกรมออนไลน thefreedictionary.com, 

เมษายน 2556) สื่อถึงการทําใหเกิดเสียงดังและมีนัยยะแสดงความไมนาฟงของเสียง

ดังกลาวดวย สวนคําวา ‘noise’ หมายถึง a loud or unpleasant sound (Macmillan, 

2007: 1031) ชวยเนนย้ําความดงัและความไมนาฟงของเสียงที่ผูประพันธเปรียบวา

เหมือนกับเสียงผายลม ตวัอยางนี้จึงแสดงใหเห็นวา ผูแปลไดใชวิธีการตีความตนฉบับ

และถอดความหมายเพื่อสื่อภาพและเสียงใหผูอานฉบับแปลนึกภาพตามเนื้อหาของเรื่อง

ไดอยางเหมาะสม มีความเขาใจที่ถูกตองตอตนฉบับ แมจะใชโวหารแตกตางกันคือไมมี

การเลียนเสียงธรรมชาติ และไมไดใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับ แตผูอาน

ฉบับแปลก็ตระหนกัถึงความไมนาฟงของเสียงที่เกิดขึ้นไดตามที่ผูเขียนบรรยายถึง   
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พอกําลังจะไดคนพบโลกใหมซึ่งมา

พรอมกับแสงอรุณแหงวัยหนุม แตถึง

อยางนั้นก็ยังมีความรางเลือนปริศนา

ของอดีตบางอยางติดตามพอมา

ประหนึ่งเงาติดตัว (หนา 28) 

He was meeting a new world, 

fortuitously appearing at the dawn 

of his young manhood. But there 

were puzzling obscurities from the 

past that he had to confront. (หนา 

31) 

ผูเขียนเปรียบเทียบอดีตอันเปนปริศนาของพอวาเหมือนกับเงา บทแปลใชคําวา ‘puzzling 

obscurities’ สื่อถึงปริศนาและความสับสน โดยคําวา 'obscurity' ยังมีนัยยะถึงความ

มืดมนดวย เมื่อผูเขียนเปรียบเทียบเรื่องราวในอดีตนั้นเปน ‘ประหนึ่งเงาติดตัว’ ผูแปลจึง

เลี่ยงการใชคําวา ‘shadow’ เพื่อย้ําถึง ‘เงา’ ซ้ําอีกครั้ง และถายทอดเพียงลักษณะเดน

รวมกันของสิ่งที่นํามาเปรียบนั่นคือความรางเลอืน ไมชัดเจน นอกจากนี้ อดีตและเงายัง

เปนสิ่งที่เราตองเผชิญอยางหลีกเลี่ยงไมได ผูแปลจึงใชอนุประโยคขยายความ (Relative 

clause) วา ‘that he had to confront’ ทําใหผูอานบทแปลเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตองการ

กลาวถึงและคุณลักษณะเดนของสิ่งที่นํามาเปรียบในอุปมานี้ไดอยางถูกตอง ใหบทแปลมี

สมมูลภาพทางความหมายดวยการถายทอดเปนภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ คําวา 

‘ปริศนา’ ในตนฉบับและ ‘obscurities’ ในฉบับแปลยังเปนภาษาหนังสือ มักพบในงาน

วรรณกรรมมากกวาภาษาพูด การเลือกคําดังกลาวนอกจากจะถายทอดความหมายและ

สื่อใหผูอานเกิดจินตภาพถึงปริศนาที่ไมแจมชัดไดแลว ยังนับวาเปนการแปลที่มีสมมูล

ภาพในระดับคําอีกดวย   

3 

เบื้องหลังเขามีเพื่อนรวมชั้นเดียวกันอีก

สองสามคน มาเพงมองดูผม จนผมเอง

รูสึกเหมือนถูกกักขังจองจํา (หนา 161) 

Behind him were two or three 

friends from his class, also staring in 

and adding to my sense of 

imprisonment. (หนา 173)  

ผูเขียนกลาวถึงความรูสึกของลับแลที่ถูกพี่ชายและเพื่อนๆ ของพี่จองมองขณะตนเองอยู

ในหองนอนของเด็กเล็ก ไมสามารถออกมาได เปรียบไดกับการถูกกักขังจองจํา ใน 

บทแปล ผูแปลไมไดใชการเปรียบเชิงอุปมาแบบเดียวกับตนฉบับเนื่องจากไมปรากฏวามี

การใชคําเปรียบซึ่งเปนองคประกอบของอุปมา อยางไรก็ดี ผูแปลใชกลวิธีการตีความและ

อธิบายความหมายโดยใชคําวา 'sense of imprisonment' ทําใหผูอานบทแปลเขาใจวา

ลับแลไมไดถูกกักขังจริงๆ เพียงแตเขามีความรูสึกเชนนั้น บทแปลนี้จึงนับวามีสมมูลภาพ

ระดับความ ทําใหผูอานบทแปลเขาใจเนื้อหาไดตรงกับที่ผูเขียนตนฉบับตองการสื่อถึง   
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การปฏิบัติธรรมก็เปนดั่งตะแกรงที่รอน

เอาแตความมุงมั่นบริสุทธิ์เทานั้น (หนา 

233) 

The practice he was now 

understaking should act as a sieve, 

sifting out everything but pure 

intention. (หนา 253)  

ผูเขียนเปรียบการปฏิบัติธรรมเปนตะแกรงที่รอนเอาสิ่งอื่นออกไปเหลือไวเพียงความมุงมั่น

อันบริสุทธิ์เทานั้น ในบทแปลไมปรากฏการใชคําเปรียบแบบเดียวกับตนฉบับเนื่องจาก 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตีความและถายทอดความหมาย สําหรับสิ่งที่ผูเขียนกลาวถึง

คือการปฏิบัติธรรม ผูแปลใชคําศัพทบอกหมวด (generic term) คือ 'The practice' เปน

สรรพนามแทนการแปลแบบตรงตัวเนื่องจากเนื้อหาในประโยคกอนหนาไดกลาวถึง

รายละเอียดตางๆ ครอบคลุมการปฏิบัติธรรมไวอยูแลว ในสวนของการเปรียบเทียบ  

ผูแปลใชคําวา 'act as' เปนกริยาแทของประโยคแทนการใชคําเปรียบเชิงอุปมา โดย 

บทแปลยังคงใช 'ตะแกรง' เปนสิ่งที่นํามาเปรียบเชนเดียวกับตนฉบับ สําหรับหนาที่ของ

ตะแกรง ในภาษาไทยเปนที่เขาใจวามีความหมายถึง ภาชนะสาน มีตาหาง เปนอุปกรณ

ใชรอน กรอง ชอน หรือตัก (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 352) ผูแปลจึงใชคําวา 'sieve' 

หมายถึงตะแกรง และใชสํานวน 'sift out' หมายถึง to remove one part of something 

(Macmillan, 2007: 1386) ซึ่งเปนคํากริยาที่มีความหมายตรงกับตนฉบับ บทแปลนี้จึงมี

สมมูลภาพทางความหมาย ทําใหผูอานบทแปลเขาใจเนื้อหาที่ผูเขียนกลาวถึงไดอยาง

ถูกตอง   
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สติก็เหมือนกับนายทวารคอยจับอาการ

สายไหวของความดีและความชั่วที่อยู

ปะปนกัน และมักจะแอบนายทวารเขา

มาผานความมุงมั่น แลวมากลายพันธุ

เติบโตเปนความทะเยอทะยานในจิต

วิญญาณของเรา  (หนา 233) 

Awareness acts as a gatekeeper, 

standing there to keep evil qualities 

-- which are often mixed with the 

good -- from entering. If unchecked, 

bad things sneak into our intentions 

and grow stronger within our soul, 

creating ambition. (หนา 254)  

ผูเขียนกลาวถึงสติซึ่งปนนามธรรม โดยเปรียบเทียบวาทําหนาที่เหมือนกับสิ่งที่เปน

รูปธรรมคือ ‘นายทวาร’ หมายถึงนายประตูหรือคนเฝาประตู  คอยคัดกรอง แยกแยะ และ

ปองกันไมใหศัตรูหรือผูที่คิดรายเขามาภายใน โดยผูแปลใชคําวา ‘awareness’ หมายถึง 

knowledge or understanding of a subject, issue or situation และ the ability to 

notice things (Macmillan, 2007: 88-89) อันสอดคลองกับคุณสมบัติที่นายทวารตองมี 

เพื่อคอยตรวจจับอาการสายไหวของความดีและความชั่ว และใชคําวา ‘gatekeeper’ ใน

ความหมายโบราณเพื่อสื่อถึงคนเฝาประตูแบบเดียวกับที่ผูประพันธใชในภาษาตนฉบับ  

 

ในสวนของการเปรียบ ผูแปลใชคําวา ‘act as’ ซึ่งไมใชคําเปรียบ แตเปนกริยาที่มี

ความหมายวา to do the job of a particular kind of person or thing (Macmillan, 

2007: 15) แสดงใหเห็นวาผูแปลไมไดถายทอดเปนบทแปลที่มีองคประกอบของอุปมา

ครบถวน แตใช ‘สติ’ เปนประธานของประโยค และใชกริยาแทเพื่อบรรยายถึงหนาที่หลัก

ของสติคือการคัดกรองสิ่งที่ดีและไมดีแยกออกจากกัน แมจะไมไดใชการแปลแบบตรงตัว

ที่มีองคประกอบของอุปมาครบถวน แตผูอานฉบับแปลก็สามารถเขาใจเนื้อหาไดตรงกับ

เนื้อความในตนฉบับ  สวนการอธิบายลักษณะที่เหมือนกันของสติและนายทวาร ผูแปลใช

การตีความและถอดความหมายแทนการแปลแบบตรงตัว บทแปลแสดงใหเห็นถึงการ

วิเคราะหลักษณะที่สติและนายทวารมีรวมกันคือการเปนผูเปดและปดประตูใหเฉพาะ

ความดีผานเขามาและไมใหความชั่วรายผานเขามาได สอดคลองกับเนื้อหาในสวนถัดมา

ที่กลาวถึงความชั่ววา ‘มักจะแอบนายทวารเขามาผานความมุงมั่น’ การแปลในสวนนี้จึง

นับวาเปนการตีความ ทําใหบทแปลมีสมมูลภาพทางความหมายโดยใชภาษาปลายทางที่

เปนธรรมชาติ  
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ประสบการณเมื่อครูที่ผานมา ทําใหผม

ปนปวนเหมือนตกอยูในวังน้ําวน (หนา 

279) 

Memories of my recent difficulties 

flooded in to pull me down into a 

whirlpool of disturbing thoughts. 

(หนา 304)  

ผูเขียนกลาวถึงเหตุการณมากมายที่เพิ่งเกิดขึ้นทําใหลับแลรูสึกสับสนจนเกิดเปนความ

ปนปวนเปรียบไดกับการตกอยูในวังน้ําวน สวนในบทแปลไมปรากฏคําเปรียบซึ่งเปนหนึ่ง

ในองคประกอบของอุปมา เนื่องจากผูแปลใชอุปลักษณในการถายทอดความหมายโดย

เปรียบน้ํากับการระลึกไดถึงเหตุการณที่เกิดขึ้น และใชกริยา 'flooded in' สื่อถึงการไหล

ทวมเขามาอยางรวดเร็ว ฉุดใหลับแลตกลงสูวังน้ําวนของความคิดมากมาย ทําใหสับสน 

บทแปลนี้จึงนับวาเปนการแปลแบบตีความประกอบการอธิบายความหมายโดยไมไดใช

การเปรียบแบบเดียวกับตนฉบับ แตผูแปลยังคงรักษาสมมูลภาพทางความหมายเอาไวได

ดวยการทําใหผูอานบทแปลเขาใจถึงความรูสึกสับสนวุนวายใจของตัวละคร   

7 

ดวยความเกรงใจ การทํามาหากินของ

เขาประหนึ่งบนหลังของพอนั้น เขารูสึก

ไมสบายใจอยางยิ่ง (หนา 301) 

He was quite worried about 

offending Pa, as this was sort of 

asking to piggyback onto Pa's own 

home; in fact it made him quite 

uncomfortable about asking. (หนา 

328) 

ผูเขียนเปรียบเทียบความรูสึกที่ชัยมีตอการมาขอแบงซื้อที่ดินของพอเพื่อนําไปใชประกอบ

อาชีพของตนเอง โดยใชการเลนคํากับสํานวน ‘ทํานาบนหลังคน’ หมายถึง การหา

ประโยชนดวยการเอาเปรียบผูอื่น (พจนานุกรมฉบับมติชน, 2547: 429) เพื่อรักษา

ความหมายในเชิงเปรียบเทียบตามตนฉบับ ผูแปลจึงเลือกใชกลวิธีการแปลแบบตีความ

และถายทอดความหมาย โดยใชคําวา ‘piggyback’ ซึ่งมีความหมายวาการขี่หลัง ทําให

บทแปลสะทอนถึงการใชสํานวนแบบเดียวกับที่ปรากฏในตนฉบับ  และถายทอด

ความหมายใหผูอานเขาใจความรูสึกของชัยไดอยางถูกตองวา การมาอาศัยทํามาหากิน

บนที่ดินของพอนั้นทําใหชัยรูสึกเหมือนการสรางภาระและความลําบากใจใหแกพอ เขาจึง

อยากขอแบงซื้อที่ดินสวนหนึ่งเอาไวเปนของตนเอง บทแปลนี้จึงนับวาสามารถเก็บทั้ง

ความหมาย ถายทอดสไตลของผูประพันธ และแกปญหาความแตกตางทางวัฒนธรรม

ระหวางตนฉบับและบทแปลไดเปนอยางดี    
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ทานจะขอใหผมชวงพยุงพาเดินเขาไปใน

สวนหลังบานในเกือบทุกเชาที่แดดสวย

จับหยาดน้ําคางพราว ราวสวนของทาน

ออกดอกผลเปนอัญมณี (หนา 361) 

Almost every morning he asked me 

to help support him, and I would 

walk him out to the garden behind 

the house. It glittered with sunshine 

on the drops of dew. Flowers, 

gemlike, bloomed all about. (หนา 

393) 

ผูเขียนกลาวถึงภาพของแสงอาทิตยที่สะทอนลงบนหยาดน้ําคางซึ่งมีความสวยงาม ทําให

ดูเหมือนสวนหลังบานเต็มไปดวยดอกไมที่ทําจากอัญมณี โดยสิ่งที่ผูเขียนกลาวถึงคือ

ความงามของแดดยามเชาที่สองลงมาบนหยาดน้ําคางนั้น ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบ

ตรงตัว แตในสวนของการเปรียบเชิงอุปมาวาหยาดน้ําคางที่งดงามนั้นเปนดังดอกไมที่ทํา

จากอัญมณี ผูแปลใชการตีความและเรียบเรียงใหมโดยเปรียบดอกไมวาผลิดอกสวยงาม

ราวกับอัญมณี ไมไดเปรียบหยาดน้ําคางกับอัญมณีตามตนฉบับ บทแปลนี้จึงสะทอนให

เห็นวาผูแปลใชวิธีทําความเขาใจกับตนฉบับและสรางสรรคตัวบทขึ้นใหมในวัฒนธรรม

ปลายทางเพื่อสื่อความหมายใหผูอานภาษาฉบับแปลเขาใจสิ่งที่ผูเขียนตองการสื่อถึง 

และสะทอนเจตนาของผูเขียนที่กลาวถึงความสวยงามและมีคุณคาของสวนหลังบานให

ผูอานฉบับภาษาแปลเขาใจ  

9 
มะพราวจึงเปนเสมือนบทแรกในชีวิต

ของทาน (หนา 362) 

Coconuts had provided the first 

lessons of his life. (หนา 393)  

ผูเขียนเปรียบมะพราวเปนบทเรียนแรกในชีวิตของพอ เนื่องจากในวัยเด็กพอใชชีวิตอยูใน

สวนมะพราว การเปรียบดังกลาวสะทอนใหเห็นการใชภาพพจนแบบอุปลักษณ นั่นคือ

มุมมองของผูประพันธที่เปรียบชีวิตเปนหนังสือและเรื่องราวเกี่ยวกับมะพราวเปนเนื้อหา

ในบทแรก เมื่อถายทอดเปนบทแปล ผูแปลใชการตีความและถอดความหมายโดยไมใช

การเปรียบเชิงอุปมา แตยังคงรักษาแนวคิดเชิงอุปลักษณวา ‘ชีวิตคือหนังสือ’ ผูอานภาษา

ฉบับแปลจึงเขาใจถึงมุมมองความคิดที่ลับแลมีตอคําพูดวา ‘มะพราว’ ของพอไดตรงกับ

เนื้อหาที่ผูประพันธตองการสื่อ นับวาบทแปลนี้มีสมมูลภาพระดับความจากการถายทอด

ความหมายไดตรงกับเนื้อหาในตนฉบับ   
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การมาของอายจิตมีนัยความหมาย 

เหมือนแมกําลังจะปลอยของ

พะรุงพะรังออกจากสองมือ (หนา 387) 

The coming of Ai Jit was a 

significant event for Ma, taking a big 

load off her shoulders. (หนา 422)  

ผูเขียนกลาวถึงการปรากฏตัวของผูชวยคนใหมของแมที่ชื่ออายจิต ซึ่งจะมาชวยแมดูแล

กิจการรานคาและดูแลบานในชวงที่แมไมอยู การที่แมตั้งใจใหอายจิตมาชวยแบงเบา

ภาระตางๆ ของตนจึงเปรียบไดกับการที่แมกําลังจะปลอยของพะรุงพะรังออกจากสองมือ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตีความโดยไมปรากฏการเปรียบเชิงอุปมา แตผูแปลใช

เครื่องหมายจุลภาคคั่นเพื่อขยายความ นับเปนการแปลโดยใชอุปลักษณเปรียบภาระ 

การงานตางๆ ของแมเปนสิ่งของ และการปฏิบัติภารกิจตางๆ เปนดังการถือหรือการแบก

สิ่งของเหลานั้น นอกจากนี้ ภาษาไทยยังใชมือเปนอวัยวะที่สื่อถึงการทํางานตางๆ ขณะที่

ภาษาอังกฤษใชไหลหรือ 'shoulder' เพื่อสื่อถึงหนาที่เดียวกัน เนื่องจากภาษาอังกฤษใช

คําวา 'shoulder' ในสํานวนตางๆ หลายสํานวน อาทิ fall/rest on somebody's 

shoulders หมายถึง to be someone's responsibility (Macmillan, 2007: 1378) บท

แปลนี้จึงเปนการแปลแบบตีความเพื่อรักษาความหมายของตนฉบับดวยการสรางสรรค

ตัวบทใหมในวัฒนธรรมปลายทางเพื่อสื่อถึงเนื้อหาตางๆ ตามเจตนาของผูเขียนตนฉบับ   

11 

ความงดงามถูกชะราบไป มองเห็นไมยืน

ตนทุกตนโอนเอน เปยกปอน พุมใบที่

เคยแผกางโนมลง สลดลูเหมือนรางสิ้น

หวังกลางมรสุมกระหน่ํา (หนา 410) 

Beauty was being washed away. All 

the tall trees were drenched and 

swaying. Branches I'd recently seen 

spread out wide now dropped down 

in a posture of hopeless submission 

to the pounding monsoon. (หนา 

447)  

ผูเขียนบรรยายฉากของผืนปาเมื่อมองมาจากระเบียงกุฏิของทานเจาอาวาสหลังจากฝน

ตกใหมๆ ตนไมโอนเอนและเปยกปอน กิ่งใบลูลงใหความรูสึกสลดเหมือนรางกายที่สิ้น

หวังกลางมรสุมที่พัดกระหน่ํา ผูแปลถายทอดเนื้อหาจากตนฉบับโดยไมไดใชการเปรียบ

เชิงอุปมา แตผูแปลบรรยายลักษณะของกิ่งไมใบไมที่ลูลงวาเปนทาทางที่แสดงใหเห็นถึง

การยอมออนขอตอลมฝน แมจะไมไดใชการแปลแบบตรงตัว แตผูอานภาษาปลายทางก็

เขาใจไดวาผูเขยีนสื่อถึงลักษณะของตนไมที่ออนแรงลงหลังจากเผชิญกับลมฝน บทแปล

นี้จึงนับวามีสมมูลภาพในระดับความ รักษาความตอเนื่องสอดคลองของขอความในฉบับ

แปลใหอยูในระดับเทียบเคียงไดกับตัวบทตนฉบับ  
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เปนพลังของคลื่นเสียงสูงต่ําวูบไหว 

นาวาเสียงโยนตัวเองแกวงไกวไปมาดั่ง

คลื่นที่คอยๆ ปลุกระดมความเกรี้ยว

กราดของตัวมันเอง (หนา 427) 

It is the power of a surge of voices, 

low and high, a tide of booming 

sounds that tosses, oscillating in 

waves, slowly creating momentum 

for its own awesomeness. (หนา 466)  

ผูเขียนบรรยายลักษณะของเสียงสวดมนตที่มีเสียงสูงเสียงต่ําสลับกันไปโดยใชอุปลักษณ

เปรียบเสียงเปนเรือและใชคําวา 'นาวาเสียง' บรรยายลักษณะการเคลื่อนที่ขึ้นลง จากนั้น

จึงใชการเปรียบเชิงอุปมาวาเสียงสวดมนตนั้นเปนดั่งคลื่นที่ทวีความรุนแรงขึ้นเรื่อยๆ และ

ใชบุคลาธิษฐานอธิบายกิริยาของคลื่นที่ 'ปลุกระดม' ความเกรี้ยวกราดของตนเอง  

 

ผูแปลอธิบายสิ่งที่ผูเขียนตองการกลาวถึงคือลักษณะของเสียงสวดมนตโดยใชการแปล

แบบตรงตัว ไมใชอุปลักษณที่เปรียบเสียงเปนเรือ แตใชอุปลักษณแทนอุปมาในการ

เปรียบเสียงเปนกระแสน้ําที่แกวงไกวและคลื่นที่ไมอยูนิ่ง โดยผูแปลใชคําวา 'oscillate' 

หมายถึง to move continuously from side to side at a steady speed around a 

central point (Macmillan, 2007: 1058) เพื่อสื่อถึงลักษณะการ ‘แกวงไกว’ ตามที่

ปรากฏในตนฉบับ จากนั้นจึงบรรยายวาคลื่นนั้นคอยๆ กอตัวขึ้นจากเสียงสวดมนตที่มี

ความขลังและแฝงความนากลัวอยูในตัวเอง โดยใชคําวา 'awesomeness' ซึ่งเปนคํานาม

ของ 'awesome' หมายถึง very impressive and sometimes a little frightening 

(Macmillan, 2007: 89) เพื่อสื่อถึงลักษณะดังกลาว บทแปลนี้ไมไดใชบุคลาธิษฐานแบบ

เดียวกับตนฉบับ แตใชการบรรยายเพื่อทําใหผูอานเกิดมโนภาพและเขาใจสิ่งที่ผูเขียน

บรรยายไดอยางชัดเจน จึงถือเปนการสรางสรรคตัวบทขึ้นใหมในอีกวัฒนธรรมหนึ่งตาม

เจตนาเดิมของผูเขียน เพื่อใหผูอานภาษาปลายทางเกิดความเขาใจเชนเดียวกับที่ผูเขียน

สื่อสารไปยังผูอานภาษาตนฉบับ   
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กลวิธีการแปลแบบที่ 5 การตดัทิ้งไมแปล 
  ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ สมมูลภาพทางความหมาย 

1 
คนนี้ผมหยิกยังกะฝอยขัดหมอ (หนา 

252) 

This girl's hair was too frizzy. (หนา 

274)  

สิ่งที่ผูเขียนกลาวถึงคือลักษณะของผมผูหญิงที่หยิกมากๆ เปรียบไดกับลักษณะของ 

ฝอยขัดหมอที่ทําจากเกลียวลวด ผูแปลไมไดใชการแปลแบบตรงตัวและไมไดเปรียบเทียบ

ผมของผูหญิงกับฝอยขัดหมอ แตผูแปลไดตัดการเปรียบเทียบเชิงอุปมาดังกลาวออกไป 

และใชคําขยายวา ‘frizzy’ ซึ่งเปนคําที่ใชอธิบายลักษณะของผมโดยเฉพาะ มีความหมาย

วา having small, tight curls and not being smooth or shiny (พจนานุกรมออนไลน 

http://dictionary.cambridge.org/, มีนาคม 2556) เพื่อบรรยายใหผูอานฉบับแปลเขาใจ

ถงึลักษณะเดนของเสนผมของผูหญิงในเรื่องโดยไมจําเปนตองเปรียบกับฝอยขัดหมอซึ่ง

เปนเครื่องครัวที่ชาวตะวันตกอาจไมคุนเคยนัก ทําใหยากที่จะสื่อความหมายในอีก

วัฒนธรรมหนึ่ง ผูแปลจึงใชการตัดทิ้งไมแปลและแทนที่ดวยการอธิบายโดยใชคําที่เกิด

รวมกันอยางเปนธรรมชาติ คือใชคําวา ‘frizzy’ อธิบายลักษณะของผม ทําใหบทแปล

ยังคงถายทอดความหมายจากตนฉบับไดถูกตอง ทําใหผูอานเกิดมโนภาพและไดรับ

อรรถรสในระดับเดียวกับผูอานภาษาตนฉบับ    
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ที่อยูของเหลานองๆ แตละคนรวมถึงคน

รูจักรายอื่นๆ ทานจดเอาไวตางกรรมตาง

วาระกันไปตามเอกสารตางๆ ซึ่งกระจาย

อยูทั่วบาน เปนดั่งลายแทงขุมทรัพยที่

ยากนักจะแกะรอยเจอ (หนา 359) 

These papers, and all sorts of other 

documents as well, had been 

stashed away at different times and 

at different places all over the 

house. (หนา 391)  

ผูเขียนเปรียบเทียบเอกสารที่กระจัดกระจายจนยากจะหาเจอวาเปนดั่งลายแทงขุมทรัพย 

สวนในบทแปล ผูแปลตัดสวนที่เปนการเปรียบเทียบเชิงอุปมาออกทั้งหมด และใชคําวา 

‘stash’ ซึ่งเปนคําระดับไมเปนทางการหมายถึง to put something in a safe or secret 

place, usually so that you can use it later (Macmillan, 2007: 1459) เพื่อสื่อเปนนัย

ใหผูอานเขาใจวาสถานที่ที่พอเก็บเอกสารนั้นเปนสถานที่ที่ปลอดภัยหรือเปนที่ลับซึ่งมี

เพียงพอเทานั้นที่รูวาเอกสารใดอยูตรงไหนบาง การตัดตัวเปรียบคือ ‘ลายแทงขุมทรัพย’ 

ดังที่ปรากฏในตนฉบับจึงไมสงผลกระทบตอเนื้อเรื่องและความคิดเห็นที่ลับแลมีตอการ

เก็บเอกสารของพอ  บทแปลนี้จึงนับวายังสามารถถายทอดเนื้อหาที่เปนสาระสําคัญของ

เรื่องใหผูอานฉบับแปลเขาใจไดอยางครบถวน   

3 
ผมเดินลงไปหา สงยิ้มจืดเจื่อนดั่งสองไฟ

ฉายแผวทางในความมืด (หนา 366) 

I went down to meet her, wearing an 

embarrassed smile. (หนา 399) 

ผูเขียนเปรียบเทียบรอยยิ้มของลับแลวาเปนดั่งไฟฉายที่ชวยใหแสงสวางนําทางเมื่ออยูใน

ที่มืด ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัวประกอบการตีความเพื่อถายทอดสิ่งที่ผูเขียน

ตองการกลาวถึงโดยใชคําวา ‘embarrassed’ หมายถึง ashamed of something and 

worried about what other people will think of you (Macmillan, 2007: 480) เพื่อ

อธิบายลักษณะของรอยยิ้มที่จืดเจื่อนเนื่องจากความละอายใจของลับแลที่เคยลวงเกิน   

พีชมากอน เขาจึงตองการหยิบยื่นมิตรภาพใหแกเธอ สวนการเปรียบเชิงอุปมานั้น ผูแปล

ใชวิธีการตัดทิ้งไมแปล เนื่องจากชาวไทยมักจะยิ้มอยูเสมอไมวาจะรูสึกดีใจ เขินอาย หรือ

รูสึกผิด ผูแปลจึงเนนถายทอดเฉพาะความหมายหลักคือรอยยิ้มที่ขัดเขิน ซึ่งเปนสิ่งที่

ผูเขียนตองการกลาวถึง เพื่อใหผูอานฉบับแปลเขาใจจุดประสงคในการยิ้มของลับแลได

ตรงกับที่ผูเขียนตองการสื่อถึง    
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ประวัติผูเขียนสารนิพนธ  
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